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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitl ou accord
international qui aurait dil etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e gtn~rale a adopt6 un
rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e traitl * et l'expression ; accord international o n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rglement et le Secrltariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adoptke h cet
igard par l'tat Membre qui a prsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un letat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re done que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent pas A un instrument ]a qualit6 de e traitl *
ou d', accord international a si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi6s dans ce
Recueil, ont &6 6tablies par le Secrltariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6013

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Sixth Railway Project (with annexed
Loan Regulations No. 3). Signed at Washington, on
13 October 1961

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 December 1961.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprnt - Sixitme projet relatif aux chemins de
fer (avec, en annexe, le Reglement no 3 sur les emprunts).
Signe 'a Washington, le 13 octobre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 20 dicembre 1961.
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No. 6013. LOAN AGREEMENT 1 (SIX THRAILWAY PROJ-
ECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 OCTOBER 1961

AGREEMENT, dated October 13, 1961, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Paragraph 5 of Section 10.01 of the Loan Regulations is
amended to read as follows:

" 5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Article H1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

I Came into force on 12 December 1961, upon notification by the Bank to the Government
of India.

2 See p. 16 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6013. CONTRAT D'EMPRUNT' (SIXIAPME PROJET RE-
LATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'INDE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGN A
WASHINGTON, LE 13 OCTOBRE 1961

CONTRAT, en date du 13 octobre 1961, entre I'INDE, repr~sent6e par son
Pr6sident (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la ( Ban-
que)

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts s), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 du Rglement sur les
emprunts est modifi6 comme suit:

( 5. L'expression 5, l'Emprunteur# d~signe l'Inde, repr~sent~e par son
President.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pr&t de l'quivalent en
diverses monnaies de cinquante millions (50 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Rglement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6nonc6s dans ledit R~glement.

1 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1961, d6s notification par la Banque au Gouvemement
indien.

2Voir p. 17 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (/2 of I %) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

1 See p. 14 of this volume.
See p. 16 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
cinq trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r&ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. La
Banque et I'Emprunteur arrteront d'un commun accord et pourront de m~me
modifier ult~rieurement la liste des marchandises qui doivent re achet~es ht
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de
leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es k 'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es dans les territoires de l'Em-
prunteur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est privu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un Secr&aire du Gouvernement indien au Minist~re des
finances sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
6.12 du Rglement sur les emprunts.

1 Voir p. 15 de ce volume.
Voir p. 17 de ce volume.

N 6013
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
and the operations of the Railways owned and operated by it to be conducted,
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall prompt-
ly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made there-
in, in such detail as the Bank shall request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, the railway property and equipment owned or operated by
the Borrower and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, and the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

No. 6013
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit exdcut6,
et h ce que l'exploitation des chemins de fer qu'il poss~de et qu'il exploite soit
assurde avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de P'art et conformdment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur lui remettra ou
lui fera remettre sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de
travail relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui
pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les ddtails que la Banque
voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rdgulirement appliqu6es,
un tableau exact de la situation financi~re et des opdrations de 'agence ou des
agences de l'Emprunteur chargdes en tout ou en partie de l'exdcution du Projet
ou de l'exploitation des installations qui en font partie; il donnera aux reprdsen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises, les biens
et le matdriel ferroviaires qui sont la propridt6 de l'Emprunteur ou que l'Em-
prunteur exploite et d'examiner les livres et documents s'y rapportant, et il
fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les opdrations de l'agence
ou des agences de l'Emprunteur chargdes en tout ou en partie de l'ex6cution du
Projet ou de 'exploitation des installations qui en font partie.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira

'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financikre et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A autre, par l'inter-
mddiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt
et a la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

No 6013



10 United Nations - Treaty Series 1961-1962

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and in-
terest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (a) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (b) any pledge of commercial
goods to secure debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any pledge by
the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
(including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall
pay all such taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

No. 6013
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de I'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence par
rapport h l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gou-
vernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, garan-
tira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables : a) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; b) au nantissement de marchandises proprement
dites pour garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours6e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni c) au nantisse-
ment, par la Reserve Bank of India, dans le cadre normal de ses activit6s ban-
caires, de l'un quelconque de ses avoirs en vue de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t (y
compris tout droit, taxe ou imposition) perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts, droits,
taxes ou impositions sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t (y compris tout droit, taxe ou imposition) perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts (y compris les droits,
taxes ou impositions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

N- 6013
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Article V1I

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstand-
ing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1962 or such
other date or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the
Closing Date.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Ecofairs
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

No. 6013
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 k l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa noti-
fication par la Banque h 'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration en-
trainera l'exigibilit6 du jour m~me oh elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1962, ou toute date
ou toutes autres dates dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le soixantieme jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu.es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances, D~partement des affaires 6conomiques
New Delhi
(Inde)

Adresse tl~graphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6kgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

N- 6013
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Section 7.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973

Paymentof Principal
(expressedin dollars) *

..... . 887,000
912,000

. ..... 938,000

. ..... 965,000

. ..... 993,000

. ..... 1,021,000

. ..... 1,051,000

. ..... 1,081,000

. . . . . . 1,112,000

. I. . .. . 1,144,000

. . . . . . 1,177,000

. . . . . . 1,211,000

. ..... 1,246,000

. ..... 1,282,000
. ..... 1,318,000
. ..... 1,356,000
. ..... 1,395,000

Date
Payment Due

August 15, 1973
February 15,1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 6013

Paymentof Princij al
(expressed

in dollars) *
$1,435,000

1,477,000
1,519,000
1,563,000
1,608,000
1,654,000
1,702,000
1,750,000
1,801,000
1,853,000
1,906,000
1,961,000
2,017,000
2,075,000
2,135,000
2,196,000
2,259,000
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Paragraphe 7.04. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les em-
prunts.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prgsent Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am6rique), h la date indiqu6e ci-des-
sus.

Pour l'Inde:

(Sign6) B. K. NEHRU

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des idchdances

15 f~vrier 1965
15 aofit 1965
15 fivrier 1966
15 aofit 1966
15 f6vrier 1967
15 aofit 1967
15 f6vrier 1968
15 aofit 1968
15 f~vrier 1969
15 aoat 1969
15 f6vrier 1970
15 aofit 1970
15 f~vrier 1971
15 aoOt 1971
15 f~vrier 1972
15 aoOt 1972
15 f6vrier 1973

Montant
du principal

deschdances(exprimn
en dollars) *

887000
912 000
938 000
965 000
993 000

1 021 000
1 051 000
1 081 000
1 112000
1 144000
1 177000
1 211 000
1 246 000
1 282 000
1318000
1 356 000
1 395 000

Dates des eddanes

15 aoCtt 1973
15 f~vrier 1974
15 aofit 1974
15 f6vrier 1975
15 aoCit 1975
15 f6vrier 1976
15 aotit 1976
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977
15 f~vrier 1978
15 aofit 1978
15 f~vrier 1979
15 aot 1979
15 f~vrier 1980
15 aoCst 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le par. 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprgsentent
1'6quivalent en dollars des somrnes ainsi remboursables, calcul6 comme il eat prAvu pour les pr6-
lvements.
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Mantant
du prinipal

des dehiances(exprim
en dollars) *

1 435 000
1 477 000
1 519000
1 563 000
1 608 000
1 654 000
1 702 000
1 750 000
1 801 000
1 853 000
1 906 000
1 961 000
2017000
2 075 000
2 135 000
2 196 000
2 259 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... .............. . .Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . ... 1 Y%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2%%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 Y%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 43/4%
More than eighteen years before maturity ....... ............... 58/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the Program, which is included in the Borrower's Third Five-Year
Plan, for the rehabilitation, modernization, expansion and increase in the capacity of, and
more effective utilization of, the Railways owned and operated by the Borrower.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisition,
for use by the Borrower on its Railways, of locomotives, rolling stock, spare parts and
other railway materials and equipment and services connected therewith, with the prime
object of increasing, and improving the utilization of, the Borrower's railway freight
haulage capacity.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir:

9poque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l' &h ance ........ ............... Y p. 100
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&hance ..... .......... 1 Y p. 100
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance .............. 2 1/2 p. 100
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l' &h ance ......... ..... 3 Y p. 100
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'Ach~ance ........... .. 4 3/4 p. 100
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ......... .................. 5 3/, p. 100

ANNEXE II

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit du Programme pr~vu dans le troisi~me plan quinquennal de l'Emprunteur
et qui a pour objet la r~organisation, la modernisation et 1'expansion des chemins de fer
appartenant l'Emprunteur ou exploit~s par lui; la capacit6 de ces chemins de fer doit
aussi 8tre accrue et leur utilisation rendue efficace.

La partie du Projet qui doit 8tre financ~e k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
consiste acqu~rir des locomotives, du materiel roulant, des pices de rechange et d'autres
fournitures et 6quipement ferroviaires ainsi que des services connexes que l'Emprunteur
utilisera pour ses chemins de fer; il s'agit essentiellement d'accroitre la capacit6 de
transport de marchandises des chemins de fer de l'Emprunteur et de mieux utiliser cette
capacit6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RI8GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRrS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 414,
p. 269]
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No. 6014. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT HELSINKI, ON 14 AUGUST
1961

The Government of the United States of America and the Government
of Finland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Finnmarks accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Finland pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR FINNMARKS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Finland of purchase authorizations, the Gov-
ernment of the United States of America undertakes to finance the sales for
Finnmarks to purchasers authorized by the Government of Finland of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act, in the amounts indicated:

1 Came into force on 14 August 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6014. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D]VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTI MODIFI E.
SIGNR A HELSINKI, LE 14 AO1T 1961

Le Gouvernement des itats-Unis d'Amrique et le Gouvernement finlan-
dais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des ietats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en trou-
vent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en finnmarks, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considrant que les finnmarks provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus h la Finlande, conform6ment au titre I de la
loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr6s d6nomm6e # la loi ), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN FINNMARKS

1. Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement finlandais, le Gouvernement
des ittats-Unis d'Amrique s'engage financer, h concurrence des montants
indiqu~s, la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement finlandais contre
paiement en finnmarks, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux ter-
mes de la loi:

1 Entr6 en vigueur le 14 aofit 1961, d~s la signature, conformnment A 'article VI.

Vol. 418-3
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Export Market

Commodity Value
Cotton ............ ......................... $1,500,000
Tobacco ........ ......................... ..... 250,000
Ocean Transportation ..... ................... .... 50,000

TOTAL $1,800,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90
calendar days after the effective date of this Agreement, except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of com-
modities provided for in any amendment to this Agreement will be made within
90 days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the Finnmarks accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article H

USES OF FINNMARKS

The Finnmarks accruing to the Government of the United States of Amer-
ica as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes, in the amounts shown:

(a) For United States expenditures under subsections (a), (d), (f), (h), ()
and (k) through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections,
sixty-five percent of the Finnmarks accruing pursuant to this Agreement.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Finland incident thereto, 25 percent of the Finnmarks
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Finland for business development and trade expansion in Finland, and to
United States firms and Finnish firms for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consump-
tion of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Finland, acting through the Bank of Finland. The
Governor of the Bank of Finland, or his designate, will act for the Govern-

No. 6014
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Valeuv marchande
Produit d l'exportatlon

(en dollars)

Coton ............ .......................... 1 500 000
Tabac .......... .......................... .... 250000
Fret maritime ........ ....................... .... 50 000

TOTAL 1800 000

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sentdes
90 jours au plus tard apr~s 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalitis de d~p6t de la
contre-valeur de ces produits en finnmarks et h toutes autres questions pertinen-
tes.

3. Les produits susmentionn~s devront 8tre achetds et exp~dids dans les
18 mois de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article II

UTILISATION DES FINNMARKS

Les finnmarks acquis par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique la
suite des ventes effectu~es conformnment au present Accord seront utilis6s par
ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A con-
currence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

a) Soixante-cinq pour cent des finnmarks serviront h couvrir des d6penses
effectu~es par les ttats-Unis au titre des alin6as a, d, f, h, i ou k A r de l'article
104 de la loi.

b) Vingt-cinq pour cent des finnmarks seront utilis6s par 'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de 'alin~a e de l'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de
ce chef en Finlande. II est entendu que:

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consen-
tis h des entreprises am6ricaines, et leurs succursales, filiales ou entreprises
affili6es 6tablies en Finlande, pour servir h d6velopper les affaires et le com-
merce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amricaines et des maisons finlan-
daises pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am6ricains et, de fagon g~nrale, de d~velopper la consommation et
les marches de ces produits.

2) Les pr~ts devront &tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Was-
hington et par le Gouvernement finlandais, reprdsent6 par la Banque de Fin-
lande. Le Gouverneur de la Banque de Finlande, ou une personne d6signe

N
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ment of Finland, and the President of the Export-Import Bank of Washington,
or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Bank of Finland of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Bank of Finland and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in Finland on com-
parable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of
the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Bank of Finland
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Finland
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the Bank
of Finland, it shall be understood that the Bank of Finland has no objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines
the proposed loan, it will notify the Bank of Finland.

(6) In the event the Finnmarks set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the dates of this Agreement
because of the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Im-
port Bank of Washington and the Bank of Finland, the Government of the
United States of America may use the Finnmarks for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

(c) For a loan to the Government of Finland under subsection (g) of Section
104 of the Act for financing such projects to promote economic development
as may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans
of the Government of Finland, ten percent of the Finnmarks accruing pursuant
to this agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a separate loan agreement between the Export-Import Bank
of Washington and the Government of Finland.

In the event that agreement is not reached on the use of the Finnmarks
for loan purposes within three years from the date of this agreement, the Govern-
ment of the United States of America may use the local currency for any purposes
authorized by Section 104 of the Act.

No. 6014
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par lui, agira au nom du Gouvernement finlandais, et le President de l'Export-
Import Bank de Washington, ou une personne d~signe par lui, agira au nom
de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e 4 la prendre
en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque de Fin-
lande l'identit6 du demandeur, la nature de 1'entreprise projet6e, le montant
du pr~t envisag6 et les objectifs g~nraux du prt.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
h une demande de pret, elle en informera la Banque de Finlande et indiquera
le taux d'int6r~t et les d~lais de remboursement du pr~t envisag& Le taux
d'intr~t sera du m~me ordre que les taux en vigueur en Finlande pour des
pr~ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e donner une suite favorable A une demande de
pr~t, la Banque de Finlande fera savoir h l'Export-Import Bank si elle voit un
inconvenient quelconque ce que le pret envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne regoit pas, dans ledit d61ai de 60 jours, cette communication
de la Banque de Finlande, cette derni~re sera pr6sum6e n'avoir aucune
objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou re-
jettera la demande de pret, elle en informera la Banque de Finlande.

6) Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
finnmarks destin6s h des pr~ts pr6vus h l'alin6a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de prets ou que les prets envisag6s n'auront pas requ le
double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
de Finlande, le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces
finnmarks k toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

c) Dix pour cent des finnmarks serviront h consentir un pr6t au Gouverne-
ment finlandais au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement 6conomique, y com-
pris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jh 6tablis par ce Gouverne-
ment. Les modalit6s et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6es dans un accord de pr~t distinct entre l'Export-Import
Bank de Washington et le Gouvernement finlandais.

Si, dans un d61ai de trois ans k compter de la date du pr6sent Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des
finnmarks aux fins de pr~t, le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique pourra
les employer h toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF FINNMARKS

1. The deposit of Finnmarks to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transpor-
tation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a pre-
ferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States
banks, or by the Government of the United States of America, as provided in the
purchase authorizations.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement
or agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Finnmarks which may be due or become due under this agreement
more than two years from the effective date of this agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent agricultural commodities agreement in effect at the time of the
refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Finland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes, (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America),
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities for export to other
countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to the
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market de-
mand for agricultural commodities.

No. 6014
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Article III

DP6T DES FINNMARKS

1. La somme en finnmarks qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des 9tats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du fret maritime finances
par ce Gouvernement (k l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient,
le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am6ricain)
sera calcul~e au taux de change du dollar des l9tats-Unis g6n~ralement applicable
aux importations (h 1'exception des importations b6n~ficiant d'un taux pr~f6-
rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am6ricaines ou le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique d6bourseront les dollars, conform6ment aux
dispositions des autorisations d'achat.

2. Si les deux Gouvernements signent ultrieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en finnmarks qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent
Accord plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gou-
vernement des 9tats-Unis d'Am6rique par pr6l~vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G&]kRAUX

1. Le Gouvernement finlandais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des I9tats-
Unis d'Amrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
d'accroitre les quantit6s de ces produits, ou de produits analogues, disponibles
en vue de l'exportation vers d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au
present Accord, n'affectent pas les march6s habituels des 19tats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
entre les pays du monde libre.

3. Dans 'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.
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4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request of the Unit-
ed States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki in duplicate this 14th day of August 1961.

For the Government of the United States of America:
Bernard GUFLER

For the Government of Finland:

Ahti KARJALAINEN

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I
The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Helsinki, August 14, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government
of Finland signed today.'

I See p. 20 of this volume.
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4. Le Gouvernement finlandais s'engage fournir, la demande du Gou-
vernement des 1&tats-Unis d'Amgrique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus et les dispositions prises en vue du maintien des marchgs habituels, ainsi
que des renseignements concernant l'exportation des produits considdr6s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d&s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, da1ment autoris~s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Helsinki, en double exemplaire, le 14 aofit 1961.

Pour le Gouvernement des I9tats-Unis d'Amrique:

Bernard GUFLER

Pour le Gouvernement finlandais:

Ahti KARJALAINEN

[SCEAU]

]-CHANGE DE NOTES

I
L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amnrique au Ministre des affaires ltrang~res

de Finlande

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMNRIQUE

Helsinki, le 14 aofit 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais ont
sign6 ce jour'.

1 Voir p. 21 de ce volume.
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I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Finland
with respect to certain matters under the subject agreement.

1. The Government of Finland will provide facilities for Finland importers to
purchase at least the following amounts of commodities of United States origin during the
period January 1, 1961 to December 31, 1961, over and above the quantities provided for
in the agreement:

Cotton ...... .. ......................... $1,750,000
Tobacco ........ ......................... 750,000

2. The Government of Finland will not export raw cotton during calendar year
1961 and undertakes to maintain its normal purchases of tobacco from countries friendly
to the United States.

3. The Government of Finland will take steps to assure that at least 50 percent
of the tonnage of each commodity purchased under the agreement (except fruit) shall
be transported on United States flag vessels, to the extent that such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States vessels. The Government of Finland,
however, considers that its acceptance of the above shipping arrangement is not to
constitute a precedent.

4. The Government of Finland agrees, upon request of the United States Govern-
ment, to convert the Finnmark equivalent of up to $36,000 of the amount of Finnmark
deposits reserved for United States uses into other non-dollar currencies for agricultural
market development projects in countries where Title I local currency funds are not avail-
able or are inadequate.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernard GUPLER

His Excellency Ahti Karjalainen
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

No. 6014
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Je tiens I confirmer l'interprgtation que donne mon Gouvernement de
1'entente intervenue, I la suite des entretiens qui ont eu lieu entre l'Ambassade
et le Minist~re des affaires 6trang~res, au sujet de certaines questions dont
traite ledit Accord.

1. Le Gouvernement finlandais accordera aux importateurs finnois des facilitgs pour
acheter entre le ier janvier et le 31 dgcembre 1961, en sus des quantitgs prgvues dans
l'Accord, au moins les quantitgs suivantes de produits d'origine amricaine :

Dollars
Coton ............. .......................... 1 750 000
Tabac .......... .......................... .... 750000

2. Le Gouvernement finlandais n'exportera pas de coton brut pendant l'anne 1961
et s'engage I maintenir ses importations normales de tabac en provenance de pays qui
entretiennent des relations amicales avec les ttats-Unis.

3. Le Gouvernement finlandais veillera I ce qu'au moins 50 p. 100 de la quantit6
globale de chaque produit (except6 les fruits) achet&e en application de l'Accord soient
transport~s h bord de navires battant pavilion am~ricain, dans la mesure o i de tels navires
pourront 6tre affr&ts h des prix justes et raisonnables pour des navires am6ricains. Le
Gouvernement finlandais considre toutefois que son acceptation de cet arrangement
concernant le transport ne doit pas constituer un precedent.

4. Lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis en fera la demande, le Gouvernement
finlandais convertira les finnmarks d~pos~s au compte des ftats-Unis et r~serv6s It leur
usage - I concurrence de l'quivalent de 36 000 dollars - en des devises autres que le
dollar pour servir I d6velopper les march6s de produits agricoles dans les pays oL les
ttats-Unis n'ont pas, ou n'ont pas assez, de fonds en monnaie locale obtenus dans le
cadre du titre I de la loi.

Je serais oblig6 I Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Bernard GUFLFR

Son Excellence Monsieur Ahti Karjalainen
Ministre des affaires 6trang~res
Helsinki

N 6014
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II

The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE DES AFFAIRES LTRANGhRES DE FINLANDE1

No 38471

Helsinki, August 14, 1961
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 14,
1961, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to confirm the above understandings.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Ahti KARJALAINEN

His Excellency Bernard Gufler
Ambassador of the United States of America
Helsinki

1 Ministry of Foreign Affairs of Finland.

No. 6014
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II

Le Ministre des affaires itrang~res de Finlande d l'Ambassadeur des lgtats-Unis
d'Am~rique

MINISTiRE DES AFFAIRES LTRANGItRES DE FINLANDE

No 38471
Helsinki, le 14 ao~t 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer l'interpr~tation 6nonc~e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Ahti KARJALAINEN

Son Excellence Monsieur Bernard Gufler
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Helsinki

NO 6014
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No. 6015. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EL
SALVADOR UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 21 AU-
GUST 1961

The Government of the United States of America and the Government of
El Salvador:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between their two countries in a manner which would utilize surplus
agricultural commodities, including the products thereof, produced in the
United States of America to assist economic development in El Salvador;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to El Salvador
under long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower
of El Salvador can be utilized more effectively for economic development
without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities
for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to El Salvador pursuant to Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the " Act ");

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of El Salvador of credit purchase authorizations,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales
for United States dollars to purchasers authorized by the Government of El
Salvador of the following commodities :

1 Came into force on 21 August 1961, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6015. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR, BAJO EL
TITULO IV DE LA LEY ENMENDADA DE FOMENTO Y
ASISTENCIA AL COMERCIO AGRICOLA. FIRMADO EN
SAN SALVADOR, EL 21 DE AGOSTO DE 1961

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de El Sal-
vador :

Reconociendo el deseo de expandir el comercio de productos agricolas entre
los dos paises, en una manera que utilizaria los excedentes de productos agricolas,
incluyendo productos derivados, producidos en los Estados Unidos de America
para ayudar al desarrollo econ6mico de El Salvador;

Reconociendo que tal expansi6n del comercio debiera mantenerse en tal
manera que no desplace las compras al contado a los Estados Unidos de America
en esos productos, o indebidamente perjudique los precios mundiales de los
productos agricolas o los patrones normales de las relaciones comerciales con
los paises amigos;

Reconociendo ademis, que al proveer de tales productos a El Salvador,
mediante arreglos de abastecimiento y cr~dito a largo plazo, los recursos y el
potencial humano de El Salvador, pueden ser utilizados m~s efectivamente
en el desarrollo econ6mico sin arriesgar, mientras tanto, los suministros adecuados
de productos agricolas para uso dom6stico;

Deseando dejar sentados los entendimientos que regirAn las ventas, tal
como luego se especifican, de los productos para El Salvador, de conformidad
con el Titulo IV de la Ley Enmendada de Fomento y Asistencia al Comercio
Agricola (que en adelante se llamari (f La Ley i);

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

ESTIPULACIONES PARA LA VENTA DE LOS PRODUCTOS

1. Sujeto a la disponibilidad de los productos para ser programados bajo
la Ley a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America y a la
aceptaci6n de las autorizaciones de compras al cr6dito por el Gobierno de El
Salvador, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica toma por su cuenta la
financiaci6n de las ventas en d6lares de los Estados Unidos, a los compradores
autorizados por el Gobierno de El Salvador, en los siguientes productos:

Vol. 4x8-4
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Maximum Ex-
Aproximate port Market

Commodity Spp Unit Maximum Value To Be
P Quantity Financed

Wheat & Wheat Flour July 1, 1961-June 30, 1962 Metric Tons 25,000 $1,800,000
Ocean Transportation (estimated) ... ................ .200,000

TOTAL $2,000,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified total maximum export market value to be
financed. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount
of financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities
of commodities financed will not substantially exceed the above specified approxi-
mate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of El Salvador will pay or cause to be paid in United
States dollars to the Government of the United States of America for the com-
modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used), the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in five approximately equal annual
payments. The first annual payment for commodities delivered in any calendar
year shall become due on December 31, following the calendar year in which
such deliveries were made. Subsequent annual payments shall become due at
intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made prior to
the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of 35/s per centum per annum and shall begin
on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on
which the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Govern-
ment of El Salvador shall deposit or cause to be deposited such payments in the

No. 6015
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Valor =tWtmo
Cantidad de mnercado de

Producto$ Periodo de Unidad Mdxima ex- ortacidn a
Stoninistro AProx. ser Jinanciado

Trigo y harina de trigo Julio 10/61 Junio 30/62 Ton. Met. 25,000 $1,800,000
Transporte maritimo (estimado) ....... ... ................. $ 200,000

TOTAL $2,000,000

La cantidad total de financiamiento provista en las autorizaciones de com-
pra al cr~dito no debe exceder al total del valor miximo de mercado de exporta-
ci6n arriba especificado, a ser financiado. Se da por entendido que el Gobierno
de los Estados Unidos de America, si lo exigen bajas de precios u otros factores
de mercado, limitard la cantidad de financiamiento, provista en las autorizaciones
de compras al cr6dito, de tal manera que las cantidades de productos financiados
no excedern sustancialmente las cantidades mAximas aproximadas especificadas
anteriormente.

2. Las autorizaciones de compras al cr~dito incluirin provisiones relaciona-
das con la venta y la entrega de tales productos y otras materias pertinentes.

Articulo 1I

ESTIPULACIONES DE CRIDITO

1. El Gobierno de El Salvador pagari o hari pagar en d6lares de los Estados
Unidos, al Gobierno de los Estados Unidos de America, por los productos
especificados en el Articulo I y por el transporte maritimo respectivo (excepto por
el exceso de costos de transporte maritimo que resulte del requerimiento que
se usen los barcos de transporte con bandera estadunidense), la cantidad finan-
ciada por el Gobierno de los Estados Unidos de America, mAs el interns perti-
nente.

2. La cantidad principal adeudada por los productos entregados en cada
ahio calendario bajo este Acuerdo, incluyendo los costos de transporte maritimo
relacionados a tales entregas, se pagari en cinco pagos anuales, aproximadamente
iguales. El primer pago anual por los productos entregados en cualquier afio
calendario, venceri el 31 de diciembre, siguiendo al afio calendario en el que se
hizo la entrega. Los pagos anuales subsiguientes vencerAn con intervalos de un
afio en lo sucesivo. Cualquier pago anual puede hacerse antes de la respectiva
fecha de vencimiento.

3. El interns sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al Gobierno
de los Estados Unidos de America por los productos entregados en cada afio
calendario se calcularA a un tipo de 3 5/8 anual y empezari a contarse desde la
fecha de la Ailtima entrega de productos en tal afio calendario. El interns sobre
cada saldo se pagarA anualmente, no mis tarde de la fecha de vencimiento del
pago anual del principal.

4. Todos los pagos se harin en d6lares de los Estados Unidos y el Gobierno
de El Salvador depositarA o harA depositar tales pagos en la Tesoreria de los
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United States Treasury unless another depository is agreed upon by the two
Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of El Salvador will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic consumption of the commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to deve-
lop and extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of El Salvador will furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, including the arrival and condition of commodities, imports of commo-
dities which may be required under this agreement to be purchased from the
United States of America or other countries friendly to the United States of
America in addition to commodities financed under this Agreement, and any
exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the opera-
tion of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

No. 6015
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Estados Unidos, a menos que otro depositario sea convenido por los dos Gobier-
nos.

5. Los dos Gobiernos establecerin procedimientos apropiados para faci-
litar la reconciliaci6n de sus respectivos registros de las cantidades financiadas,
con respecto a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. Con el prop6sito de determinar la fecha de la t6ltima entrega de productos
en cada afio calendario, la entrega se determinarA como tal, segiin la fecha de
embarque que se registre en el conocimiento de embarque que se haya firmado o
marcado con iniciales a favor del embarcador.

Articulo III

ESTIPULACIONES GENERALES

1. El Gobierno de El Salvador dictari todas las medidas necesarias para
impedir la re-venta o re-exportaci6n a otros paises o el uso de los productos
comprados bajo las estipulaciones del presente Acuerdo, para otras actividades
que no sean las del consumo dom6stico.

2. Los dos Gobiernos tomarAn precauciones razonables para asegurarse de
que todas las ventas o compras productos convenidos en el presente Acuerdo no
desplazarAn las ventas al contado de los Estados Unidos de Amtrica en estos
productos, o indebidamente perjudicar~n los precios mundiales de los productos
agricolas o los patrones normales de las relaciones comerciales con los paises
amigos de los Estados Unidos.

3. Al llevar a cabo las estipulaciones de este Acuerdo, los dos Gobiernos
tratarAn de asegurar las condiciones comerciales que permitan, hasta donde sea
posible, que los comerciantes particulares trabajen en forma efectiva, y que
emplearin sus mejores esfuerzos para fomentar y extender la continua demanda
del mercado por productos.

4. El Gobierno de El Salvador proveeri, si el Gobierno de los Estados
Unidos lo solicita, informaci6n sobre el progreso del programa, incluyendo in-
formaci6n sobre la Ilegada y condiciones de los productos, informaci6n sobre
importaci6n de productos que, bajo el presente Acuerdo, sean necesarios com-
prar de los Estados Unidos de America o de otros paises amigos de los Estados
Unidos de Am6rica, en adici6n a los productos financiados bajo el presente
Acuerdo, y cualquier exportaci6n de los mismos y/o productos parecidos.

Articulo IV

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a petici6n de uno de ellos, consultarin sobre cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n de este Acuerdo o con la operaci6n de los
arreglos que entrarin en vigor de conformidad con este Acuerdo.
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Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at San Salvador, El Salvador in duplicate in the English and Spanish
languages this twenty-first day of August 1961

For the Government
of the United States

of America :
Murat W. WILLIAMS

Ambassador of the
United States of America

[SEAL]

For the Government
of El Salvador:

Eduardo MONTES UMARA
Minister of Agriculture of the

Republic of El Salvador

No. 6015
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Articulo V

ENTRADA EN VIGOR

Este Acuerdo entrarA en vigor al ser firmado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente
autorizados para tal fin, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en San Salvador, El Salvador en duplicado en ingl6s y en espafiol,
el dia veintiuno de Agosto de mil noveciento sesenta y uno.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos

de Am6rica:
Murat W. WILLIAMS

Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica

[SELLO]

Por el Gobierno
de El Salvador:

Eduardo MONTES UMAIRA

Ministro de Agricultura y Ganaderia
de la Republica de El Salvador

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. 104
San Salvador, August 21, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government
of El Salvador signed today.1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments with respect to the use by the Government of El Salvador of
colones resulting from the sale of commodities financed under the Agreement.
It is understood that these colones will be used for economic and social develop-
ment projects or programs contemplated under the Act of Bogota2 as agreed
to by designated representatives of our two Governments.

It is my Government's further understanding that in agreeing that the deliv-
ery of commodities pursuant to the above cited agreement should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade with friendly countries, the Government of El Salvador agrees that El
Salvador will import commercially from its usual suppliers at least 8,000 metric
tons of wheat and wheat flour in wheat equivalent during the year ending June
30, 1962.

I should appreciate Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Murat W. WILLIAMS

His Excellency Dr. Rafael Eguizabal Tobias
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

'See p. 36 of this volume.

United States of America: Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537.
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II

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPJBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento del Servicio Diplom~tico

A. 851 D. 3851

San Salvador, 24 de agosto de 1961

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo

de la atenta nota de Vuestra Excelencia
No. 104, de 21 del corriente mes, en la
cual expresa su deseo de obtener una
confirmaci6n sobre el entendimiento a
que se lleg6 entre los Gobiernos de
El Salvador y de los Estados Unidos de
Am6rica para la firma del Acuerdo
sobre productos agricolas, suscrito en
esta capital en la fecha arriba indicada.

En respuesta me permito transcribir
a Vuestra Excelencia la nota No. 4171,
que con esta misma fecha he recibido,
sobre el particular, del Sefior Ministro
de Agricultura y Ganaderia, y que dice:

(( Seior Ministro : Al propio tiem-
po de avisarle recibo de su apre-
ciable nota No. 5341 del 23 de agosto
en curso, por cuyo medio hace
extensiva a este Despacho los con-
ceptos de la comunicaci6n dirigida
a esa Cancilleria por el Excelen-
tisimo sefior Embajador de los Esta-
dos Unidos de America en El
Salvador, participando la aceptaci6n
de su Gobierno a los terminos del

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

Bureau of Diplomatic Service

A. 851 D. 3851

San Salvador, August 24, 1961

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge

receipt of Your Excellency's courteous
note No. 104 of the 21st of this
month, in which you express your
desire to obtain a confirmation of the
understanding reached between the
Governments of El Salvador and of the
United States of America for the sign-
ing of the agreement on agricultural
products concluded in this capital on
the above-indicated date.

In reply I am taking the liberty
of transcribing for Your Excellency
Note No. 4171, concerning this matter,
which I received on this same date
from the Minister of Agriculture and
Animal Husbandry, which reads as
follows :

" Mr. Minister: While acknowl-
edging receipt of your courteous
note No. 5341 of August 23, in
which you inform this Office of the
contents of the communication ad-
dressed to your Foreign Office by
His Excellency the Ambassador of
the United States of America in El
Salvador, communicating the ac-
ceptance by his Government of the
terms of the treaty on agricultural

I Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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Tratado sobre productos Agricolas,
me permito solicitar a usted con-
firmar por el mismo medio al
Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica, la aceptaci6n
oficial de nuestro pais a los t&minos
y condiciones del tratado en referen-
cia, cuyo desarrollo estarA a cargo de
este Despacho. - Quedo enterado
asimismo del entendimiento adicio-
nal habido al respecto, en cuanto al
uso de las divisas provenientes de las
ventas que propicie el mencionado
Acuerdo, asi como de las obliga-
ciones relativas al precio interna-
cional de los productos y a las im-
portaciones comerciales sefialadas
para el ahio que termina el 30 de
Junio de 1962. - Ruego a usted
aceptar en esta oportunidad mis
reiteradas demostraciones de apre-
cio y consideraci6n. - Dios, Union
y Libertad, [f] Eduardo Montes
Umafia, Ministro de Agricultura y
Ganaderia. )
Renuevo a Vuestra Excelencia las

seguridades de mi mis alta y distingui-
da consideraci6n.

R. EGUIZABAL T

Ministro de Relaciones Exteriores

Excmo. Sefior Doctor Don
Murat Willis Williams
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Am6rica

Presente

products, I am taking the liberty of
requesting you to confirm by the
same means to the Government of the
United States of America the official
acceptance by our country of the
terms and conditions of the treaty
in question, the implementation of
which will be in charge of this
Office. I am likewise informed of
the additional understanding reach-
ed on the matter with regard to
the use of the foreign exchange
derived from the sales under the
aforementioned agreement, as well
as the obligations relating to the
international price of the products
and to the commercial imports
specified for the year ending June 30,
1962. Accept on this occasion my
renewed assurances of esteem and
consideration. God, Union, and
Freedom [Signed] " Eduardo Mon-
tes Umafia Minister of Agriculture
and Animal Husbandry. "

I renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

R. EGUIZABAL T

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Murat Willis Williams
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the
United States of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6015. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
SALVADORIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A Dt]VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1 T1 MODIFItE.
SIGNi A SAN SALVADOR, LE 21 AOTGT 1961

Le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement salva-
dorien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani6re que les produits agricoles am6ricains
en surplus, y compris leurs d~rivs, servent favoriser le d~veloppement 6cono-
mique du Salvador,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani re que les ventes
au comptant de ces produits par les tats-Unis d'Amrique ne s'en trouvent
pas affectes et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de cr6dit et de livraison h long terme, le Salvador pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la
consommation int~rieure,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits au Salvador, conform6ment au titre IV de la loi tendant A d6velopper
et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi&e (ci-apr~s d&.
nomm6e (a loi *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat A credit soient d~livr6es par le Gouvernement des 8tats-
Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement salvadorien, le Gouverne-
ment des ietats-Unis d'Am6rique s'engage h financer la vente des acheteurs
agr6s par le Gouvernement salvadorien, contre paiements en dollars des setats-
Unis, des produits suivants :

I Entr6 en vigueur le 21 aofit 1961, d~s Ia signature, conform~ment A l'article V.
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Valeur
morchandeQuantitd maximum d

Piriode maximum i'exportation
Produits de livraison Unite approxi- - montant

mative d financer
(en millions
de dollars)

BM et farine de bW6 ler juillet 1961-30 juin 1962 Tonne 25 000 1 800 000
Fret maritime (chiffre estimatif) .... ................. 200000

TOTAL 2000000

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur maximum
l'exportation. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du
march6 l'exigent, le Gouvernement des I9tats-Unis d'Am6rique limitera ce mon-
tant de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent
pas sensiblement la quantit6 maximum approximative indiqu6e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives
4 la vente et la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

Article H

CONDITIONS DE CRPDIT

1. Le Gouvernement salvadorien versera ou fera verser en dollars au Gou-
vernement des 1etats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu~s h
l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pa-
vilion amricain), le montant financ6 par le Gouvernement des 19tats-Unis
d'Am6rique y compris les int~r&s.

2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en cinq annuit~s
approximativement 6gales. La premire annuit6 vers~e en paiement des produits
livr~s dans le courant d'une annie civile viendra h 6ch~ance le 31 d~cembre de
l'annde suivante. Les annuit~s ultrieures viendront A 6ch~ance tous les 12 mois.
Toute annuit6 pourra 8tre vers~e avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int~r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
19tats-Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque
annie civile sera calcul6 au taux de 3/s p. 100 l'an et courra partir du jour
de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r~e. L'intrft sur
chaque solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard h l'6chance de
l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux
Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement
salvadorien d~posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des lPtats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des m~thodes appropri~es
destin6es h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile,
la concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financ~es.
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6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera rdput6e 8tre la date de chargement indiqude sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgNIRALES

1. Le Gouvernement salvadorien prendra toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la rdexpddition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intdrieure, des produits achet~s en vertu du
present Accord.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectuds conform6ment au present Accord, n'affec-
tent pas les ventes au comptant de ces produits par les Ptats-Unis d'Amdrique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des 1Etats-Unis d'Amdrique.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales
qui ne g~nent pas l'activit6 des ndgociants priv6s et feront tout en leur pouvoir
pour stimuler et ddvelopper une demande continue de produits.

4. Le Gouvernement salvadorien fournira, h la demande du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus, et les
importations de produits que le Salvador serait tenu d'acheter, en vertu du pr6-
sent Accord, aux 1Etats-Unis d'Amdrique ou h des pays amis des 1Etats-Unis en
plus des produits dont l'achat est financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi
que des renseignements concernant l'exportation des produits considdres ou de
produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont sign6 le present Accord.

NO 6015
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FAIT h San Salvador, en double exemplaire, en langues anglaise et espa-
gnole, le 21 aofit 1961

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 8tats-Unis d'Am6rique: salvadorien :

Murat W. WILLIAMS Eduardo MONTES UMA A
Ambassadeur Ministre de l'agriculture

des tVtats-Unis d'Amdrique de la R6publique du Salvador
[SCrAU] [SCEAU]

F CHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Ambzique au Ministre des relations extirieures
du Salvador

NO 104
San Salvador, le 21 aofit 1961

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu

ce jour entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
salvadorien.

Je tiens h confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos deux
Gouvernements, touchant l'utilisation par le Gouvernement salvadorien des
colons provenant de la vente des produits financds en vertu de l'Accord. Il est
entendu que ces colons seront affectds h des projets ou programmes de d6veloppe-
ment 6conomique et social envisag6s dans l'Acte de Bogota, selon ce dont con-
viendront les repr6sentants ddsignds de nos deux Gouvernements.

Mon Gouvernement consid~re 6galement comme entendu que le Gouverne-
ment salvadorien, du fait qu'il reconnait que les livraisons de produits effectudes
en application de l'accord susmentionn6 ne doivent pas entraner de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les rela-
tions commerciales habituelles avec les pays amis, s'engage A ce que les importa-
tions commerciales du Salvador en provenance de ses fournisseurs habituels
ne soient pas infdrieures I 8 000 tonnes de b16 - ou d'6quivalent sous forme de
farine de b16 - au cours de l'annde se terminant le 30 juin 1962.

Je serais oblig6 4 Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prdc~de.

Veuillez agr6er, etc.
Murat W. WILLIAMS

Son Excellence Monsieur Rafael Eguizabal Tobias
Ministre des relations extdrieures
San Salvador

1 Voir p. 47 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations ext~rieures du Salvador h l'Ambassadeur des etats- Unis
d'Ambrigue

R PUBLIQUE DU SALVADOR

MINISTiRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Direction des services diplomatiques
A.851 D.3851

San Salvador, le 24 aofit 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 104 de Votre Excellence en
date du 21 aofit, demandant confirmation de l'entente intervenue entre les
Gouvernements du Salvador et des ttats-Unis d'Am6rique l'occasion de la
signature de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le jour meme San
Salvador.

En r6ponse, je me permets de communiquer A Votre Excellence le texte de
]a note n° 4171 que j'ai reque ce jour du Ministre de l'agriculture et de l'61evage :

((Monsieur le Ministre: Par note no 5341, en date du 23 aofit, vous
avez bien voulu transmettre mon D6partement la teneur de la communica-
tion par laquelle Son Excellence l'Ambassadeur des I&ats-Unis d'Am6rique
au Salvador faisait savoir au Minist~re des relations ext6rieures, que son
Gouvernement acceptait les termes du trait6 relatif aux produits agricoles;
j'ai 'honneur de vous prier de confirmer de la m~me fagon au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique que notre pays accepte officiellement les
modalit6s et conditions dudit trait6, dont mon D6partement sera charg6
d'assurer l'application. J'ai pris bonne note de l'entente intervenue touchant
l'utilisation des devises provenant des ventes effectu6es dans le cadre de
l'Accord susmentionn6 ainsi que les obligations relatives aux cours mondiaux
des produits et aux importations commerciales pr~vues pour l'ann~e se
terminant le 30 juin 1962. Veuillez agrger, etc. Dieu, Union et Libert6. -

Le Ministre de l'agriculture et de l'6levage (Signi) Eduardo Montes Umafia 0

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations extgrieures:

R. EGUIZABAL T

Son Excellence Monsieur Murat Willis Williams
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En vile
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No. 6016. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO A
SPACE RESEARCH PROGRAM. WASHINGTON, 8 SEP-
TEMBER 1961

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 8, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions on space research held in Wash-
ington between representatives of the Government of the United States of
America and of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and to propose that the two Governments should now con-
clude an agreement to join together in a mutually beneficial program of cooper-
ation in space research to expand human knowledge of phenomena in space
through the use of space vehicles.

This program, which would form part of a world-wide scientific effort
to study extra-terrestrial conditions, would consist of a series of experiments
cooperatively planned and conducted by designated agencies of the two Govern-
ments and would be carried out in accordance with the following provisions :

(1) Each Government shall designate a Cooperating Agency or Agencies which shall
be responsible for carrying out the program of space research. For the Government of
the United States, the Cooperating Agency shall be the National Aeronautics and Space
Administration; and for the Government of the United Kingdom the Cooperating
Agencies shall be such agencies as that Government may from time to time designate
through the normal diplomatic channels.

(2) The specific number and type of the scientific experiments to be performed under
this program, as well as the time-table for putting such experiments into effect, and the
allocation of technical, operational and financial responsibilities for each such experiment,
shall be as agreed between the Cooperating Agencies of the two Governments.

(3) (a) The Government of the United States and the Government of the United
Kingdom shall accord to each other complete cooperation in the planning and conduct of

1 Came into force on 8 September 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6016. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD] ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AM19RIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UN PROGRAMME DE
RECHERCHE SPATIALE. WASHINGTON, 8 SEPTEMBRE
1961

I

Le Secritaire d'l9tat des .9tats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur
de Grande-Bretagne

D]PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 8 septembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu h Washington entre les repr~sen-
tants du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la recherche
spatiale, j'ai l'honneur de proposer que nos deux Gouvernements conviennent
d'entreprendre ensemble un programme de recherche mutuellement avanta-
geux qui permette A l'homme de mieux connaitre, au moyen d'engins spatiaux,
les phdnom~nes qui se produisent dans l'espace.

Ce programme ferait partie d'une 6tude mondiale du milieu extra-terrestre
et consisterait en une s6rie d'exp6riences conques et ex6cut6es en commun par
des organismes que d~signeraient les deux Gouvernements; il serait ex~cutd
conform6ment aux dispositions suivantes:

1. Chaque Gouvernement chargera un ou plusieurs organismes de cooperation
d'excuter le programme de recherche spatiale. Pour le Gouvernement des Rtats-Unis,
l'organisme de cooperation sera la National Aeronautics and Space Administration
(Administration nationale pour l'aronautique et l'espace); pour le Gouvernement du
Royaume-Uni, les organismes seront ceux que le Gouvernement pourra designer par
la voie diplomatique normale.

2. Les organismes de cooperation des deux Gouvernements s'entendront sur le
nombre et la nature des expriences scientifiques i effectuer, sur les dates auxquelles elles
auront lieu et sur le partage des responsabilit~s techniques, oprationnelles et financires
pour chacune d'elles.

3. a) Le Gouvernement des 8tats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
pr~pareront et excuteront ce programme en 6troite collaboration; A cet effet, ils prendront

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1961 par '6change desdites notes.
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this program and to this end, under specific arrangements to be determined by the
Cooperating Agencies of the two Governments, shall:

(i) exchange reports, data, and other information connected with the program; and
(ii) arrange for exchanges of visits by scientific and technical personnel to the laboratories

and other installations connected with the program which are under their respective
control; in this connection, the two Governments shall, subject to the provisions of
sub-paragraphs (b) and (c) below, facilitate the admission into the United States and
into the United Kingdom of personnel connected with the program and of materials,
equipment, instruments and goods required for the purpose of the program.

(b) The admission into the receiving State of personnel of the sending State for the
purposes of this program shall be subject to the laws and regulations for the time being
in effect governing the admission of foreign nationals and to any policy of the Govern-
ment of the receiving State restricting the admission for the purpose of employment of
foreign personnel not employed by the Government of the sending State.

(c) Subject to the laws and regulations for the time being in effect, no customs duties
shall be charged on the importation by or on behalf of the Cooperating Agency or Agen-
cies of the sending State into the territory of the receiving State of materials, equipment,
instruments, and goods in connection with this program provided that such materials,
equipment, instruments, and goods are for official use under the program and are im-
ported under a certificate to this effect.

(4) Each Government shall make available to the other Government data received
by tracking stations under its control from space vehicles launched under the program.
Such data shall be made available in a form to be agreed upon between the Cooperating
Agencies of the two Governments.

(5) The scientific results of the experiments conducted under this program shall be
made available to the international scientific community under arrangements which shall
be agreed upon between the Cooperating Agencies of the two Governments.

(6) Subject to the availability of the necessary financial resources, this program shall
remain in effect for a period of five years, and thereafter may be extended for such periods
and on such terms as may be agreed upon in writing between the two Governments.
Nevertheless, either Government may terminate this Agreement by giving ninety days'
notice in writing to the other Government.

If the above proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
William C. BURDETT, Jr.

His Excellency
The Right Honorable Sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O,
British Ambassador
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les mesures suivantes, conformgment des arrangements spciaux qu'6tabliront les
organismes de cooperation des deux Gouvernements:

i) tchange de rapports, donn~es et autres renseignements sur le programme; et
ii) Pchange de visites de chercheurs et de techniciens dans les laboratoires et autres

installations travaillant au programme; ce propos, les deux Gouvernements, sous
r6serve des alin~as b et c ci-dessous, faciliteront l'entr6e aux ttats-Unis et au Royaume-
Uni du personnel affect6 au programme ainsi que du matgriel, de l'6quipement, des
instruments et des biens n~cessaires a ce programme.

b) L'admission de personnel envoy6 par un ttat sur le territoire de rautre ]tat pour
les besoins du programme sera subordonnge aux lois et r~glements de cet autre Ptat
rggissant l'entrge des 6trangers, ainsi qu'h toute politique du Gouvernement de cet ttat
qui restreindrait l'entrge, aux fins d'emploi, d'6trangers non employgs par le Gouverne-
ment de l'tat d'envoi.

c) Sous rtserve des lois et r~glements applicables, le mat6riel, l'6quipement, les
instruments et les biens import~s sur le territoire de l'un des tats, aux fins du programme,
par le ou les organismes de cooperation de l'autre tat seront admis en franchise de droits
de douane, i condition d' tre officiellement destings h ce programme et d'etre accompagn~s
d'un certificat k cet effet.

4. Chaque Gouvernement communiquera h l'autre les donnges fournies par les engins
spatiaux lanc6s au titre du programme et recueillies par ses stations de rep6rage. Ces don-
nges seront communiquges sous la forme dont conviendront les organismes de cooperation
des deux Gouvernements.

5. Les rgsultats scientifiques des experiences effectuges au titre du programme
seront communiqu6s i la communaut6 scientifique internationale en vertu d'arrange-
ments dont conviendront les organismes de cooperation des deux Gouverrements.

6. Sous reserve de l'ouverture des credits ncessaires, le programme durera cinq ans
et pourra &re prorog6 pour la pgriode et aux conditions dont les deux Gouvernements
conviendront par 6crit. Nganmoins, chaque Gouvernement pourra mettre fin au present
Accord moyennant un prgavis de 90 jours adress6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secrdtaire d'Ptat:
William C. BURDETT, Jr.

Son Excellence sir Harold Caccia, G.C.M.G., K.C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 362

September 8, 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
proposing that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of America should
conclude an agreement on a joint programme of space research, which Note
reads as follows :

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that your Note, together with the present
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Harold CACCIA

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.
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II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secretaire d'k9tat des hbtats-Unis
d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON, D. C.

No 362

Le 8 septembre 1961
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dans
laquelle vous proposez que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique
concluent un accord instituant un programme commun de recherche spatiale;
cette note est conque comme suit:

[Voir note 1]

2. Je tiens A vous faire savoir que ces propositions ont l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui accepte en consequence que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'I~tat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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No. 6017. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (ROAD
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 JUNE 1961

AGREEMENT dated June 21, 1961, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2

subject, however, to the modification thereof set forth in Schedule 23 to this
Agreement (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being
hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the term " goods " as
defined in paragraph 10 of Section 9.01 of the Regulations shall include any
property required for the Project.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to sixty million
dollars ($60,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

I Came into force on 25 August 1961, upon notification by the Association to the Government
of India.

2 See p. 78 of this volume.
8 See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6017. CONTRAT DE CRIDIT DE D1gVELOPPEMENT'
(PROJET ROUTIER) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGN9 A
WASHINGTON, LE 21 JUIN 1961

CONTRAT, en date du 21 juin 1961, entre l'Inde, agissant par son Pr6si-
dent (ci-apr~s d6nomm6 (i l'Emprunteur )), et 'AssoCIATION INTERNATIONALE

DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <( l'Association )).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES CRIDITS DE DLVELOPPEMENT; DIFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppe-
ment, en date du l e r juin 19612, sous r6serve toutefois de la modification qui lui
est apport~e par l'annexe 23 au present Contrat (ledit R~glement no 1 sur les
credits de d6veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ( le R~gle-
ment >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, 1'expression ( marchan-
discs ), telle qu'elle est d~finie h l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 du R~glement,
d6signe tous les biens n6cessaires h 1'ex~cution du Projet.

Article II

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent k ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit de
d6veloppement 6quivalent en diverses monnaies A soixante millions (60 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra &tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et
dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc~s dans ledit Contrat et dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

1 Entr6 en vigueur le 25 aoft 1961, d~s notification par l'Association au Gouvernement indien.

Voir p. 79 de ce volume.
3 Voir p. 73 de ce volume.
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(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Credit
Agreement, to withdraw from the Credit Account: (i) the equivalent of a per-
centage or percentages to be established from time to time by agreement between
the Borrower and the Association of such amounts as shall have been expended
by the Borrower for the reasonable cost of goods required for carrying out part A
of the Project; (ii) such amounts as shall have been otherwise expended for the
reasonable cost of road building equipment required for carrying out part A
of the Project and not included in the foregoing; (iii) such amounts as shall have
been paid to consultants for their services on part B of the Project; and (iv) if
the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely convertible
currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section or of the Re-
gulations, no withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
April 1, 1961.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service.charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the
principal amount of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual instalments payable on each February 15 and August 15
commencing August 15, 1971 and ending February 15, 2011, each instalment
to and including the instalment payable on February 15, 1981 to be /2 of 1%
of such principal amount, and each instalment thereafter to be 1 Y/% of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out parts A
and B of the Project described in Schedule 11 to this Agreement. The specific
goods to be financed out of the proceeds of the Credit and the methods and pro-

1 See p. 72 of this volume.
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a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat de cr6dit, de prdlever sur le compte du cr6dit i) '6quivalent du pour-
centage ou des pourcentages - que fixeront de temps h autre d'un commun
accord 'Emprunteur et l'Association - des montants qui auront 6t6 d6pens6s
par l'Emprunteur pour payer le coot raisonnable des marchandises n6cessaires
I 1'ex6cution de la partie A du Projet; ii) les montants qui auront 6t6 autrement
d6pens6s pour payer le cooit raisonnable du mat6riel de construction routi~re
n6cessaire h l'ex6cution de la partie A du Projet et qui n'est pas vis6 dans la clause
qui pr6c~de; iii) les montants qui auront 6 pay6s h des consultants pour r6-
mun6rer des services rendus au titre de la partie B du Projet; et iv) si l'Associa-
tion y consent, les montants n6cessaires pour effectuer les versements voulus
afin de payer le cooit raisonnable des marchandises, de l'6quipement ou des ser-
vices vis6s dans les clauses pr6c6dentes.

b) Les pr61kvements sur le Compte du cr6dit seront effectu6s dans la
monnaie ou dans les monnaies convertibles que l'Association pourra raisonnable-
ment choisir de temps h autre.

c) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present paragraphe ou du
R~glement, aucun tirage ne sera effectu6 au titre de d6penses ant6rieures au
1er avril 1961.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera. 4l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission de meme taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du Rbglement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 f6vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 f6vrier et le 15 ao0t de chaque ann6e, h
partir du 15 aofit 1971 et jusqu'au 15 f6vrier 2011; les versements h effectuer
jusqu'au 15 f6vrier 1981 inclusivement correspondront k un demi pour cent
(% p. 100) de ce principal, et les versements ult6rieurs correspondront h un et
demi pour cent (1 % p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution des parties A et B du Projet d6crit A l'annexe 11 du
pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds

1 Voir p. 73 de ce volume.
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cedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Association, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of parts A and B of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The list of roads to be included in part A of the Project shall be deter-
mined from time to time by agreement between the Borrower (acting through
a Secretary to the Government of India in the Ministry of Transport and Com-
munications) and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
Part B of the Project the Borrower shall employ or cause to be employed engin-
eering consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Borrower and the Association.

(d) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the roads included in part A of the Project to be constructed or reconstructed
by contractors satisfactory to the Borrower and the Association employed under
contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(e) The general design standards and the type of surfacing (including
pavement) to be used for the roads included in part A of the Project shall be as
determined by agreement between the Borrower and the Association, subject to
modification by further agreement between them.

(f) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifica-
tions and work schedules for part A of the Project and the progress and final
reports for part B thereof and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request.

(g) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums which shall be required for the carrying out of the
Project.
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provenant du Cr6dit, ainsi que les mgthodes et modalit6s de leur achat, seront
spgcifiges par convention entre l'Emprunteur et 'Association, qui pourront par
convention ult6rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
mgthodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Crgdit soient employges sur les territoires de l'Em-
prunteur exclusivement pour l'ex6cution des parties A et B du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et entretenir
les installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine
gestion financi~re.

b) La liste des routes qui seront comprises dans la partie A du Projet sera
arrt6e de temps h autre par accord entre l'Emprunteur (agissant par l'interm6-
diaire d'un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des transports
et des communications) et l'Association, qui pourront la modifier ultrieurement
de la m~me mani~re.

c) Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur em-
ploiera ou fera employer, pour l'ex~cution de la partie B du Projet, des ing~nieurs-
conseils agr66s par l'Emprunteur et l'Association, h des clauses et conditions
donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

d) Sauf si l'Association accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
h ce que les routes comprises dans la partie A du Projet soient construites par des
entrepreneurs agr6s par l'Emprunteur et l'Association, en vertu de contrats
jug's satisfaisants par l'un et par l'autre.

e) Les normes g~nrales et le genre de surfacage (y compris le rev~tement)
h employer pour les routes comprises dans la partie A du Projet seront fix~es d'un
commun accord entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront les modifier
ultdrieurement de la mfme mani~re.

f) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de construc-
tion relatifs h la partie A du Projet, ainsi que des rapports sur l'tat des travaux
et le rapport ddfinitif concernant la partie B dudit Projet, et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite,
avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

g) L'Emprunteur veillera en tout temps h ce que toutes les sommes re-
quises pour l'ex~cution du Projet soient fournies promptement au fur et h mesure
des besoins.
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(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identifythe goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof; shall enable the Association's representa-
tives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Credit, the Project, and the goods, and the operations and financial
condition with respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes (including duties, fees or
impositions) imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes (including
duties, fees or impositions) that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.
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h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaftre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu~es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet,
de l'agence ou des agences de l'Emprunteur chargdes de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi
que sur les op&ations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de
l'agence ou des agences de l'Emprunteur chargdes de l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop&eront pleine-
ment la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation gdn~rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilitds raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff&entes ne seront soumis k aucune d~duction h raison d'im-
p6ts quels qu'ils soient (y compris les taxes, droits ou impositions) 6tablis en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
et ne seront soumis h aucune restriction &ablie en vertu de ladite legislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout impbt (y compris
les taxes, droits ou impositions) pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de son 6tablisse-
ment, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

N- 6017
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be March 31, 1965, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Ecofairs
New Delhi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et sub-
siste pendant 60 jours k compter de sa notification par l'Association h l'Emprun-
teur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation-rn-
traire du prrsent Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1965, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir, de temps A autre.

Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-

graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
Direction des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse tdl~graphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(l&tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl~graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~gle-
ment.
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Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :
By D. N. CHATTERJEE

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

DEScRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a program, extending from April 1, 1961 to September 30, 1964, of
construction and reconstruction of the National Highways of the Borrower and the
Bombay expressways on which the Borrower will make expenditures of the order of $120
million equivalent.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Credit consists of:

A. Construction and reconstruction of about 660 miles (1050 kilometers) of National
Highways and the Bombay Eastern Expressway, including about 19 major bridges
of a length of over 30 meters or costing more than $40,000 equivalent.

B. A technical and economic study of the traffic problems of the City of Bombay with
special reference to the expressways already under construction and the contem-
plated future expressways and highways in the area.

SCHEDULE 2

MODIFICATION OF DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1

For the purposes of this Agreement the provisions of Development Credit Regula-
tions No. 1 of the Association, dated June 1, 1961, shall be deemed to be modified as
follows :

Paragraph 5 of Section 9.01 shall read as follows:

" 5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."
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Paragraphe 6.04. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est
la date spdcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de ddveloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Colombia (ttats-Unis d'Amd-
rique) A la date ci-dessus.

Pour l'Inde
(Signi) D. N. CHATTERJEE

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne la construction et la rdfection, entre le ler avril 1961 et le 30 sep-
tembre 1964, des Routes nationales de l'Emprunteur et des autoroutes de Bombay, pour
lesquelles l'Emprunteur effectuera des ddpenses s'6levant approximativement k 1'6qui-
valent de 120 millions de dollars.

La partie du Projet qui doit 6tre financde A l'aide des fonds provenant du Crdit
comporte les travaux suivants :
A. Construction et r~fection d'environ 660 milles (1 050 kilom~tres) de Routes nationales

et de l'autoroute de l'est de Bombay (Bombay Eastern Expressway) y compris environ
19 ponts principaux ayant plus de 30 m~tres de long ou dont le cofit doit d6passer
l'kquivalent de 40 000 dollars.

B. ]tude technique et 6conomique des probltmes de la circulation dans la ville de
Bombay, portant notamment sur les autoroutes d6ja en construction, et sur les
autoroutes et routes dont la construction est envisagde dans la region.

ANNEXE 2

MODIFICATION APPORTkE AU RIGLEMENT NO 1 SUR LES CRtDITS DE DiELOPPEMENT

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur
les credits de ddveloppement, en date du Ier juin 1961, sont modifies comme suit:

L'alinba 5 du paragraphe 9.01 dolt se lire comme suit:
5. L'expression ( l'Emprunteur a dsigne l'Inde, agissant par son President. o
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

June 21, 1961

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Road Project) of even date' between
India and the Association and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows:

i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the As-
sociation for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and
furnish us with a list of the currencies which, in the determination of the Association,
are so convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a cur-
rency or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provi-
sions of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By D. N. CHArrTEEj

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association:
By J. Burke KNAFP

See p. 62 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRIEDIT DE DIVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

21 juin 1961

Association internationale de d6veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet routier) de m~me date', conclu entre l'Inde et l'Association internationale de
d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Confor-
m6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur
les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dana
ledit Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling).

ii) Si I'Association constate, un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas
etre librement convertie ou librement 6chang6e par elle dans les monnaies d'autres
membres de 'Association aux fins de ses op6rations, 'Association nous le notifiera
et nous fournira une liste des monnaies qui, son avis, peuvent 1'etre.

iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas
choisi sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d6termin~es dans lesquelles le
paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans
une monnaie ou des monnaies que 'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaie effectu6 conform6ment k l'alin6a iii ci-dessus sera lui-meme
soumis aux dispositions des alin6as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cde en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Inde:
(Signe) D. N. CHArr'RjEE

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de diveloppement:
(Signd) J. Burke KNA'P

1 Voir p. 63 de ce volume.
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II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

June 21, 1961

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen:

This is to confirm our agreement that the figure of 74% constitutes the percentage to
be established at this time pursuant to Section 2.03 (a) (i) of the Credit Agreement
(Road Project) of even date between India and the Association.

This figure of 74% is reflected in Category (a) of the List of Goods (Construction and
reconstruction work on the roads included in part A of the Project') amounting to $56.5
million, and represents the proportion of the presently estimated total construction and
reconstruction costs of such roads which the Association is willing to finance under such
Agreement. It is understood that such costs will include actual payments to contractors
(or, if applicable, the cost of work executed by the Borrower's own forces) and certain
payments for acquisition of land and rights-of-way plus agency and work charges which
are customarily paid by the Borrower to the Public Works Departments in the several
States for the preparation and supervision of the work in the field. Such percentage is
intended, among other things, to permit the disbursement of the portion of the Credit
set forth in Category (a) of the List of Goods as nearly as practicable in relation to the
progress of expenditure on the Project throughout the period of construction.

We further confirm our understanding that whenever there should be a substantial
change in such estimated costs we shall promptly inform the Association, and if either
we or the Association shall so request, there shall be substituted a revised percentage
thereafter to be used for purposes of the aforementioned clause, such revised percentage
to be the percentage which the amount then remaining unexpended in such Category (a)
of the List of Goods is of the then revised estimated construction and reconstruction
costs remaining to be spent.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By D. N. CHATTmjEE

Authorized Representative

Confirmed:
International Development Association

By J. Burke KNAP

2 See p. 72 of this volume.
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II

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

21 juin 1961

Association internationale de d~veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de vous confirmer que nous acceptons que le chiffre de
74 p. 100 constitue le pourcentage devant 6tre fix6 aux terrors du paragraphe 2.03, a, i)
du Contrat de cr6dit (Projet routier) de m~me date, conclu entre l'Inde et l'Association.

Ce chiffre de 74 p. 100 se rapporte ' la cat6gorie a de la liste des marchandises
(Travaux de construction et de r6fection des routes qui constituent la partie A du Projet'),
soit 56,5 millions de dollars, et repr6sente la part des d6penses totales actuellement
pr6vues pour la construction et la r~fection de ces routes, que l'Association est dispos6e '
financer en application dudit Contrat. Il est entendu que ces d6penses comprendront les
versements effectivement faits aux entrepreneurs (ou, le cas 6ch6ant le cooit des travaux
effectu6s par les services de l'Emprunteur lui-m~me) et certains versements pour l'ac-
quisition de terrains et de servitudes de passage, plus les frais d'entremise et la r6mun6ra-
tion pour travaux effectu6s, qui sont habituellement pay6s par l'Emprunteur aux
d6partements des travaux publics des divers ttats pour la pr6paration et la surveillance
des travaux sur place. Ce pourcentage doit permettre notamment de d6bourser la portion
du Cr6dit relative h la cat6gorie a de la liste des marchandises, par versements qui corres-
pondent dans toute la mesure du possible aux d6penses effectivement faites au titre du
Projet pendant toute la p6riode de construction.

Il demeure en outre entendu que chaque fois que l'estimation des d6penses subira
une modification importante, nous en informerons promptement l'Association et que, sur
demande de l'Association ou de nous-m6mes, le pourcentage k appliquer aux fins de la
clause pr6cit6e sera revis6, de manire ba correspondre au pourcentage des d6penses
restant h faire pour les travaux de construction et de r6fection que repr6sentent les sommes
non encore d6pens6es au titre de la cat6gorie a de la liste des marchandises.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prc de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Inde:
(Signd) D. N. CHATTERJEE

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour l'Association internationale

de d6veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

1 Voir p. 73 de ce volume.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

R8GLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DIVELOPPEMENT, EN DATE DU
ler JUIN 1961

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DAVELOPPEMENT PASSAS AVEC LES
]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Uttar Pradesh Tubewell
Irrigation Project (with related letters, annexed Devel-
opment Credit Regulations No. 1 and Project Agree-
ment between the Association and the State of Uttar
Pradesh). Signed at Washington, on 6 September 1961

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 22 December 1961.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D]VELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation
par puits-tubes dans l'Uttar Pradesh (avec lettres y
relatives et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits
de developpement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et l'tat d'Uttar Pradesh). Signu 't
Washington, le 6 septembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 22 d~cembre 1961.
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No. 6018. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (UTTAR
PRADESH TUBEWELL IRRIGATION PROJECT) BE-
TWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
6 SEPTEMBER 1961

AGREEMENT, dated September 6, 1961, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the State of Uttar Pradesh have requested the
Association to assist in the financing of the Uttar Pradesh tubewell irrigation
project in the State of Uttar Pradesh;

WHEREAS the State of Uttar Pradesh will, with the Borrower's assistance,
carry out the Uttar Pradesh tubewell irrigation project, and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to the State the proceeds of the
credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date2 herewith between the State of Uttar Pradesh and the Association

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. I of the Association dated June 1, 19612,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this
Agreement (said Development Credit Regulations No. I as so modified being
hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. (a) Paragraph 5 of Section 9.01 of the Regulations is amended
to read as follows :

" 5. The term ' Borrower' means India, acting by its President."

1 Came into force on 12 December 1961, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

' See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6018. CONTRAT DE CRIDIT DE DIeVELOPPEMENT1
(PROJET D'IRRIGATION PAR PUITS-TUBES DANS
L'UTTAR PRADESH) ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNIe
A WASHINGTON, LE 6 SEPTEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 6 septembre 1961, entre l'INDE, agissant par son
Pr6sident (ci-apr~s d6nomm~e # l'Emprunteur >) et I'AssocIATION INTERNATIO-

NALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(1'Association ).
CONSIDARANT que l'Emprunteur et 'I~tat d'Uttar Pradesh ont demand6 h

l'Association de participer au financement du projet d'irrigation par puits-tubes
dans l']tat d'Uttar Pradesh;

CONSIDARANT que l'~tat d'Uttar Pradesh ex~cutera, avec l'aide de l'Emprun-
teur, le projet d'irrigation par puits-tubes dans l'Uttar Pradesh et qu'au titre de
cette aide 'Emprunteur mettra notamment h la disposition dudit 1ttat le produit
du cr6dit faisant l'objet du present Contrat;

CONSIDRANT que l'Association est dispos~e h consentir un credit de dove-
loppement, aux clauses et conditions pr~vues dans le pr6sent Contrat et dans un
contrat de meme date relatif au Projet2 , conclu entre l'letat d'Uttar Pradesh et
l'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES CR] DITS; DItINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du Rglement no 1 de 'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du ler juin 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es, par le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit Rglement nO 1 sur
les credits de d~veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le Rgle-
ment )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. a) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 du Rglement est
modifi6 comme suit:

(( 5. L'expression (1 'Emprunteurs) d~signe l'Inde, agissant par son
President. ))

Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1961, d~s notification par l'Association au Gouvernement
indien.

IVoir p. 99 de ce volume.
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(b) Section 6.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Development Credit Agreement. "

(c) For the purposes of this Agreement the term " goods " as defined in
paragraph 10 of Section 9.01 of the Regulations shall include any property
required for the Project.

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations, shall have the following
meanings :

(a) " Uttar Pradesh " means the State of Uttar Pradesh, a state of India,
or any successor thereof.

(b) "Project Agreement " means the project agreement of even date here-
with between Uttar Pradesh and the Association and shall include any amend-
ments thereof made by agreement between Uttar Pradesh and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to six million dollars
($6,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The Amount of the Credit may be withdraw from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspensions
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account: (i) the equivalent of a percentage
or percentages to be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Association of such amounts as shall have been expended by
the Borrower for the reasonable cost of goods required for carrying out the
Project; (ii) such amounts as shall have been otherwise expended for the reason-
able cost of goods required for carrying out the Project and not included in the
foregoing; and (iii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely convertible
currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.
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b) Au paragraphe 6.02, les mots ( ou du Contrat relatif au Projet * sont
ajout~s apr~s les mots ((du Contrat de credit de d6veloppement ).

c) Aux fins du present Contrat, le terme <(marchandises ), tel qu'il est
d~fini l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 du R~glement, d~signe tous les biens
n~cessaires h l'excution du Projet.

Paragraphe 1.03. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, chaque fois qu'elles figurent dans le pr6sent Contrat ou dans le
Rglement, le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

a) Les mots ( Uttar Pradesh)) d~signent l'1gtat d'Uttar Pradesh, ttat de
l'Inde, ou toute subdivision qui lui succ~derait.

b) L'expression < le Contrat relatif au Projet # d~signe le Contrat relatif au
Projet de meme date, conclu entre 'Uttar Pradesh et l'Association, ainsi que
toutes modifications apport~es A ce Contrat d'un commun accord entre l'Uttar
Pradesh et l'Association.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent L ouvrir h 'Emprunteur, aux clau-
ses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un credit de dave-
loppement 6quivalent en diverses monnaies h six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nor
de l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant du Cr6dit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et
dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ledit Contrat et dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation :

a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du present
Contrat de cr6dit, de pr61ever sur le compte du cr6dit i) l'6quivalent du pour-
centage ou des pourcentages - que fixeront de temps a autre d'un commun
accord l'Emprunteur de l'Association - des montants qui auront Wt6 d~pens6s
par l'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires b
'ex6cution du Projet; ii) les montants qui auront 6t6 autrement d6pens6s pour
payer le coot raisonnable de marchandises n6cessaires h 1'ex6cution du Projet
.t qui ne sont pas vis6es dans la clause qui pr6c~de; et iii), si l'Association y
-onsent, les montants n6cessaires pour effectuer les versements voulus afin de
)ayer le coot raisonnable des marchandises vis6es dans les clauses pr6c6dentes.

b) Les pr6lbvements sur le Compte du cr6dit seront effectu6s dans la mon-
iaie ou dans les monnaies convertibles que l'Association pourra raisonnablement
.hoisir de temps A autre.

N- 6018

fol. 418-7



86 United Nations - Treaty Series 1961-1962

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section or of the
Regulations, no withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
April 1, 1961.

Section 204. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May I
and November I in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May I and November 1 commencing
November 1, 1971, and ending May 1, 2011, each instalment to and including
the instalment payable on May 1, 1981, to be Y2 of I % of such principal amount,
and each instalment thereafter to be 1 2 % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 1' to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project and, upon completion of the Project, for tubewell irrigation purposes.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, agricultural and financial practices.

' See p. 92 of this volume.
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c) Nonobstant les dispositions prdc~dentes du pr6sent paragraphe ou du
R~glement, aucun tirage ne sera effectu6 au titre de ddpenses ant6rieures au
1er avril 1961.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera k l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Crddit qui aura 6t6 pr6levde et n'aura pas 6t6 remboursde. L'Emprunteur
paiera 6galement 'Association une commission de meme taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
ler mai et ler novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectuds le ler mai et le ler novembre de chaque annfe,
A partir du ler novembre 1971 et jusqu'au Ier mai 2011 ; les versements it effec-
tuer jusqu'au 1er mai 1981 inclusivement correspondront h un demi pour cent
(Y2 p. 100) de ce principal, et les versements ultfrieurs correspondront un et
demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit principal.

Article 111

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRJ DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit h 'annexe 11 du present Contrat. Les
marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Crddit,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront spdcifi~es par conven-
tion entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront par convention ult6rieure
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et 'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur les territoires de l'Emprun-
teur exclusivement pour l'ex6cution du Projet et, apr~s ach~vement des travaux
du Projet, h des fins d'irrigation par puits-tubes.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et entretenir les
installations qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion agricole et financi~re.

1 Voir p. 93 de ce volume.
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(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary on its part to enable Uttar Pradesh to perform all the covenants and
agreements on the part of Uttar Pradesh to be performed as set forth in the Pro-
ject Agreement.

(c) The Borrower shall make or cause to be made available promptly as
needed all sums which shall be required for the carrying out of the Project,
all such sums to be made available on terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Association.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes (including duties, fees or
impositions) imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes (including
duties, fees or impositions) that shall be imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration, thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or para-
graph (i) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for
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b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures n~cessaires
pour permettre A l'Uttar Pradesh de s'acquitter de tous les engagements et obliga-
tions qu'il a assumes en vertu du Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les sommes requises pour l'ex&
cution du Projet soient fournies promptement au fur et Imesure des besoins,
A des clauses et conditions donnant satisfaction h l'Emprunteur et h l'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment . la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
tard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis i aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient (y compris les taxes, droits ou impositions) &ablis en
vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
et ne seront soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t (y compris
les taxes, droits ou impositions) perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de son 6tablisse-
ment, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou c du para-
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 aux alin6as b ou j du paragraphe 5.02 du R6glement se produit
et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h
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a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association
to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations,
the following additional event is specified : Uttar Pradesh shall have failed to
perform any covenant or agreement of Uttar Pradesh under the Project Agree-
ment.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified for the purposes of Section
8.01 (b) of the Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Uttar
Pradesh has been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(b) Except as the Association may otherwise agree, all necessary acts,
consents and approvals to be performed or given by the Borrower and Uttar
Pradesh or otherwise in order to authorize the carrying out of the Project, with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been performed or
given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, Uttar Pradesh and constitutes a valid
and binding obligation of Uttar Pradesh in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals of the Borrower and Uttar Pradesh
or otherwise to be performed or given in order to authorize the construction of
the Project, with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been duly and validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1964 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Associa-
tion.
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l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura 6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipulk aux fins de
l'alin6aj du paragraphe 5.02 du R~glement : le fait que l'Uttar Pradesh ne s'est
pas acquitt6 d'un engagement ou d'une convention souscrits par lui dans le Con-
trat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RfiSILIATION

Paragraphe 6.01. Les faits suivants sont stipul's aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise, au nom de l'Uttar Pradesh, du Contrat relatif
au Projet, devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es par toutes les autorit6s
publiques voulues;

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les
actes, consentements et approbations qui doivent 6tre accomplis ou donns et
tous les droits et pouvoirs qui doivent 6tre conf6r~s par l'Emprunteur et par
l'Uttar Pradesh, ou de toute autre mani~re, pour autoriser l'ex~cution du Projet,
devront avoir 6t6 dfiment et valablement accomplis, donn~s ou confiris.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
produites h l'Association devront specifier, & titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alinea b du paragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Ut-
tar Pradesh, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engage-
ment valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions.

b) Que tous les actes, consentements et approbations qui doivent etre
accomplis ou donn~s et tous les droits et pouvoirs qui doivent 8tre confr~s par
l'Emprunteur ou par l'Uttar Pradesh, ou de toute autre manikre, pour autoriser
l'ex6cution du Projet, ont 6t6 dfiment et valablement accomplis, donn6s ou con-
f6r6s.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixieme jour apr~s la date du pr6sent
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du Reglement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1964, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India:

By D. N. CHATTERJEE

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A. The Project is a program, extending from April 1, 1961, to March 31, 1964, of
tubewell irrigation development in Uttar Pradesh designed to provide irrigation water to
about 320,000 acres of agricultural land in Uttar Pradesh.
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Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spgcifiges aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Le Secr&aire du Gouvernement de l'Inde
Minist&re des finances
Direction des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse tgl6graphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :
Association internationale de dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Ministre
des finances est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du Rglement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am6-
rique), h la date ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) D. N. CHATTERJEE

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

A. I1 s'agit d'un programme de d~veloppement de l'irrigation par puits-tubes en
Uttar Pradesh, h ex6cuter entre le Ier avril 1961 et le 31 mars 1964, et qui doit permettre
d'irriguer environ 320 000 acres de terres agricoles dans cet tat.
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B. The Project includes the drilling and equipping of about 800 tubewells, about
530 of which will be of the slotted-pipe type and about 270 of the strainer type. Each
tubewell will have a capacity of about 1.5 cubic feet per second; and will be equipped with
pumps driven by electric or diesel motors. The electric motors will be connected with
the power system of the Electricity Board of Uttar Pradesh and run with power therefrom.
For each tubewell there will be provided about 2 miles of canal construction, complete
with measuring devices, syphons and related structures.

C. The Project also includes the necessary technical assistance to farmers in the
Project area and extension services required for the Project, including a training program
designed, among other things, to acquaint the farmers with the advantages of using
tubewell irrigation water. This part of the Project will not be financed out of the pro-
ceeds of the Credit.

LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I
EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

September 6, 1961

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Tubewell Irrigation
Proect) of even date' between India and the International Development Association and
to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section, we
hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Pounds Sterling).

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and
furnish us with a list of the currencies which, in the determination of the Association,
are so convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a currency
or currencies to be selected by the Association from such list.

1 See p. 82 of this volume.

No. 6018



1961-1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

B. Les travaux h effectuer au titre du Projet comportent le forage et l'quipement
d'environ 800 puits-tubes, dont 530 environ du type fentes et 270 environ du type muni
de cr~pines. Chaque puits-tube aura un debit d'environ 1,5 pied cube par seconde et sera
6quip6 de pompes actionn6es par des moteurs 6lectriques ou des moteurs diesel. Les
moteurs 6lectriques seront branches sur le r~seau de l'Electricity Board de l'Uttar Pradesh
et fonctionneront grAce au courant fourni par ce r~seau. Pour chaque puits-tube, on
am~nagera des canaux sur une longueur d'environ 2 milles, avec les appareils de mesure,
les siphons et les ouvrages connexes ncessaires.

C. Les travaux relatifs au Projet comportent 6galement la fourniture de l'assistance
technique dont ont besoin les exploitants agricoles de la zone relevant du Projet, ainsi
que les services de vulgarisation requis par le Projet, notamment un programme de for-
mation destin6 en particulier k faire connaitre aux exploitants les avantages que pr6sente
l'utilisation des eaux d'irrigation provenant des puits-tubes. Cette partie du Projet ne
sera pas financ~e h l'aide des fonds provenant du Credit.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CRIEDIT DE DIVELOPPEMENT

I
AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 6 septembre 1961

Association internationale de d6veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet d'irrigation par puits-tubes dans l'Uttar Pradesh) de meme date', conclu entre
l'Inde et 'Association internationale de drveloppement, et au paragraphe 3.02 du R~gle-
ment vis6 dans ledit Contrat. Conformrment aux dispositions de ce paragraphe, nous
vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqures ci-apr~s, le principal du Credit prrvu dans
ledit Contrat et les commissions affrrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (livres sterling).

ii) Si l'Association constate, k un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas
6tre librement convertie ou librement 6changre par elle dans les monnaies d'autres
membres de l'Association aux fins de ses operations, elle nous le notifiera et nous
fournira une liste des monnaies qui, a son avis, peuvent 1'6tre.

iii) Si, dans les 30 jours qui suivront la notification de l'Association, nous n'avons pas
choisi sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d~terminres dans lesquelles le
paiement desdits principal et commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans
une monnaie ou des monnaies que l'Association choisira sur la liste en question.

1 Voir p. 83 de ce volume.
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(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii), shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By D. N. CHATTERJEE

Authorized Representative

Confirmed:
International

Development Association:
By W. A. B. ILIFF

II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

September 6, 1961

International Development Association
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

This is to confirm our agreement that the figure of 44% constitutes the percentage to
be established at this time pursuant to Section 2.03 (a) (i) of the Credit Agreement
(Uttar Pradesh Tubewell Irrigation Project) of even date between India and the Associa-
tion.

This figure of 44% is reflected in Category C of the List of Goods (Drilling work and
installation of tubewells; connection of motors with power system; construction of canals;
pumps, motors and other ancillary equipment; other property) amounting to $4.7 mil-
lion, and represents the proportion of the presently estimated total cost of the goods
provided for in such Category C which the Association is willing to finance under such
Agreement. Such percentage is intended, among other things, to permit the dis-
bursement of the portion of the Credit set forth in Category C of the List of Goods as
nearly as practicable in relation to the progress of expenditure on the Project throughout
the period of construction.

We further confirm our understanding that whenever there should be a substantial
change in such estimated costs we shall promptly inform the Association, and if either
we or the Association shall so request, there shall be substituted a revised percentage
thereafter to be used for purposes of the aforementioned clause, such revised percentage
to be the percentage which the amount then remaining unexpended in such Category
C of the List of Goods is of the then revised estimated cost of such goods remaining to
be spent.
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iv) Tout choix de monnaie effectu6 conform~ment h l'alin~a iii ci-dessus sera lui-meme
soumis aux dispositions des alin~as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Inde:
(Signd) D. N. CHATTERJEE

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :

(Signi) W. A. B. ILIFF

II

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 6 septembre 1961

Association internationale de d~veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de vous confirmer que nous acceptons que le chiffre de
44 p. 100 constitue le pourcentage devant &tre fix6 aux termes du paragraphe 2.03, a, i)
du Contrat de credit (Projet d'irrigation par puits-tubes dans ' Uttar Pradesh) de meme
date, conclu entre l'Inde et l'Association.

Ce chiffre de 44 p. 100 se rapporte h la cat~gorie C de la liste des marchandises
(Travaux de forage et installation de puits-tubes; raccordement de moteurs au r~seau
6lectrique; am~nagement de canaux; pompes, moteurs et autres installations auxiliaires;
autres marchandises), soit 4,7 millions de dollars, et repr~sente la part des d~penses
totales actuellement pr~vues pour les marchandises de ladite cat~gorie C que l'Association
est dispos6e ' financer en application dudit Contrat. Ce pourcentage doit permettre
notamment de d~bourser la portion du Credit relative ' la cat~gorie C de la liste des
marchandises, par versements qui correspondent dans toute la mesure du possible aux
d6penses faites au titre du Projet pendant toute la priode d'excution.

II demeure en outre entendu que chaque fois que l'estimation des d~penses subira
une modification importante, nous en informerons promptement l'Association et que,
sur demande de l'Association ou de nous-m~mes, le pourcentage h appliquer aux fins de
la clause pr6cit6e sera revis6, de manikre h correspondre au pourcentage des d6penses
restant ' faire au titre des marchandises que repr6sentent les sommes non encore d6pen-
s6es au titre de la cat6gorie C de la liste des marchandises.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:
By D. N. CHATTERJEE

Authorized Representative

Confirmed:

International
Development Association:

By W. A. B. ILIFF

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68]

PROJECT AGREEMENT

(UTTAR PRADESH TUBEWELL IRRIGATION PROJECT)

AGREEMENT, dated September 6, 1961, between the STATE OF UTTAR PRADESH,

acting by its Governor (hereinafter called Uttar Pradesh) and INTERNATIONAL DEvELoP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHERAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the
Association, the Association has agreed to make available to the Borrower a development
credit in various currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Credit Agreement, but only on condition that Uttar
Pradesh agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS Uttar Pradesh, in consideration of the Association's entering into the
Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I See p. 82 of this volume.
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour l'Inde:
(Signd) D. N. CHATTERJEE

Repr~sentant autoris6
Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DkV-LOPPEMENT

RkGLEMENT No 1 SUR LES CRPDITS DE DRVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtADIT DE DVELOPPEMENT PASS]S AVEC LES

ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJIET D'IRRIGATION PAR PUITS-TUBES DANS L'UTTAR PRADESH)

CONTRAT en date du 6 septembre 1961 entre I'TTAT D'UrAR PRADESH, agissant
par son Gouverneur (ci-apr~s d~nomm6 s r'Uttar Pradesh )), et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e s l'Association >).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de credit de d~veloppement de meme
date' (ci-apr~s d~nomm <( le Contrat de credit )), conclu entre l'Inde, d'une part, (ci-
apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur s) et l'Association, d'autre part, l'Association a accept6
d'ouvrir A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de credit, un
Credit de d~veloppement en diverses monnaies de l'6quivalent de six millions (6 000 000)
de dollars, mais seulement h la condition que l'Uttar Pradesh consente h prendre h l'6gard
de l'Association certains engagements ainsi qu'il est pr~vu dans le present Contrat relatif
au Projet;

CONSIDARANT que l'Uttar Pradesh, compte tenu du fait que l'Association a conclu
le Contrat de credit avec l'Emprunteur, a accept6 de prendre les engagements d~finis
ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

'Voir p. 83 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Credit Agreement and in the Regula-
tions1 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF UTTAR PRADESH

Section 2.01. (a) Uttar Pradesh shall carry out and operate the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and
financial standards and practices.

(b) Uttar Pradesh shall make available promptly as needed all sums which shall be
required for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Uttar Pradesh shall exercise every right and recourse available
to it to cause to be taken all such action as shall be required to assure that no use, other
than for domestic uses, will reduce the amounts of water available for irrigation purposes
on the Project below the amounts needed therefor.

(b) Uttar Pradesh shall take all such action as shall be required to assure that the land
included in the Project and the water made available therefor are to the maximum extent
possible fully, effectively and promptly utilized.

(c) Uttar Pradesh shall cause all works and facilities included in the Project to be
adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering and agri-
cultural practices and standards and shall cause all irrigation and electric power works and
facilities not included in the Project but necessary to the proper and efficient operation
thereof to be operated and adequately maintained and repaired in accordance with such
practices and standards.

Section 2.03. (a) Uttar Pradesh shall, from time to time, make arrangements
with the users of irrigation waters within the area of the Project, providing for the repay-
ment by such users, on reasonable terms and conditions, of the moneys invested by Uttar
Pradesh in the Project.

(b) Uttar Pradesh shall cause the water rates charged for operation and maintenance
of the Project to be set and maintained at levels necessary to provide revenues sufficient
to cover all operating and maintenance costs of the Project.

Section 2.04. (a) Upon request from time to time by the Association, Uttar
Pradesh shall promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, speci-
fications and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall request.

(b) Uttar Pradesh shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof

I See p. 98 of this volume.
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Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Sauf exigence contraire du contexte, chacune des expressions
dont la d6finition est donn~e dans le Contrat de credit et dans le Rglement' conserve le
m~me sens dans le present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'UTTAR PRADESH

Paragraphe 2.01. a) L'Uttar Pradesh extcutera le Projet et exploitera les instal-
lations qui en font partie avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion
agricole et financi6re.

b) L'Uttar Pradesh fournira promptement, au fur et i mesure des besoins, toutes
les sommes n6cessaires h l'excution du Projet et h l'exploitation des installations qui en
font partie.

Paragraphe 2.02. a) L'Uttar Pradesh exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour que toutes les mesures voulues soient prises afin qu'aucune utilisation,
autre que domestique, ne ram~ne le volume d'eau disponible pour l'irrigation A un niveau
inftrieur 4 celui qui est ntcessaire h cet effet.

b) L'Uttar Pradesh prendra toutes les mesures nteessaires afin que les terres relevant
du Projet et l'eau fournie pour lesdites terres soient utilistes aussi compl~tement, efficace-
ment et rapidement que possible.

c) L'Uttar Pradesh fera entretenir et rtparer de fagon approprite et conformtment
aux r~gles de l'art et aux normes agricoles, tous les ouvrages et installations relevant du
Projet; il fera 6galement exploiter, entretenir et r6parer de fagon approprite et suivant les
m~mes rbgles et normes, tous les ouvrages et installations inttressant l'irrigation et la
production d'6nergie 6lectrique qui, bien que ne relevant pas du Projet, sont ntcessaires

sa bonne exploitation.
Paragraphe 2.03. a) L'Uttar Pradesh conclura de temps k autre, avec les utilisa-

teurs de l'eau d'irrigation de la zone relevant du Projet, des arrangements prtvoyant le
remboursement par ces utilisateurs, ha des clauses et conditions raisonnables, des sommes
investies par lui dans le Projet.

b) L'Uttar Pradesh fera fixer et maintenir les tarifs de vente de l'eau qui seront perwus
pour assurer l'exploitation et l'entretien des installations relevant du Projet de fagon ka
Dbtenir des recettes suffisantes pour couvrir toutes les dfpenses d'exploitation et d'entre-
ien desdites installations.

Paragraphe 2.04. a) Si l'Association le lui demande ka un moment quelconque,
['Uttar Pradesh lui fournira ou lui fera fournir promptement les plans, cahiers des charges
-t programmes de travaux relatifs au Projet et lui communiquera sans retard toutes
modifications importantes qui pourraient leur etre apport6es par la suite, avec tous les
1&ails que l'Association voudra connaitre.

b) L'Uttar Pradesh tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
-handises achet~es k l'aide des fonds provenant du Credit, de conna tre leur utilisation

1 Voir p. 99 de ce volume.
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in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof), to show the
results achieved by irrigation of the land included in the Project and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition with respect to the Project of the agency or agencies of Uttar Pradesh responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the Project, and the goods, and the operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of Uttar Pradesh responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 2.05. (a) Uttar Pradesh and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Uttar Pradesh and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
Uttar Pradesh shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the performance by Uttar Pradesh of its obligations under this Project Agreement or
the obligations to be performed by it pursuant to the provisions of the Credit Agreement,
or which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. (a) Except as shall be otherwise agreed by Uttar Pradesh and the
Association (i) Uttar Pradesh shall cause all goods purchased with the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project and, after the completion of the Project, for tubewell irrigation purposes and (ii)
Uttar Pradesh shall obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

(b) Uttar Pradesh shall not, without the prior consent of the Association, sell or
otherwise dispose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.

Section 2.07. Uttar Pradesh shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the Bor-
rower.

Article III

EmcTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate
the Credit Agreement, the Association shall promptly notify Uttar Pradesh thereof and
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together
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dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment
de connaltre le cofit desdits travaux), de connaitre les rdsultats obtenus par l'irrigation
des terres relevant du Projet, et d'obtenir, grice h une comptabilit6 rationnelle rdguli~re-
ment tenue, un tableau exact des operations et de la situation financire de 'agence ou
des agences de l'Uttar Pradesh qui sont chargdes de l'exdcution de l'ensemble ou d'une
partie du Projet, dans la mesure obi ces op6rations et cette situation intdressent le Projet;
il donnera aux reprdsentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6-
cution du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira ou fera fournir l'Association tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'agence ou des
agences de l'Uttar Pradesh qui sont charg6es de 1'excution de l'ensemble ou d'une
partie du Projet, dans la mesure oi ces operations et cette situation intdressent le Projet.

Paragraphe 2.05. a) L'Uttar Pradesh et l'Association coopreront pleinement i la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) L'Uttar Pradesh et l'Association confdreront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Crdit. L'Uttar Pradesh
informera l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener
la r~alisation des fins du Credit, ou l'exdcution par l'Uttar Pradesh des obligations qui lui
incombent aux termes du prdsent Contrat ou de celles qui ddcoulent des dispositions du
Contrat relatif au credit, ainsi que de toute situation qui augmenterait ou menacerait
d'augmenter sensiblement le coot estimatif du Projet.

Paragraphe 2.06. a) Sauf convention contraire entre lui-meme et l'Association,
l'Uttar Pradesh i) veillera h ce que toutes les marchandises achetdes A l'aide des fonds
provenant du Credit soient employdes sur les territoires de l'Emprunteur exclusivement
pour l'excution du Projet et, apr~s ach~vement de celui-ci, h des fins d'irrigation par
puits-tubes; et ii) il acquerra toutes lesdites marchandises libres de toute charge.

b) L'Uttar Pradesh ne pourra vendre les marchandises achet6es ou pay6es h l'aide
des fonds provenant du Credit, ni les ali6ner d'aucune autre mani~re, sans le consente-
ment pr6alable de 'Association.

Paragraphe 2.07. L'Uttar Pradesh devra prouver i l'Association que les disposi-
tions voulues ont &6 prises pour assurer les marchandises achetes l'aide des fonds pro-
venant du Cr~dit contre les riques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires de 'Emprunteur.

Article III

DATE DE MISE EN VIGtUEU; R SILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet la date de mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 8.04 du R~glement,
l'Association r6silie le Contrat d'emprunt, elle le notifiera sans retard h l'Uttar Pradesh et,
ds cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties deviendront imm6diatement caducs.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
aura annulk) la totalit6 du principal du cr6dit et pay6 ou fait payer les commissions aff6-
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with service charges which shall have accrued on the Credit, this Project Agreement and
all obligations of Uttar Pradesh and of the Association hereunder shall forthwith ter-
minate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

(a) For Uttar Pradesh:
The Secretary
Irrigation Department
Lucknow, State of Uttar Pradesh
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Sinchan
Lucknow, Uttar Pradesh
India

(b) For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D. C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Uttar
Pradesh may be taken or executed by a Secretary to the Government of Uttar Pradesh in
the Irrigation Department or such other person or persons as Uttar Pradesh shall desig-
nate in writing.

Section 4.03. Uttar Pradesh shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of Uttar Pradesh, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Uttar
Pradesh pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.
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rentes audit Credit, le present Contrat et toutes les obligations qui en d&coulent pour
l'Uttar Pradesh et 'Association cesseront immtdiatement d'avoir effet.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toutes les notifications, demandes ou requ&es qui doivent ou
peuvent 6tre faites en vertu du present Contrat ou de tout accord entre les parties prtvu
dans le present Contrat seront adresses par 6crit. Elles seront considres comme r~gu-
lirement faites si elles ont 6t envoytes par porteur, par la poste, par t~lgramme, par
cablogramme ou par radiogramme h la partie intress~e, h 'adresse sp~cifie ci-apr~s ou k
telle autre adresse que ladite partie aura indiqute ' l'autre. Les adresses sp~cifi~es sont
les suivantes :

Pour l'Uttar Pradesh:
Le Secr~taire du D~partement de l'irrigation
Lucknow
lRtat d'Uttar Pradesh
(Inde)

Adresse t~lgraphique:
Sinchan
Lucknow, Uttar Pradesh
(Inde)

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(]tats-Unis d'Amtrique)

Adresse ttltgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &re prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre signts au nom de l'Uttar Pradesh en vertu du
present Contrat, pourront, l'8tre par un Secr~taire au Dtpartement de l'irrigation du
Gouvernement de l'Uttar Pradesh, ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
que l'Uttar Pradesh dtsignera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Uttar Pradesh fournira A l'Association tne preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat et elle fournira 'a l'Association un sptci-
men certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.
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Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

The State of Uttar Pradesh:
By D. N. CHAm jREE

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF
Vice President
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra &re 6tabli en plusieurs
exemplaires, chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul
instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ' ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), 'a la date inscrite ci-dessus.

Pour l1tat d'Uttar Pradesh:
(Signd) D. N. CHATTERJEE

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President
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No. 6019. AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE CARIBBEAN ORGANIZATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 21 JUNE 1960

The Governments of the Republic of France, the Kingdom of the Nether-
lands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America,

Having reviewed the work of the Caribbean Commission since the entry
into force of the Agreement for the establishment of the Caribbean Commission,
signed at Washington on October 30, 1946;2

Recognizing that the Commission has done much to further regional
cooperation in many fields, and has rendered valuable services in the Caribbean
area;

Having considered the statements by representatives from the area calling
for a revision of the Agreement for the establisment of the Caribbean Commis-
sion in the light of the new constitutional relationships in the Caribbean area;

Having considered that the purposes and functions as set out in the Agree-
ment for the establishment of the Caribbean Commission should be the basis of
a new organization designed to replace it;

Having noted the views expressed at the West Indian Conference convoked
in Special Session commencing on July 28, 1959;

Having considered the draft Statute prepared by this Conference and
transmitted to them by the Caribbean Commission;

' In accordance with article V of the Agreement and article XIX of the annexed Statute, the
Agreement and Statute came into force on 6 September 1961, upon signature at San Juan of a Joint
Declaration to that effect by the signatory Governments, following the deposit with the Government
of the United States of America of their instruments of approval or acceptance, and after the
Secretary-General of the Caribbean Commission had received notification, in accordance with
paragraph 1 of article IV of the said Statute, from not less than six of the prospective members of
the Caribbean Organization. The instruments of approval or acceptance were deposited on the
dates indicated below :

France ........ ...................... .. 27 December 1960
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 12 January 1961
United States of America .... ............. .. 12 July 1961
Netherlands .............................. .... 25 August 1961

Notifications from the following prospective members of the Caribbean Organization were
received by the Secretary-General of the Caribbean Commission on the dates indicated :

Virgin Islands (U.S.) ..... ............... ... 27 October 1959
Surinam ........ ..................... ... 14 September 1960
British Guiana ....... .................. ... 19 September 1960
Netherlands Antilles ...... ................ ... 23 September 1960
Puerto Rico ...... ................... ... 6 October 1960
France for French Guiana, Guadeloupe and Martinique . 30 December 1960

West Indies ....... .................... ... 30 August 1961
United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 77.



1961-1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 111

No 6019. CONVENTION PORTANT CRI ATION DE L'ORGA-
NISATION DES CARAYBES. SIGNRE A WASHINGTON, LE
21 JUIN 1960

Les Gouvernements de la R~publique Franqaise, du Royaume des Pays-Bas,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des t'tats-Unis
d'Amrique,

Consid6rant 1'ceuvre accomplie par la Commission des Caraibes depuis
1'entr6e en vigueur de la Convention portant creation de la Commission des Ca-
raibes, sign~e Washington le 30 octobre 19462;

Reconnaissant que la Commission a contribu6 largement h l'amdlioration
de la coop6ration r6gionale dans de nombreux domaines et a rendu des services
signals h la region des Caraibes;

Consid6rant les d6clarations des repr~sentants de la r6gion tendant h la
revision de la Convention portant creation de la Commission des Caraibes,
pour tenir compte des nouvelles relations constitutionnelles 6tablies dans la
r6gion des Caraibes;

Estimant que les objectifs et fonctions fondamentaux de la nouvelle Organi-
sation appel6e h succ~der h la Commission des Caraibes devraient 8tre les memes
que ceux pr~vus dans la Convention portant cr6ation de la Commission des
Caraibes;

Ayant pris note des opinions exprim6es lors de la Conf6rence des Indes
Occidentales r~unie en session sp6ciale le 28 juillet 1959;

Ayant pris connaissance du projet de Statut qui a 6t6 pr6par6 par cette
Conf6rence et qui leur a 6t6 transmis par les soins de la Commission des Caraibes;

1 Conform~ment A l'article V de la Convention et A l'article XIX du Statut annex6, Is Conven-
tion et le Statut sont entr6s en vigueur le 6 septembre 1961, ds la signature h San Juan d'une d~cla-
ration conjointe faite A cet effet par lea Gouvernements signataires A la suite du dtp6t aupr~s du
Gouvemement des Etats-Unis de leurs instruments d'approbation ou d'acceptation et apr~s que
le Secrttaire g~n~ral de la Commission des Caraibes eut requ notification, conform6ment au para-
graphe I de rarticle IV dudit Statut, d'au moins six des membres 6ventuels de I'Organisation des
Caraibes. Les instruments d'approbation ou d'acceptation ont 6t6 d~pos6s aux dates indiqu6es
ci-apr6s :

France ......... ...................... ... 27 d6cembre 1960
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 12 janvier 1961
ttats-Unis d'Am~rique ..... ............... ... 12 juillet 1961
Pays-Bas ........ ..................... .. 25 aofat 1961

Les notifications des membres 6ventuels suivants de l'Organisation des Caraibes ont 6t6 revues
par le Secritaire g6nral de la Commission des Caraibes aux dates indiqu~es :

Iles Vierges (ttats-Unis) ..... .............. ... 27 octobre 1959
Surinam ........ ..................... ... 14 septembre 1960
Guyane britannique ...... ................ ... 19 septembre 1960
Antilles n6erlandaises ...... ................ ... 23 septembre 1960
Porto Rico ....... .................... .. 6 octobre 1960
France pour la Guyane frangaise, Ia Guadeloupe et la

Martinique ...... .................. ... 30 d6cembre 1960
Indes occidentales ...... ................. .. 30 aofit 1961
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Noting that the purposes and functions as set out in this draft Statute
accord with those which were the basis of the Agreement for the establishment
of the Caribbean Commission; and

Noting that nothing in this draft Statute is intended to alter or conflict
with the respective constitutional relations between the Governments herein-
before named and the prospective Members of the Organization respectively;

Hereby agree as follows:

Article I

1. The Contracting Parties agree upon the establishment of the Caribbean
Organization in accordance with the Statute' annexed to this Agreement.

2. The Republic of France for the Departments of French Guiana,
Guadeloupe, and Martinique; the Netherlands Antilles; Surinam; the Bahamas;
British Honduras; the British Virgin Islands; The West Indies; the Common-
wealth of Puerto Rico ; and the Virgin Islands of the United States are eligible to
become Members, and are referred to in this Agreement as " prospective Mem-
bers "

Article 11

No provision of this Agreement shall be interpreted as affecting the present
or future constitutional status of the prospective Members of the Organization
or, where applicable, the present or future constitutional relations of any of the
aforesaid prospective Members with the Contracting Parties.

Article III

On the termination of the Agreement for the establishment of the Caribbean
Commission, signed at Washington on October 30, 1946, the assets of the
Caribbean Commission shall be and are by virtue of this Agreement transferred to
and vested in the Caribbean Organization. The Caribbean Organization is
hereby authorized to assume at the same time the liabilities of the Caribbean
Commission and shall be regarded as the successor body to the Caribbean Com-
mission.

Article IV

The Agreement for the establishment of the Caribbean Commission shall
terminate at the end of the first meeting of the Caribbean Council provided for
in the Statute annexed to this Agreement.

1 See p. 124 of this volume.
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Constatant que les objectifs et fonctions de la nouvelle Organisation qui
sont pr~vus dans ce projet de Statut sont en harmonie avec ceux qui sont d~finis
dans la Convention portant creation de la Commission des Caraibes; et

Notant que rien dans ce projet de Statut ne tend modifier les relations
constitutionnelles qui existent entre les Gouvernements 6numrs ci-dessus et
les Membres 6ventuels de l'Organisation ni n'est contraire h ces relations consti-
tutionnelles;

Sont convenus par les pr~sentes des dispositions suivantes:

Article I

1. Les Parties Contractantes conviennent d'instituer l'Organisation des
Caraibes conform~ment au Statut' annex6 h la pr~sente Convention.

2. La R~publique Frangaise au titre des D6partements de la Guyane
Frangaise, de la Guadeloupe et de la Martinique ; les Antilles n~erlandaises;
Surinam; les lies Bahama; la Guyane britannique; le Honduras britannique;
les fles Vierges britanniques; les Indes Occidentales; le Commonwealth de Porto
Rico et les iles Vierges des 1&ats-Unis peuvent devenir Membres de l'Organisa-
tion et sont d~sign~s dans la pr~sente Convention comme <4 Membres 6ventuels .

Article II

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne pourra &tre interpr6t6e
comme portant atteinte aux regimes constitutionnels actuels ou futurs des
Membres 6ventuels de l'Organisation ni, le cas 6ch6ant, aux relations consti-
tutionnelles actuelles ou futures de ces membres avec les Parties Contractantes.

Article III

A 1'expiration de la Convention portant creation de la Commission des Ca-
raibes sign6e h Washinton le 30 octobre 1946, l'actif de cette Commission sera,
en vertu de la pr6sente Convention, transf6r 6 l'Organisation des Caraibes qui le
prendra en compte. Cette Organisation est autoris6e, par les pr6sentes, A prendre
h sa charge, en m~me temps, le passif de la Commission des Caraibes et sera
consid~r~e comme le successeur de cette Commission.

Article IV

La Convention portant cr6ation de la Commission des Caraibes viendra h
expiration A l'issue de la premiere r6union de Conseil des Caraibes pr6vue par
le Statut annex6 h la pr~sente Convention.

1 Voir p. 125 de ce volume.
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Article V

1. This Agreement shall be subject to approval or acceptance by the
signatory Governments. Instruments of approval or acceptance shall be
deposited with the Government of the United States of America, hereby desig-
nated as the depositary Government, which shall notify the other signatory
Governments of each such deposit.

2. This Agreement shall enter into force on signature of a joint declaration
to that effect by the signatory Governments, following deposit of instruments of
approval or acceptance by the signatory Governments, and after the Secretary-
General of the Caribbean Commission has received notification, in accor-
dance with paragraph 1 of Article IV of the Statute annexed to this Agreement,
from not less than six of the prospective Members of the Caribbean Organiza-
tion.

3. This Agreement shall have indefinite duration. Any Contracting
Party may at any time withdraw from the Agreement. Such withdrawal shall
take effect one year after the date of the receipt by the depositary Government
of the formal notification of withdrawal and shall be without prejudice to any
liability already vested in the withdrawing Contracting Party by or under this
Agreement in respect of the period before the withdrawal takes effect. This
Agreement shall continue in force thereafter with respect to the other Contracting
Parties.

Article VI

This Agreement, done in a single original in the English, French, Nether-
lands, and Spanish languages, each version being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Government of the United States of America.
Duly certified copies thereof will be transmitted by that Government to the
other signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington this twenty-first day of June, 1960.
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Article V

1. La pr6sente Convention sera soumise h l'approbation ou l'acceptation
des Gouvernements signataires. Les instruments d'approbation ou d'acceptation
seront dgpos6s aupr~s du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, d6sign6
de ce fait comme le Gouvernement dgpositaire, qui incombera la charge de
notifier chaque d6p6t d'instrument aux autres Gouvernements signataires.

2. La prgsente Convention entrera en vigueur lors de la signature d'une
dgclaration conjointe faite h cet effet par les Gouvernements signataires h la suite
du dgp6t, par lesdits Gouvernements signataires, des instruments d'approbation
ou d'acceptation et apr~s que le Secrgtaire G6n6ral de la Commission des Caraibes
aura requ notification, conform6ment au paragraphe 1 de l'Article IV du Statut
annex6 h la pr 6 sente Convention, d'au moins six des Membres 6ventuels de
l'Organisation des Caraibes.

3. La dur6e de la prgsente Convention est illimitge. Toute Partie Contrac-
tante a la facult6, h tout moment, de d6noncer la prgsente Convention. Cette
dgnonciation prend effet h l'expiration d'un d6lai d'une annge compter de la
date de r6ception par le Gouvernement d6positaire de la notification officielle
de d6nonciation et ce, sans prejudice des responsabilitgs dgjh encourues aux ter-
mes de la presente Convention par la Partie Contractante qui dgnonce cette
derni~re, en ce qui concerne la pgriode ant6rieure h la date h laquelle la d6non-
ciation prend effet. La prgsente Convention restera en vigueur en ce qui con-
cerne les autres Parties Contractantes.

Article VI

La pr6sente Convention, 6tablie en un seul original dans les langues anglaise,
frangaise, n~erlandaise et espagnole, tous textes faisant 6galement foi, sera con-
serv~e dans les archives du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique. Des
copies certifi~es conformes seront adress~es par ce Gouvernement aux autres
Gouvernements signataires.

EN PoI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT h Washington, le vingt et uni~me jour du mois de juin 1960.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 6019. OVEREENKOMST TOT OPRICHTING VAN DE
CARATBISCHE ORGANISATIE

De Regeringen van de Franse Republiek, het Koninkrijk der Nederlanden,
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en Noord-Ierland, en de Verenigde
Staten van Amerika,

Gezien het werk van de Caraibische Commissie sinds de inwerkingtreding
van de op 30 oktober 1946 te Washington ondertekende Overeenkomst voor de
oprichting van de Caraibische Commissie;

Erkennende dat de Commissie veel heeft gedaan tot bevordering van de
regionale samenwerking op vele terreinen, en dat zij in het gebied van de Ca-
raibische Zee waardevolle diensten heeft bewezen;

Gelet op de verklaringen van vertegenwoordigers uit het gebied, waarin
wordt aangedrongen op een herziening van de Overeenkomst voor de oprichting
van de Caraibische Commissie in het licht van de nieuwe constitutionele ver-
houdingen in het gebied van de Caraibische Zee;

Van oordeel dat de in de Overeenkomst voor de oprichting van de Ca-
raibische Commissie vermelde taak en doelstellingen de grondslag moeten
blijven vormen van een nieuwe organisatie die bedoeld is om de Commissie te
vervangen;

In aanmerking nemende de meningen welke tot uitdrukking zijn gebracht
tijdens de in Speciale Zitting bijeengeroepen Westindische Conferentie, welke
op 28 juli 1959 is aangevangen;

Gelet op het door deze Conferentie opgestelde ontwerp-Statuut, dat hun door
de Caraibische Commissie is toegezonden;

Vaststellende dat de in dit ontwerp-Statuut vermelde taak en doelstel-
lingen overeenstemmen met die welke de grondslag vormden van de Overeen-
komst voor de oprichting van de Caraibische Commissie; en

Vaststellende dat niets in dit ontwerp-Statuut bedoeld is om wijziging te
brengen in, of in strijd te zijn met, de constitutionele verhoudingen tussen
onderscheidenlijk de hierboven genoemde Regeringen en de eventuele Leden
van de Organisatie;

Komen hierbij het volgende overeen:

Artikel I

1. De Verdragspartijen komen overeen de Caraibische Organisatie op te
richten overeenkomstig het als bijlage bij deze Overeenkomst gevoegde Statuut.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6019. CONVENIO PARA LA CREACION DE LA ORGANI-
ZACION DEL CARIBE. FIRMADO EN WASHINGTON, EL
21 DE JUNIO DE 1960

Los Gobiernos de la Repiblica Francesa, del Reino de los Paises Bajos,
del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y de los Estados
Unidos de Amdrica,

Considerando la labor realizada por la Comisi6n del Caribe desde la entrada
en vigor del Convenio para la creaci6n de la Comisi6n del Caribe, suscrito en
Washington el 30 de octubre de 1946;

Reconociendo que la Comisi6n ha contribuido en grado surno al fomento
de la cooperaci6n regional en los distintos campos de actividades y ha rendido
valiosos servicios en la regi6n del Caribe;

Considerando las declaraciones de los representantes de la regi6n solicitando
la revisi6n del Convenio para la creaci6n de la Comisi6n del Caribe, teniendo en
cuenta las nuevas relaciones constitucionales existentes en la regi6n del Caribe;

Considerando que los objetivos y las atribuciones sefialados en el Convenio
para la creaci6n de la Comisi6n del Caribe deben constituir la base de una nueva
organizaci6n destinada a sustituirla;

Considerando las opiniones expresadas en la Conferencia de las Antillas,
reunida en sesi6n especial a partir del 28 de julio de 1959;

Considerando el proyecto de Estatuto preparado por esta Conferencia, y
trasmitido a ellos por la Comisi6n del Caribe;

Considerando que los objetivos y atribuciones sefialados en este proyecto
de Estatuto esttn en armonia con los que sirvieron de base al Convenio para la
creaci6n de la Comisi6n del Caribe; y

Habiendo tornado nota de que en ninguna de las disposiciones de dicho
proyecto de Estatuto se trata de modificar o impugnar las respectivas relaciones
constitucionales que existen entre los Gobiernos antes mencionados y los
Gobiernos capacitados para ser miembros de dicha Organizaci6n, respectiva-
mente

Han convenido por el presente en las disposiciones siguientes:

Articulo I

1. Las Partes Contratantes convienen en crear la Organizaci6n del Caribe,
conforme al Estatuto adjunto al presente Convenio.
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2. De Franse Republiek voor de Departementen Frans Guyana, Guade-
loupe en Martinique; de Nederlandse Antillen; Suriname; de Bahama-Eilanden;
Brits Guyana; Brits Honduras; de Britse Virginische Eilanden; Brits West-
IndiE; het Gemenebest van Portorico; en de Virginische Eilanden van de Ver-
enigde Staten komen in aanmerking voor het lidmaatschap en worden in deze
Overeenkomst ,,eventuele Leden" genoemd.

Artikel 1I

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst zal kunnen worden uitgelegd
als inbreuk te maken op de bestaande of toekomstige constitutionele status van
de eventuele Leden van de Organisatie of, waar zulks toepasselijk is, op de
bestaande of toekomstige constitutionele verhoudingen tussen een of meer der
bovengenoemde eventuele Leden en de Verdragspartijen.

Artikel III

Bij de beindiging van de Overeenkomst voor de oprichting van de Ca-
raibisehe Commissie, ondertekend te Washington op 30 oktober 1946, zullen
uit hoofde van deze Overeenkomst de activa van de Caraibische Commissie
worden overgedragen aan de Caraibische Organisatie, op welke organisatie zij
zullen overgaan. De Caraibische Organisatie wordt hierbij gemachtigd tege-
lijkertijd de passiva van de Caraibische Commissie over te nemen en wordt als
opvolgster van de Caraibische Commissie beschouwd.

Artikel IV

De Overeenkomst voor de oprichting van de Caraibische Commissie wordt
be~indigd bij afloop van de eerste vergadering van de Caraibische Raad voorzien
in het bij deze Overeenkomst gevoegde Statuut.

Artikel V

1. Deze Overeenkomst is onderworpen aan goedkeuring of aanvaarding
door de Ondertekenende Regeringen. De akten van goedkeuring of aanvaarding
zullen worden nedergelegd bij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,
die hierbij wordt aangewezen als dep6t-Regering, en de andere Ondertekenende
Regeringen kennis zal geven van iedere zodanige nederlegging.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op het ogenblik dat de Onder-
tekenende Regeringen een gemeenschappelijke verklaring van die strekking
hebben ondertekend, na de nederlegging van de akten van goedkeuring of aan-
vaarding door de Ondertekenende Regeringen, en nadat de Secretaris-Generaal
van de Caraibische Commissie overeenkomstig lid 1 van Artikel IV van het als
bijlage bij deze Overeenkomst gevoegd Statuut mededeling van toetreding heeft
ontvangen van minstens zes eventuele Leden van de Caraibische Organisatie.
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2. La Repfiblica Francesa por los Departamentos de la Guayana Francesa,
Guadalupe y Martinica; las Antillas Holandesas; Surinam; Las Bahamas;
la Guayana Brithnica; Honduras Britinica; las Islas Virgenes Britdnicas; las
Indias Occidentales; el Estado Libre Asociado de Puerto Rico; y las Islas Vir-
genes de los Estados Unidos est~n capacitados para ser Miembros, y se designan
en este Convenio por el t~rmino < Miembros capacitados ).

Articulo II

Ninguna disposici6n del presente Convenio podrA interpretarse en el sentido
de que afectard el presente o futuro de los regimenes constitucionales de los
Miembros capacitados de la Organizaci6n o, en los casos aplicables, las relaciones
constitucionales presentes o futuras de cualquiera de los Miembros capacitados
antes mencionados con las Partes Contratantes.

Articulo III

A la expiraci6n del Convenio para la creaci6n de la Comisi6n del Caribe,
suscrito en Washington el 30 de octubre de 1946, el activo de la misma serA y es,
en virtud del presente Convenio, trasladado y encargado a la Organizaci6n del
Caribe. La Organizaci6n del Caribe queda autorizada por el presente para
asumir, a la vez, el pasivo de la Comisi6n del Caribe y serA considerada como la
sucesora de la Comisi6n del Caribe.

Articulo IV

El Convenio para la craci6n de la Comisi6n del Caribe expirari al terminar
la primera reuni6n del Consejo del Caribe, prevista en el Estatuto anexo a
este Convenio.

Articulo V

1. El presente Convenio estari sujeto a la aprobaci6n o aceptaci6n de los
Gobiernos Signatarios. Los instrumentos de aprobaci6n o aceptaci6n se deposi-
tarn con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, designado por el
presente como Gobierno depositario, el cual se encargari de notificar de cada
dep6sito de instrumentos a los otros Gobiernos Signatarios.

2. El presente Convenio entrarA en vigor una vez que los Gobiernos Signa-
tarios hayan firmado una declaraci6n conjunta al efecto, y una vez que hayan
depositado los instrumentos de aprobaci6n o aceptaci6n los Gobiernos Signa-
tarios, y despu~s de que el Secretario General de la Comisi6n del Caribe haya
recibido, de acuerdo con lo dispuesto en el ptrrafo 1 del Articulo IV del Estatuto
adjunto a este Convenio, la notificaci6n de no menos de seis de los Miembros
capacitados de la Organizaci6n del Caribe.
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3. Deze Overeenkomst zal van onbepaalde duur zijn. Iedere Verdragspartij
kan te alien tijde de Overeenkomst opzeggen. Zodanige opzegging wordt van
kracht een jaar na de datum waarop de dep6t-Regering de officicle kennis-
geving van opzegging heeft ontvangen en laat onverlet alle verplichtingen welke
bij of uit hoofde van deze Overeenkomst reeds op de opzeggende Regering
rusten ten aanzien van het tijdval voorafgaande aan de datum waarop de opzeg-
ging van kracht wordt. Deze Overeenkomst blijft daarna ten aanzien van de
andere Verdragspartijen van kracht.

Artikel VI

Deze Overeenkomst, gedaan in een enkel exemplaar in de Engelse, de Franse,
de Nederlandse en de Spaanse taal, alle vier teksten gelijkelijk autentiek, zal
worden nedergelegd in het archief van de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika, welke Regering gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toekomen
aan de andere Ondertekenende Regeringen.

TEN BLIJKE wAARAVN de behoorlijk gemachtigde ondergetekenden deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington, de 6n en twintigste juni 1960.

No. 6019



1961-1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 121

3. La duraci6n de este Convenio serA indefinida. Cualquiera de las Partes
Contratantes podrA denunciar el presente Convenio en cualquier momento. La
denuncia tendrA efecto a la expiraci6n de un afio a contar de la fecha en que sea
recibida la notificaci6n oficial por el Gobierno depositario, sin perjuicio de cuales-
quiera obligaciones contraidas, conforme a los t6rminos del presente Convenio
por la Parte Contratante que lo denuncia, respecto al periodo anterior a la fecha
en que la denuncia tendrA efecto. El presente Convenio continuarA en vigencia,
en adelante, en cuanto a las demis Partes Contratantes.

Articulo VI

El presente Convenio, hecho en un solo texto original en los idiomas es-
pafiol, ingl6s, francs y holandgs, cada uno de ellos igualmente aut6ntico, serA
depositado en los archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America.
Este Gobierno se encargarA de distribuir copias del mismo, debidamente certi-
ficadas, a los otros Gobiernos Signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados, han firmado el
presente Convenio.

HECHo en Washington el dia veintiuno de junio de 1960.
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For the Government of the Republic of France:

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

Voor de Regering van de Franse Republiek:

Por el Gobierno de la Repiiblica Francesa:

Herv6 ALPHAND

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

J. H. vAN RoIJEN
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en Noord-
Ierland :

Por el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Harold CACCIA

For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Christian A. HERTER

Roderic L. O'CONNOR
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STATUTE OF THE CARIBBEAN ORGANIZATION

WHERES the Caribbean Commission since its establishment in 1946 has done much
to further regional cooperation in many fields and has rendered valuable services in the
Caribbean area; and

WHEREAS since the establishment of the Caribbean Commission significant consti-
tutional and economic changes have taken place in the area, and the peoples concerned
have expressed their desire to accept increased responsibility in solving the problems of
the area; and

WHEREAS in order to facilitate the continuance of social, cultural and economic
cooperation in the area, it is considered advisable to establish a successor body, the
Statute of which reflects these changes and the new responsibilities which the prospective
Members (as defined in Article III of this Statute) have undertaken since 1946; and

WHEREAs the objectives herein set forth are in accord with the Charter of the United
Nations;

Now THEREFORE there is established the Caribbean Organization which is governed
by the following provisions:

Article I

ESTABLISHMENT AND POWERS OF THE CARIBBEAN ORGANIZATION

1. There is hereby established the Caribbean Organization (hereinafter referred
to as the # Organization #).

2. The Organization shall have consultative and advisory powers and such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfillment of its
purposes.

Article II

FuNcTIONs AND PURPOSES OF THE ORGANIZATION

Within the scope of its powers, the functions and purposes of the Organization shall
be to concern itself with social, cultural and economic matters of common interest to the
Caribbean area, particularly agriculture, communications, education, fisheries, health,
housing, industry, labor, music and the arts, social welfare and trade.

Article III

ELIGIBILITY FOR MEMBERSHIP OF THE ORGANIZATION

1. The following are the prospective Members of the Organization, and are hereby
declared eligible to become Members:

The Republic of France for the Departments of French Guiana, Guadeloupe
and Martinique
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STATUT DE L'ORGANISATION DES CARAIBES

CONSIDkRANT QuE la Commission des Caraibes, depuis sa creation en 1946, h favo-
ris6 la cooperation r~gionale dans de nombreux domaines et a rendu des services signals k
la region des Caraibes;

CONSIDiRANT QUE, depuis la creation de la Commission des Caraibes, d'importants
changements d'ordre constitutionnel et 6conomique sont intervenus dans la region et que
les populations int~ress~es ont exprim6 le d~sir d'assumer des responsabilit~s accrues en
ce qui concerne la solution des problmes de la region;

ESTIMANT opportun, afin de poursuivre la cooperation sociale, culturelle et 6cono-
mique dans la region, de crier une nouvelle organisation dont le statut refl~terait ces chan-
gements ainsi que les nouvelles responsabilit~s que les Membres 6ventuels (tels qu'ils
sont d~finis h I'Article III du present Statut) ont assum6es depuis 1946;

CONSIDi-RANT QuE les objectifs prcis~s ci-apr~s sont conformes h la Charte des
Nations Unies;

EN CONSkQUENCE est 6tablie l'Organisation des Caraibes qui est r~gie par les dis-
positions ci-apr~s :

Article I

CRtATION ET POUVOIRS DE L'ORGANISATION DES CARAIBES

1. Par les pr~sentes est 6tablie l'Organisation des Caraibes (ci-apr~s d~sign~e sous
le terme d'(( Organisation *).

2. L'Organisation a des pouvoirs consultatifs. Elle est dot~e de la personnalit6
juridique n~cessaire k l'exercice de ses fonctions et h la r~alisation de ses buts.

Article II

ATTRIBUTIONS ET OBJECTIFS DE L'ORGANISATION

Dans les limites de ses pouvoirs, les attributions et objectifs de l'Organisation sont
de s'intresser aux questions sociales, culturelles et 6conomiques d'int~r~t commun dans
la region des Caraibes, en particulier dans les domaines suivants : agriculture, communica-
tions, 6ducation, pche, sant6, logement, industrie, travail, musique et arts, action sociale
et commerce.

Article III

MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Sont Membres 6ventuels de l'Organisation et peuvent devenir Membres:

La R~publique franqaise au titre des D~partements de la Guyane franqaise,
de la Guadeloupe et de la Martinique
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The Netherlands Antilles
Surinam
The Bahamas
British Guiana
British Honduras
The British Virgin Islands
The West Indies
The Commonwealth of Puerto Rico
The Virgin Islands of the United States.

2. The Republic of France, as referred to in paragraph 1 of this Article, shall be
represented in the Organization by one delegation having three votes.

Article IV

NOTIFICATION OF MEMBERSHIP AND WITHDRAWAL

1. Any prospective Member of the Organization may at any time declare by
notification given to the Secretary-General of the Caribbean Commission, or the
Secretary-General of the Organization, that it accepts the obligations imposed by this
Statute and that it elects to become a Member.

2. Any notification in accordance with the preceding paragraph of this Article
received by the Secretary-General on or before the date on which this Statute comes into
force shall take effect on that date. Any notification received after the date on which this
Statute comes into force shall take effect on the date of its receipt by the Secretary-
General.

3. Any Member may at any time declare by notification given to the Secretary-
General of the Organization that it elects to cease to be a Member. This notification
shall take effect one year after the date of its receipt by the Secretary-General of the
Organization. On the withdrawal from the Agreement' to which this Statute is annexed
of any Party to that Agreement, the Members for whose international relations that Party
is responsible shall cease to be Members of the Organization.

4. Where a Member ceases to be a Member in accordance with paragraph 3 of this
Article, such cessation shall be without prejudice to any liability already vested in that
Member by or under this Statute in respect of the period before the cessation takes effect.

5. The Secretary-General shall notify all Governments signatory to the Agreement
to which this Statute is annexed and all Members and prospective Members of the receipt
of any notification referred to in paragraphs (1) and (3) of this Article.

Article V

THE CARIBBEAN COUNCIL

The governing body of the Organization shall be the Caribbean Council (hereinafter
referred to as the " Council ").

1 See p. 110 of this volume.
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Les Antilles nterlandaises
Surinam
Les ties Bahama
La Guyane britannique
Le Honduras britannique
Les ties Vierges britanniques
Les Indes Occidentales
Le Commonwealth de Porto-Rico
Les ties Vierges des Rtats-Unis.

2. La R~publique franqaise, telle que vis6e au paragraphe I du present Article, est
repr~sent~e au sein de l'Organisation par une d$1gation disposant de trois voix.

Article IV

NOTIFICATION DE PARTICIPATION OU DE RERAIT

1. Tout Membre 6ventuel de l'Organisation peut, h tout moment, notifier au
Secr&aire G~n~ral de la Commission des Caraibes, ou au Secr~taire G6nral de l'Organi-
sation, qu'il accepte les obligations impos~es par le present Statut et qu'il dcide de
devenir Membre de l'Organisation.

2. Toute notification conforme aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article,
reque par le Secr&aire Gn6ral avant ou h la date h laquelle le present Statut entre en
vigueur, prend effet cette date. Toute notification regue apr~s la date h laquelle le present
Statut entre en vigueur prend effet h la date de sa reception par le Secr~taire G~n6ral.

3. Tout Membre peut notifier h tout moment au Secr&aire G~n~ral sa decision de se
retirer de l'Organisation. Cette notification prend effet un an apr~s la date de sa reception
par le Secr&aire Gtntral de l'Organisation. Si la Convention' h laquelle le present Statut
est annex6 est dtnonce par un Gouvernement signataire de ladite Convention, les
Membres dont la Partie assume les relations internationales cesseront d'Etre Membres de
l'Organisation.

4. Lorsqu'un Membre se retire de l'Organisation, conformtment aux dispositions
du paragraphe 3 du present Article, ce retrait n'affecte pas les responsabilitts dtjh en-
courues par ce Membre aux termes du present Statut pendant la ptriode anttrieure h la
date laquelle le retrait prend effet.

5. Le Secr~taire Gtntral notifiera a toutes les Parties la Convention A laquelle le
present Statut est annex6 et h tous les Membres ou Membres 6ventuels, la reception
de toute notification viste aux paragraphes 1 et 3 du present Article.

Article V

LE CONSEIL DES CARAYBES

L'organe directeur de l'Organisation est le Conseil des Caraibes (d~sign6 ci-aprfs
sous le terme de < Conseil *).

Voir p. I I I de ce volume.
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Article VI

COMPOSITION OF THE COUNCIL

1. Each Member shall be entitled to send to each session of the Council one delegate
and such advisers as it may consider necessary, but the Republic of France shall be entitled
to send one delegation and such advisers as it may consider necessary. Such delegates or
delegation, as the case may be, shall be appointed in accordance with the constitutional
procedures of each Member. The Secretary-General shall be notified by the Members
of the appointment of each delegate or delegation, as the case may be.

2. Each Member may at any time, by notification given to the Secretary-General,
appoint a person to act as alternate during the absence of its delegate from any meeting
of the Council. The Republic of France shall have similar rights with respect to its
delegation. The alternate, while so acting, shall stand in all respects in the place of the
delegate.

Article VII

FUNCTIONS AND POWERS OF THE COUNCIL

Within the scope of the powers of the Organization, the Council shall:

(a) study, formulate and recommend to Members measures, programs and courses of
action in social, cultural and economic matters designed to contribute to the well-
being of the Caribbean area;

(b) assist in the coordination of local projects which have regional significance and in
the provision of technical guidance on a regional basis;

(c) arrange for or provide technical guidance not otherwise available;

(d) promote the coordination of research on a regional basis;
(e) make recommendations to the Members for carrying into effect action in regard to

social, cultural and economic problems;

(f) further cooperation with other international and national organizations and with
universities, foundations and similar institutions having common interests in the
Caribbean area and, subject to the principle expressed in Article XVII, may

(i) on behalf of the Organization, conclude technical assistance agreements with
other international or national organizations, being agreements which every Member is
competent or authorized to conclude and the conclusion of such agreements being depen-
dent on a unanimous vote;

(ii) on behalf of the Organization, or, as may be appropriate, on behalf of such of the
Members as may make the specific request, conclude arrangements or contracts in
pursuance of the aforesaid agreements;

(iii) conclude appropriate cooperation agreements with universities, foundations and
similar institutions, and arrangements or contracts in pursuance of these agreements;
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Article VI

COMPOSITION DU CONSEIL

1. Chaque Membre a la facult6 de nommer k chaque reunion du Conseil un d~l~gu6
et autant de Conseillers qu'il juge n~cessaire; la R~publique frangaise a la facult6 de
nommer une d~lgation et autant de conseillers qu'elle juge n~cessaire. Ces d~l~gu~s ou
d~l~gation, selon le cas, sont d~sign~s par chaque Membre conform~ment k ses r~gles
constitutionnelles. La nomination de chaque d~l~gu6 ou d~l~gation, selon le cas, est
notifie au Secr~taire G~nral par les Membres.

2. Chaque Membre peut, k tout moment, par notification au Secr&aire G~ntral,
designer un suppliant charg6 d'agir k la place du d~l~gu6 en l'absence de ce dernier de
toute reunion du Conseil. La Rpublique fran~aise dispose du mime droit en ce qui
concerne sa d~l~gation. Le suppliant, agissant en cette capacit6, exerce tous les droits et
attributions du ddlgu6.

Article VII

ATTRIBUTIONS EL" PoUvoIRs DU CONSEIL

Dans les limites des pouvoirs de l'Organisation, les attributions du Conseil sont les
suivantes :

(a) 6tudier, 6laborer et recommander aux Membres toute mesure, tout programme ou
tout principe directeur dans les domaines social, culturel ou 6conomiques susceptible
de contribuer au bien-&re de la region des Cara'bes;

(b) contribuer la coordination des projets d'origine locale de port~e r~gionale et donner
des conseils techniques d'int~r& regional;

(c) donner des conseils techniques qu'il est impossible d'obtenir ailleurs ou en faciliter
l'obtention;

(d) promouvoir la coordination des recherches d'int&t regional;

(e) formuler des recommandations k l'intention des Membres en vue de l'application de
toute mesure n~cessaire A la solution de probl~mes de caractre social, culturel ou
6conomique;

(f) favoriser la collaboration avec d'autres organisations internationales ou nationales et
avec des universit~s, fondations et autres institutions analogues ayant dans la region
des Caraibes des int&ts qui coincident avec ceux de l'Organisation et, sous reserve
des principes formulas h l'Article XVII, conclure:

(i) pour le compte de l'Organisation, des accords d'assistance technique avec
d'autres organisations internationales ou nationales, sous reserve que chaque Membre ait
la compkence ou l'autorisation de conclure de tels accords, leur conclusion 6tant soumise

un vote h l'unanimit6;
(ii) pour le compte de l'Organisation ou, dans tout cas particulier, pour celui de lun

quelconque des Membres qui en ferait la demande, des arrangements ou contrats en
application des accords pr~cit~s;

(iii) des accords de cooperation appropri~s avec les universit~s, fondations et autres
institutions analogues, et des arrangements ou contrats en application de ces accords;
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(g) summon such conferences, appoint such committees, and establish such auxiliary
bodies as it may find necessary and desirable;

(h) direct and review the activities of the Central Secretariat and the aforementioned
conferences, committees and auxiliary bodies;

(i) issue the staff rules of the Central Secretariat;
(j) issue the financial regulations of the Organization;
(k) appoint a Secretary-General in accordance with paragraph 5 of Article IX and

paragraph 4 of Article X.

Article VIII

MEETINGS AND PROCEDURES OF THE COUNCIL

1. The Council shall establish its own rules of procedure.
2. Meetings of the Council shall be presided over by a Chairman, chosen from

among the delegates to the Council.
3. The Council shall hold at least one meeting each year at which the annual

budget for the ensuing year shall be considered. It is empowered to convene and hold
meetings at such times and at such places as it may decide. The Chairman shall cause a
meeting to be convened if requested to do so by not less than one-half of the Members.
The first meeting of the Council (which shall be a budget meeting) shall be held at such
time after the coming into force of this Statute and at such place as may be designated by
the Caribbean Commission.

4. Meetings of the Council shall preferably be held in the territory of each of the
Members in turn, and a similar principle, where appropriate, shall be followed with
regard to all other activities of the Organization.

5. The first Chairman shall be elected at the first meeting and shall hold office until
the end of the ensuing year. Thereafter the Chairmanship shall rotate in accordance
with such rules of procedure as the Council may adopt, provided always that a Chairman
shall not be of the same nationality as the preceding Chairman.

Article IX

VOTING IN THE COUNCIL

I. Subject to paragraph 2 of this Article, each delegate shall be entitled to cast one
vote, but the delegation of the Republic of France shall be entitled to cast three votes.

2. Matters of procedure shall be decided by the Council by a simple majority of the
votes cast. Except as provided for in paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, subparagraph
(f) (i) of Article VII, and paragraphs 3 and 4 of Article XII, all other matters, including
disputes as to the classification of any matter as procedural or substantive, shall be
decided by a two-thirds majority of the votes cast. However, when a decision or recom-
mendation is adopted by a two-thirds majority of the votes cast, any Member may declare
that the decision or recommendation will not be applicable as far as it is concerned.
Where, in respect of a matter to be decided by a simple majority of the votes cast, the
votes are equally divided, the Chairman shall have a casting vote. If the Chairman does
not in such a case use his casting vote, the motion for decision shall be lost.
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(g) convoquer toute conference, constituer tout comit6 et crier tout organisme auxiliaire
qu'il juge utile et n~cessaire;

(h) en diriger et en contr6ler les activit6s ainsi que celles du Secretariat Central;

(i) &ablir le statut du personnel du Secretariat Central;
(j) &ablir le r~glement financier de l'Organisation;
(k) nommer un Secr~taire G~n~ral conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de

l'Article IX et du paragraphe 4 de l'Article X.

Article VIII

IMUNIONS DU CONSEIL ET PROCEDURE

1. Le Conseil 6tablit son propre r~glement int~rieur.
2. Les d~bats du Conseil sont conduits par un President choisi parmi les dl6gu~s au

Conseil.
3. Le Conseil se r~unit au moins une fois l'an et, h l'occasion de ladite reunion,

examine le budget de l'exercice suivant. Il est habilit6 se r~unir et singer en tout temps
et en tout lieu qu'il juge utile. Le President decide de la convocation d'une reunion si au
moins la moiti6 des Membres lui en fait la demande. La prenire runion du Conseil (qui
doit 6tre consacr~e aux questions budg~taires) se tiendra apr~s l'entre en vigueur du
present Statut, h telle date et en tel lieu qu'aura choisis la Commission des Caraibes.

4. Les reunions du Conseil se tiennent, de preference, sur le territoire de chacun des
Membres A tour de r6le. Le mime principe s'applique, dans les cas appropri~s, h toutes
les autres activit~s de l'Organisation.

5. Le premier President sera 6lu lors de la premiere reunion et son mandat s'exercera
jusqu' la fin de l'ann~e suivante. Par la suite, la pr~sidence sera assum6e h tour de r6le,
conform~ment au r~glement int6rieur adopt6 par le Conseil, 6tant entendu que le Presi-
dent n'est jamais deux fois de suite de la m8me nationalit6.

Article IX

VOTE AU SEIN DU CONSEIL

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present Article, chaque dlgu6
dispose d'une voix, la d~l~gation de la R~publique frangaise dispose de trois voix.

2. Le Conseil statue sur les questions de procedure h la majorit6 simple des suffrages
exprim~s. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present Article, de
l'alin~a (f) (i) de 'Article VII et des paragraphes 3 et 4 de l'Article XII, toutes les autres
questions, y compris les contestations sur le point de savoir si les questions rel~vent de la
procedure ou du fond, sont tranch~es par une majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim~s. Toutefois, tout Membre peut declarer, h l'occasion de l'adoption d'une dcision
ou d'une recommandation par la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim~s, que la
decision ou la recommandation ne sont pas applicables en ce qui le concerne. Si, h l'oc-
casion d'un vote h la majorit6 simple des suffrages exprim~s, le partage des voix est 6gal,
la voix du President est pr~pond6rante. Si toutefois, le President ne d~partage pas les
voix, la motion est rejet~e.
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3. The Council shall examine drafts of the annual budget and any supplementary
budgets submitted by the Secretary-General. Voting on the total figure of a budget,
annual or supplementary, shall be preceded by a vote on each budget head. Each
budget head shall be approved by a two-thirds majority of the votes cast. The total of a
budget, annual or supplementary, shall be approved by a unanimous vote. In the event
that it is not possible to obtain a unanimous vote on the budget for any year, the budget
voted for the previous year shall remain in force and the Members shall continue to make
the same contribution as they made during the preceding year.

4. The adoption and amendment of the Rules of Procedure shall require unanimity
of the votes cast.

5. The appointment of the Secretary-General shall require unanimity of the votes
cast.

6. For the purpose of this Statute, " the votes cast" means votes cast affirmatively
or negatively. Abstentions shall not be considered as votes cast.

Article X

THE CENTRAL SECRETARIAT

1. The Organization shall maintain in the Caribbean area a Central Secretariat to
serve the Council and its conferences, committees and auxiliary bodies.

2. The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the Organiza-
tion. He shall be responsible for carrying out all directives of the Council.

3. Subject to the staff rules issued by the Council and any further directives he
may receive from the Council, the Secretary-General shall appoint and dismiss the staff
of the Organization.

4. In the appointment of the Secretary-General and other members of the staff
of the Central Secretariat, primary consideration shall be given to the technical and
personal qualifications of the candidates. To the extent possible consistent with this
consideration, the staff shall be recruited within the Caribbean area and with a view to
obtaining equitable national representation.

5. In the performance of their duties the Secretary-General and staff shall not seek,
receive or observe instructions from any Government, from any Member, or from any
authority external to the Organization. The Secretary-General and staff shall refrain
from any action which might reflect on their position as international officials responsible
only to the Organization.

6. Each Member undertakes to respect the exclusively international character of the
functions of the Secretary-General and staff and not to seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

Article XI

FINANCES

1. The expenses of the Organization shall be borne by the Members in proportions
to be specified in an appropriate arrangement arrived at unanimously by the Members.

2. The fiscal year of the Organization shall be the calendar year.
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3. Le Conseil examine le projet de budget annuel de m~me que tout budget extra-
ordinaire que peut lui soumettre le Secr~taire G~ntral. Le vote sur le montant total du
budget, annuel ou extraordinaire, est priced6 du vote par chapitre. Chaque chapitre est
approuv6 par une majorit6 des deux tiers des suffrages exprim~s. Le montant total du
budget, annuel ou extraordinaire, est approuv6 par un vote l'unanimit6. Faute d'unani-
mit6 sur le budget d'un exercice quelconque, le budget vot6 pour l'exercice pr&c~dent est
reconduit et les Membres sont tenus de verser les m~mes quotes-parts que celles verstes
l'ann~e pr~cidente.

4. L'adoption du r~glement int~rieur ou tout amendement qui y est propos6 requiert
l'unanimit6 des suffrages exprim~s.

5. La nomination du Secr6taire G6nral requiert l'unanimit6 des suffrages exprim~s.

6. Au sens du present Statut, l'expression o suffrages exprimts Y) vise les votes pour

ou contre. Les abstentions ne sont pas consid~r~es comme suffrages exprims.

Article X

SECRkTrARIAT CENTRAL

1. L'Organisation 6tablit dans la region des Caraibes un Secr&ariat Central destin6
assister son Conseil, ses Conferences, Comit~s et organismes auxiliaires.

2. Le Secr&aire G&n~ral est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation. Il est
responsable de la mise en application de toutes les directives du Conseil.

3. Le Secr6taire G6n~ral recrute et r~voque le personnel de l'Organisation en se
conformant au statut du personnel &abli par le Conseil et aux directives qu'il peut
recevoir de ce dernier.

4. Les aptitudes techniques et les qualit6s personnelles des candidats prisident au
choix du Secr~taire Gtntral et des autres Membres du personnel du Secretariat Central.
Le personnel est recrut6 par priorit6 dans la region des Caraibes, dans la mesure compa-
tible avec les exigences qui pr&c~dent et de mani~re k rtaliser une repr6sentation 6quitable
des diverses nationalit&s.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Secr~taire Gtntral et le personnel ne solli-
citent, ne regoivent, ni ne suivent aucune instruction 6manant d'un Gouvernement ou
d'un Membre ou d'une autorit6 trangre i l'Organisation. Le Secr&aire Gtntral et le
personnel s'abstiennent de toute action qui ne serait pas compatible avec leur condition de
fonctionnaires internationaux, responsables seulement devant l'Organisation.

6. Chacun des Membres s'engage h respecter le caractbre exclusivement international
des fonctions du Secr&aire G~nral et du personnel et k ne pas chercher k les influencer
dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XI

QUESTIONS FINANCIiRES

1. Les d~penses de l'Organisation sont support~es par les Membres, selon des
proportions A determiner par un arrangement appropri6 r~alis6 i l'unanimit6 entre les
Membres.

2. L'exercice budg&aire de l'Organisation coincide avec l'ann~e civile.
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3. The Secretary-General shall prepare and submit to the Council the draft of an
annual budget and such supplementary budgets as may be required by the Organization
and shall submit them to the Members at least one month prior to their discussion by the
Council. Upon approval of the budget, the total amount thereof shall be allocated
among the Members in the proportions arrived at in accordance with paragraph 1 of
this Article. Each Member shall undertake, subject to the requirements of its constitu-
tional procedures, to contribute promptly to a Joint Fund to be established by the Mem-
bers such annual and supplementary sums as may be charged to each in accordance with
the arrangement referred to in paragraph 1.

4. The Secretary-General shall hold and administer the Joint Fund of the Organi-
zation and shall keep proper accounts thereof. The Council shall make arrangements
satisfactory to the Members for the audit of the accounts of the Organization. The
audited statements shall be forwarded annually to each Member.

5. The expenses of delegates or delegations attending meetings sponsored by the
Organization shall be borne by the Members whom they respectively represent.

Article XII

OBSERVERS

1. The Parties to the Agreement to which this Statute is annexed shall be entitled
to send to all meetings held under the auspices of the Organization observers who shall
have the right to speak but not to vote.

2. Any prospective Member of the Organization shall be entitled to send to all
meetings held under the auspices of the Organization observers who shall have the right
to speak but not to vote.

3. The Council may, if it so decides by a unanimous vote, and subject to the
approval of the Parties to the Agreement to which this Statute is annexed, authorize the
Secretary-General to issue to any Government having interests in the Caribbean area not
being a Party to the Agreement to which this Statute is annexed an invitation to send
observers to any meeting held under the auspices of the Organization.

4. The Council may, if it so decides by a unanimous vote, authorize the Secretary-
General to issue to the organizations, universities, foundations and similar institutions as
referred to in subparagraph (f) of Article VII, an invitation to send observers to any
meeting held under the auspices of the Organization.

Article XIII

RELATIONSHIPS WITH GOVERNMENTS NOT PARTIES TO THE AGREEMENT

The Organization in all its activities shall bear in mind the desirability of strength-
ening international cooperation in social, cultural and economic matters with Govern-
ments having an interest in such matters in the Caribbean area but not being Parties
to the Agreement to which this Statute is annexed.
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3. Le Secretaire Gtn6ral prepare et soumet au Conseil un projet de budget annuel
et tout projet de budget extraordinaire requis par l'Organisation. I1 les communique aux
Membres dans un dtlai minimum d'un mois avant leur discussion par le Conseil. Apr~s
l'adoption du budget, le montant global en est r6parti entre les Membres, selon les
proportions d~termin6es par l'accord vis6 au paragraphe 1 ci-dessus. Chaque Membre
s'engage, sous r6serve des exigences de ses r~gles constitutionnelles, k verser prompte-
ment 'a un Fonds Commun, ' instituer par les Membres, les contributions annuelles ou
supplmentaires qui peuvent lui &tre demandtes conformiment k l'arrangement vis6 au
paragraphe 1 ci-dessus.

4. Le Secr&aire Gtntral administre le Fonds Commun de l'Organisation et en
tient une comptabilit6 adequate. Le Conseil prend, en vue de I'apurement des comptes
de l'Organisation, des mesures susceptibles de donner satisfaction aux Membres. Les
rapports relatifs k l'apurement des comptes sont communiquts tous les ans h chacun des
Membres.

5. Les dtpenses afftrentes aux dtltguts ou aux dtltgations qui participent aux
r~unions plac~es sous les auspices de l'Organisation sont support6es par les Membres
qu'ils reprtsentent respectivement.

Article XII

OBSERVATEURS

1. Les Parties ' la Convention h laquelle le present Statut est annex6 ont le droit
d'envoyer, ' toutes les reunions tenues sous les auspices de l'Organisation, des obser-
vateurs qui ont voix consultative mais non voix d~lib~rative.

2. Tout Membre 6ventuel de l'Organisation a le droit d'envoyer, h toutes les reunions
tenues sous les auspices de l'Organisation, des observateurs qui ont voix consultative mais
non voix d~librative.

3. Le Conseil peut, ' l'unanimit6 et sous reserve de l'approbation des Parties 'a la
Convention 'a laquelle le present Statut est annex6, autoriser le Secr&aire G~n~ral 'a adres-
ser i tout Gouvernement ayant des int&ts dans la region des Caraibes mais qui n'est pas
Partie 'a la Convention 'a laquelle le present Statut est annex6, une invitation A envoyer des
observateurs 'A toute runion tenue sous les auspices de l'Organisation.

4. Le Conseil peut, 'a l'unanimit6, autoriser le Secr~taire G~n~ral ha adresser aux
organisations, universit~s, fondations et autres institutions analogues vises 'a l'alin~a (f)
de l'Article VII, une invitation 'a envoyer des observateurs 'a toute r~union tenue sous les
auspices de l'Organisation.

Article XIII

RELATIONS AVEC LES GOUVERNEMENTS QUI NE SONT PAS PARTIES A LA CONVENTION

Dans toutes ses activit~s, l'Organisation tient compte de l'int~r& qui s'attache 'a
renforcer la cooperation internationale dans les domaines social, culturel et 6conomique,
avec les Gouvernements ayant dans ces domaines un int&t dans la r~gion des Caraibes,
mais qui ne sont pas Parties 'a la Convention 'a laquelle le present Statut est annex6.
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Article XIV

IMMUNITIES

Each Member undertakes to accord, so far as possible under its constitutional
procedures, to the Organization, the Secretary-General and appropriate personnel of the
Central Secretariat such privileges and immunities as may be necessary for the inde-
pendent exercise of their functions, and to the Central Secretariat inviolability of its
buildings, premises, archives and assets.

Article XV

LANGUAGES

The English, French, Netherlands and Spanish languages shall be the official
languages of the Organization. The working languages shall be English and French.

Article XVI

TRANSFER OF ASSETS AND LIABILITIES OF THE CARIBBEAN COMMISSION

With effect from the termination of the Agreement for the Establishment of the
Caribbean Commission under Article IV of the Agreement to which this Statute is
annexed, the Organization, as the successor body to the Caribbean Commission, is author-
ized to take over all the assets and shall assume all the liabilities of the Caribbean Com-
mission.

Article XVII

SAVING CLAUSE

No provision of this Statute shall be interpreted as affecting the present or future
constitutional status of the Members of the Organization, or, where applicable, the
present or future constitutional relations of any of the aforesaid Members with the Parties
to the Agreement to which this Statute is annexed.

Article XVIII

AMENDMENT OF STATUTE

Amendment to this Statute shall require the unanimous approval of the Members
of the Organization and of the Parties to the Agreement to which this Statute is annexed.

Article XIX

ENTRY INTO FORCE

This Statute shall enter into force immediately after:

(a) there has been received by the Secretary-General of the Caribbean Commission
notification pursuant to paragraph I of Article IV from at least six of the prospective
Members of the Organization; and
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Article XIV

IMMUNITIS

Chaque Membre s'engage, dans la mesure compatible avec ses r~gles constitution-
nelles, ' accorder, d'une part, h l'Organisation, au Secr~taire Gdndral et aux 6lments
approprids du personnel du Secretariat Central les privilkges et immunitds ndcessaires
au libre exercice de leurs fonctions et, d'autre part, au Secretariat Central, l'inviolabilit6
de ses bitiments, locaux, archives et avoirs.

Article XV

LANGUES

L'anglais, le franqais, le nderlandais et l'espagnol sont les langues officielles de l'Orga-
nisation. Les langues de travail sont l'anglais et le franqais.

Article XVI

TRANSFERT DE L'ACTIF ET DU PASSIF DE LA COMMISSION DES CARAYBES

A 1'expiration de la Convention portant creation de la Commission des Caraibes, aux
termes de l'Article IV de la Convention ' laquelle le present Statut est annex6, l'Organi-
sation, en tant que successeur de la Commission des Caraibes, est autorisde A prendre en
compte tout l'actif de cette Commission et doit prendre ' sa charge tout le passif de
ladite Commission.

Article XVII

CLAUSE DE GARANTIE

Aucune disposition du present Statut ne pourra etre interpr&te comme portant
atteinte aux r6gimes constitutionnels actuels ou futurs des Membres de l'Organisation ni,
le cas 6chdant, aux relations constitutionnelles actuelles ou futures de ces Membres avec
les Parties ' la Convention h laquelle le present Statut est annex6.

Article XVIII

AMENDEMENTS AU STATUT

Les amendements au present Statut doivent recueillir l'approbation unanime des
Membres de l'Organisation et des Parties ' la Convention ' laquelle le present Statut est
annex6.

Article XIX

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Statut entrera en vigueur ds
(a) que le Secr~taire Gdnral de la Commission des Carabes aura re4u la notification

pr~vue au paragraphe 1 de l'Article IV d'au moins six des Membres 6ventuels de
l'Organisation; et
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(b) the Parties to the Agreement to which this Statute is annexed have signed a Joint
Declaration under paragraph 2 of Article V of that Agreement.

Article XX

TRANSITIONAL PROVISIONS

Until such time as the Secretary-General of the Organization is appointed and is able
to assume the duties of his office, the Secretary-General of the Caribbean Commission
shall be the Secretary-General of the Organization with power to appoint a staff on a
temporary basis.
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(b) que les Parties h la Convention A laquelle le present Statut est annex6 auront sign6 une
Dgclaration conjointe, conformgment aux dispositions du paragraphe 2 de I'Article V
de la Convention portant creation de 'Organisation des Caraibes.

Article XX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Jusqu'i ce que le Secr~taire Gn6ral de l'Organisation soit nomm6 et soit en mesure
d'assumer les devoirs de sa charge, le Secr~taire G~n~ral de la Commission des Caraibes
sera le Secr~taire G~n~ral de l'Organisation et aura le pouvoir de nommer un personnel
provisoire.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

STATUUT VAN DE CARAIBISCHE ORGANISATIE

AANGEzIEN de Caraibische Commissie sinds haar oprichting in 1946 veel heeft
gedaan tot bevordering van de regionale samenwerking op vele terreinen, en zij in het
gebied van de Caraibische Zee waardevolle diensten heeft bewezen; en

AANGEZIEN er zich sinds de oprichting van de Caraibische Commissie in het gebied
belangrijke constitutionele en economische veranderingen hebben voorgedaan, en de
betrokken volkeren uitdrukking hebben gegeven aan hun verlangen een grotere verant-
woordelijkheid op zich te nemen ten aanzien van de oplossing van de problemen van het
gebied; en

AANGEzIEN het, teneinde de voortzetting van de sociale, culturele en economische
samenwerking in het gebied te vergemakkelijken, raadzaam wordt geacht een nieuwe
organisatie op te richten, in wier Statuut deze veranderingen en de nieuwe verant-
woordelijkheden die de eventuele Leden (zoals omschreven in Artikel III van dit Statuut)
sinds 1946 op zich hebben genomen tot uitdrukking komen; en

AANGEzIEN de hierna vermelde doelstellingen in overeenstemming zijn met het
Handvest van de Verenigde Naties;

OM DIE R DENEN is besloten op te richten de Caraibische Organisatie, die onder-
worpen is aan de volgende bepalingen:

Artikel I

OPRICHTING EN BEVOEGDHEDEN VAN DE CARAIBISCHE ORGANISATIE

1. Hierbij wordt opgericht de Caraibische Organisatie (hierna te noemen de ,,Or-
ganisatie").

2. De Organisatie heeft raadgevende bevoegdheid. Zij bezit de rechtspersoonlijkheid,
nodig voor de vervulling van haar taak en de verwezenlijking van haar doelstellingen.

Artikel II

TAAK EN DOELSTELLINGEN VAN DE ORGANISATIE

Binnen het kader van haar bevoegdheden zullen de taak en de doelstellingen van de
Organisatie bestaan uit het zich bezig houden met sociale, culturele en economische
aangelegenheden van gemeenschappelijk belang voor het gebied van de Caraibische Zee,
in het bijzonder landbouw, verkeer, onderwijs, visserij, gezondheid, huisvesting, indus-
trie, arbeid, muziek en kunst, sociale zorg en handel.

Artikel III

LIDMAATSCHAP VAN DE ORGANISATIE

1. De eventuele Leden van de Organisatie, welke in aanmerking komen voor het
lidmaatschap, zijn:

De Franse Republiek voor de Departementen Frans Guyana, Guadeloupe en
Martinique
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[SPANisH TExT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTATUTO DE LA ORGANIZACION DEL CARIBE

CONSIDERANDO que la Comisi6n del Caribe, desde su creaci6n en 1946, ha contribuido
en grado sumo al fomento de la cooperaci6n regional en distintos campos de actividades
y ha prestado valiosos servicios en la regi6n del Caribe; y

CONSIDERANDO que desde la creaci6n de la Comisi6n del Caribe se han registrado
importantes cambios de orden constitucional y econ6mico en la regi6n y que los pueblos
interesados ban expresado su deseo de asumir mayor responsabilidad en la soluci6n de los
problemas de la regi6n; y

CONSIDERANDO que para facilitar la continuaci6n de la cooperaci6n social, cultural y
econ6mica en la regi6n se ha juzgado conveniente crear un organismo sucesor, cuyo
Estatuto refleje estos cambios, asi como las nuevas responsabilidades que los Miembros
capacitados (segdn se definen en el Articulo III del presente Estatuto) han asumido
despu~s de 1946; y

CONSIDERANDO que los objetivos aqui expresados est~n de acuerdo con la Carta de
las Naciones Unidas,

POR LO TANTO, se crea por el presente la Organizaci6n del Caribe que se rige con-
forme a las disposiciones siguientes :

Articulo I

CREAcI6N Y FACULTADES DE LA ORGANIZACI6N DEL CARIBE

1. Por el presente se crea la Organizaci6n del Caribe (designada en adelante por el
t6rmino < la Organizaci6n >).

2. La Organizaci6n tendrA facultades consultivas y de asesoramiento, asi como la
personalidad juridica que sea necesaria para el ejercicio de sus funciones y la consecuci6n
de sus prop6sitos.

Articulo H

FUNCIONES Y OBJETIVOS DE LA ORGANIZACI6N

Dentro de los limites de sus facultades, las funciones y objetivos de la Organizaci6n
serAn los concernientes a cuestions sociales, culturales y econ6micas de interns comn
en la regi6n del Caribe y, en particular, agricultura, comunicaciones, educaci6n, pesqueria,
salubridad, vivienda, industria, trabajo, minisica y artes, bienestar social y comercio.

Articulo III

MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

1. Los siguientes estfn capacitados para ser Miembros de la Organizaci6n y por el
presente se les declara elegibles para convertirse en Miembros :

La Repblica Francesa por los Departamentos de la Guayana Francesa,
Guadalupe y Martinica
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De Nederlandse Antillen
Suriname
De Bahama-Eilanden
Brits Guyana
Brits Honduras
De Britse Virginische Eilanden
Brits West-IndiE
Het Gemenebest van Portorico
De Virginische Eilanden van de Verenigde Staten.

2. De Franse Republiek, zoals bedoeld in lid 1 van dit Artikel, wordt in de Organi-
satie vetegenwoordigd door 66n afvaardiging die drie stemmen heeft.

Artikel IV

MEDEDELINGEN VAN TOETREING EN UITTREING

1. Ieder eventueel Lid van de Organisatie kan te allen tijde door middel van een aan
de Secretaris-Generaal van de Caralbische Commissie, of aan de Secretaris-Generaal van
de Organisatie, gerichte mededeling veklaren dat het de door dit Statuut opgelegde
verplichtingen aanvaardt en dat het besloten heeft Lid te worden.

2. Iedere mededeling overeenkomstig het voorgaande lid van dit Artikel die door de
Secretaris-Generaal wordt ontvangen op of voor de datum waarop het Statuut in werking
treedt, wordt op die datum van kracht. ledere mededeling die wordt ontvangen na de
datum waarop dit Statuut in werking treedt, wordt van kracht op de datum van ontvangst
door de Secretaris-Generaal.

3. leder Lid kan te allen tijde door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de
Organisatie gerichte mededeling verklaren dat het besloten heeft uit de Organisatie te
treden. Deze mededeling wordt van kracht een jaar na de datum waarop zij door de
Secretaris-Generaal van de Organisatie is ontvangen. Bij opzegging van de Overeenkomst
waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd, door enige Partij bij die Overeenkomst, zullen
de Leden voor welker internationale betrekkingen die Partij verantwoordelijk is, op-
houden Lid van de Organisatie te zijn.

4. Indien een Lid overeenkomstig lid 3 van dit Artikel uit de Organisatie treedt,
laat dit feit onverlet alle verplichtingen welke bij of uit hoofde van dit Statuut reeds op
dat Lid rusten ten aanzien van het tijdvak voorafgaande aan de datum waarop de be-
6indiging van het lidmaatschap van kracht wordt.

5. De Secretaris-Generaal zal kennis geven aan alle Regeringen die de Overeenkomst
hebben ondertekend waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd, en aan alle Leden en
eventuele Leden van enige mededeling zoals bedoeld in de leden (1) en (3) van dit
Artikel.

Artikel V

DE CARAiBIscHE RAAD

Het besturende orgaan van de Organisatie is de Caraibische Raad (hierna te noemen
de ,,Raad").
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Las Antillas Holandesas
Surinam
Las Bahamas
La Guayana Britnica
Honduras Brit~nica
Las Islas Virgenes Britinicas
Las Indias Occidentales
El Estado Libre Asociado de Puerto Rico
Las Islas Virgenes de los Estados Unidos.

2. La Repiblica Francesa, como se establece en el pirrafo 1 de este Articulo,
estarA representada en la Organizaci6n por una delegaci6n con tres votos.

Articulo IV

NOTIFICACI6N DE PARTICIPACI6N Y DE RETIRO

1. Todo Miembro capacitado de la Organizaci6n puede declarar en cualquier
momento, mediante notificaci6n al Secretario General de la Comisi6n del Caribe, o al
Secretario General de la Organizaci6n, que acepta las obligaciones impuestas por el
presente Estatuto y que ha optado por convertirse en Miembro.

2. Cualquier notificaci6n que se haga conforme a lo dispuesto en el prrafo anterior
de este Articulo y que sea recibida por el Secretario General en la fecha o antes de la
fecha en que el presente Estatuto entre en vigor, principiari a regir a partir de esa fecha.
Toda notificaci6n que se reciba despu6s de la fecha en la que el presente Estatuto entre
en vigor, principiari a regir en la fecha que la reciba el Secretario General.

3. Todo Miembro puede declarar en cualquier momento, mediante notificaci6n al
Secretario General de la Organizaci6n, que opta por retirarse como Miembro. Esta
notificaci6n surtird efecto un afio despu~s de la fecha en que la reciba el Secretario General
de la Organizaci6n. Cuando alguna de las Partes del Convenio, al cual se adjunta este
Estatuto, se retire de dicho Convenio, los Miembros por cuyas relaciones internacionales
es responsable dicha Parte, dejarn de ser Miembros de la Organizaci6n.

4. Cuando un Miembro deje de ser Miembro de la Organizaci6n, conforme a lo
dispuesto en el p~rrafo 3 de este Articulo, su retiro no afectari la validez de las obliga-
ciones contraidas por dicho Miembro conforme a los tdrminos del presente Estatuto
durante el periodo anterior a la fecha en que el retiro tenga efecto.

5. El Secretario General notificarA a todos los Gobiernos Signatarios del Convenio,
al cual se adjunta este Estatuto, y a todos los Miembros y Miembros capacitados el
recibo de cualquiera notificaci6n a que se hace referencia en los p~rrafos (1) y (3) de este
Articulo.

Articulo V

EL CONSEJO DEL CARIBE

El 6rgano director de la Organizaci6n seri el Consejo del Caribe (designado en
adelante por el t6rmino (i el Consejo a).
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Artikel VI

SAMENSTELLING VAN DE RAD

1. leder Lid heeft het recht naar iedere zitting van de Raad 6n afgevaardigde te
zenden, alsmede de door dit Lid nodig geoordeelde adviseurs; de Franse Republiek heeft
het recht 66n afvaardiging te zenden, alsmede de door haar nodig geoordeelde adviseurs.
Dergelijke afgevaardigden worden, onderscheidenlijk een dergelijke afvaardiging wordt,
benoemd in overeenstemming met de constitutionele voorschriften van ieder Lid. De
Leden doen aan de Secretaris-Generaal mededeling van de benoeming van iedere afge-
vaardigde, onderscheidenlijk afvaardiging.

2. leder Lid kan te alien tijde, door middel van een aan de Secretaris-Generaal
gerichte mededeling, iemand benoemen die als plaatsvervanger zal optreden tijdens de
afwezigheid van de afgevaardigde op enige vergadering van de Raad. De Franse Republiek
bezit ten aanzien van haar afvaardiging overeenkomstige rechten. De plaatsvervanger zal,
zo lang hij als zodanig optreedt, in alle opzichten de plaats van de afgevaardigde innemen.

Artikel VII

TaAK EN BEVOEGDHDEN VAN DE RAAD

Binnen het kader van de bevoegdheden van de Organisatie zal de Raad:

(a) maatregelen, programma's en gedragslijnen bestuderen, formuleren en aan de Leden
aanbevelen, die betrekking hebben op sociale, culturele en economische aangelegen-
heden, en die tot doel hebben bij te dragen tot het welzijn van het gebied der Carai-
bische Zee;

(b) behulpzaam zijn bij het coordineren van plaatselijke plannen welke van regionaal
belang zijn en bij het verschaffen van technische voorlichting op regionale basis;

(c) technische voorlichting welke anders niet beschikbaar zou zijn verschaffen of het
verkrijgen van die voorlichting vergemakkelijken;

(d) de coordinatie van wetenschappelijk onderzoek op regionale basis bevorderen;
(e) aanbevelingen aan de Leden doen voor het doen uitvoeren van werkzaamheden met

betrekking tot sociale, culturele en economische vraagstukken;
(f) samenwerking bevorderen met andere internationale en nationale organisaties en met

universiteiten, stichtingen en soortgelijke instellingen die in het gebied van de
Caralbische Zee belangen hebben, welke samenvallen met die van de Organisatie, en
met inachtneming van het in Artikel XVII neergelegde beginsel kan de Raad:

(i) namens de Organisatie overeenkomsten inzake technische hulp sluiten met andere
internationale of nationale organisaties, onder voorbehoud dat dit overeenkomsten zijn
tot het sluiten waarvan ieder Lid bevoegd of gemachtigd is en dat tot het aangaan van die
overeenkomsten met eenparigheid van stemmen besloten wordt;

(ii) namens de Organisatie, of, in voorkomende gevallen, namens die Leden welke
daartoe een speciaal verzoek hebben gedaan, regelingen en contracten sluiten ter uit-
voering van de bovenbedoelde overeenkomsten;

(iii) passende overeenkomsten inzake samenwerking sluiten met universiteiten,
stichtingen en soortgelijke instellingen, alsmede regelingen treffen en contracten sluiten
ter uitvoering van die overeenkomsten;
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Articulo VI

INTEGRACI6N DEL CONSEJO

1. Cada Miembro estari facultado para enviar a cada reuni6n del Consejo un
delegado y los asesores que juzgue necesarios. La Repblica Francesa estari facultada
para enviar una delegaci6n y los asesores que juzgue necesarios. Tales delegados o
delegaci6n, segtin sea el caso, serin nombrados de conformidad con los procedimientos
constitucionales de cada Miembro. El nombramiento de cada delegado o delegaci6n, segan
sea el caso, lo notificardn los Miembros al Secretario General.

2. Cada Miembro puede, en cualquier momento, mediante notificaci6n al Secre-
tario General, designar una persona que actde como suplente durante la ausencia de su
delegado de cualquier reuni6n del Consejo. La Rep6blica Francesa gozari del mismo
derecho en lo que concierne a su delegaci6n. El suplente mientras acte con este caricter,
ocupari en todos sentidos el lugar del delegado.

Artculo VII

FUNCIONES Y FACULTADES DEL CONSEJO

Dentro de los limites de las facultades de la Organizaci6n, el Consejo:

(a) estudiard, formulard y recomendarA a los Miembros medidas, planes y procedimientos
en asuntos sociales, culturales y econ6micos, dirigidos a contribuir al bienestar de la
regi6n del Caribe;

(b) contribuiri a la coordinaci6n de los proyectos locales que tengan un significado
regional y a suministrar la asesoria t6cnica sobre una base regional;

(c) concertarA o suministrarA la asesoria t6cnica que no sea posible obtener de otra
manera;

(d) fomentari la coordinaci6n de investigaciones sobre una base regional;
(e) formularA recomendaciones a los Miembros para Ilevar a cabo medidas encaminadas a

la soluci6n de problemas sociales, culturales y econ6micos;
(f) fomentari la cooperaci6n con otros organismos internacionales y nacionales y con

universidades, fundaciones y otras instituciones anAlogas que tengan intereses
comunes en la regi6n del Caribe y, con sujeci6n al principio expresado en el Articulo
XVII, podrd

(i) en nombre de la Organizaci6n celebrar acuerdos de asistencia t~cnica con otros
organismos nacionales o internacionales, acuerdos para los cuales cada Miembro est6
capacitado o autorizado para celebrar y cuya celebraci6n estA sujeta a unanimidad de
votos.

(ii) en nombre de la Organizaci6n o, cuando sea pertinente en nombre de aquellos
Miembros que especificamente to soliciten, celebrar acuerdos o contratos de conformidad
con los acuerdos antes mencionados.

(iii) celebrar acuerdos apropiados de cooperaci6n con universidades, fundaciones y
otras instituciones anAlogas y acuerdos o contratos en cumplimiento de dichos acuerdos.
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(g) de conferenties bijeenroepen, de commissies instellen en de bijbehorende instellingen
oprichten, welke hij nodig en gewenst oordeelt;

(h) leiding geven aan, en toezicht houden op, de werkzaamheden van het Centrale
Secretariaat en van de bovengenoemde conferenties, commissies en bijbehorende
instellingen;

(i) het personeelsreglement van het Centrale Secretariaat vaststellen;
(j) het financiele reglement van de Organisatie vaststellen;
(k) een Secretaris-Generaal benoemen overeenkomstig lid 5 van Artikel IX en lid 4

van Artikel X.

Artikel VIII

VERGADERINGEN EN WERKWIJZE VAN DE RAAD

1. De Raad stelt zijn eigen huishoudelijk reglement vast.
2. De vergaderingen van de Raad worden voorgezeten door een Voorzitter, gekozen

uit de afgevaardigden naar de Raad.
3. De Raad houdt tenminste 66n vergadering per jaar, waarop de jaarlijkse begroting

voor het komende jaar wordt besproken. De Raad is bevoegd vergaderingen bijeen te
roepen en te houden wanneer en waar hij dit wenselijk acht. De Voorzitter laat een
vergadering bijeenroepen indien hij daartoe van niet minder dan de helft van de Leden
een verzoek ontvangt. De eerste vergadering van de Raad (welke de begroting moet
bespreken) wordt, na de inwerkingtreding van dit Statuut, gehouden op een door de
Caraibische Commissie te bepalen datum en plaats.

4. De vergaderingen van de Raad zullen bij voorkeur beurtelings op het grond-
gebied van elk der Leden worden gehouden. In voorkomende gevallen zal met betrekking
tot alle andere werkzaamheden van de Organisatie eenzelfde beginsel worden gevolgd.

5. De eerste Voorzitter wordt op de eerste vergadering gekozen en blijft tot aan het
einde van het volgende jaar in functie. Daarna wordt het voorzitterschap bij toerbeurt
vervuld volgens een door de Raad aan te nemen reglement, met dien verstande dat de
nieuwe Voorzitter niet dezelfde nationaliteit als zijn voorganger mag bezitten.

Artikel IX

HET STEMMEN IN DE RAAD

1. Onder voorbehoud van lid 2 van dit Artikel heeft elke afgevaardigde het recht
66n stem uit te brengen; de afvaardiging van de Franse Republiek heeft het recht drie
stemmen uit te brengen.

2. Over de aangelegenheden betreffende de werkwijze wordt door de Raad beslist met
een eenvoudige meerderheid der uitgebrachte stemmen. Behoudens het bepaalde in de
leden 3, 4 en 5 van dit Artikel, punt (f) (i) van Artikel VII, en de leden 3 en 4 van Artikel
XII, wordt over alle andere aangelegenheden, met inbegrip van geschillen over de vraag
of een aangelegenheid de werkwijze betreft of van materiele aard is, met twee-derde
meerderheid der uitgebrachte stemmen beslist, met dien verstande dat wanneer een be-
slissing of aanbeveling met twee-derde meerderheid der uitgebrachte stemmen is aange-
nomen, iedere Lid kan verklaren dat te zijnen aanzien de beslissing of aanbeveling niet
van toepassing is. Indien, met betrekking tot een aangelegenheid waarover met eenvoudige
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(g) convocarl las conferencias, constituiri los comit6s y creari los organismos auxiliares
que juzgue tiles y necesarios;

(h) dirigird y fiscalizari las actividades de la Secretara Central y de las citadas con-
ferencias, comit6s y organismos auxiliares;

(i) formulard los reglamentos del personal de la Secretaria Central;
(j) formulari los reglamentos financieros de la Organizaci6n;
(k) nombrari al Secretario General, de conformidad con las disposiciones del pArrafo 5

del Articulo IX y del pirrafo 4 del Articulo X.

Articulo VIII

REUNIONES Y PROCEDIMIENTO DEL CONSEJO

1. El Consejo formulari su propio reglamento interior.
2. Los debates del Consejo serin dirigidos por un Presidente seleccionado entre los

delegados al Consejo.
3. El Consejo se reunird por lo menos una vez al afio y en dicha reuni6n estudiari

el presupuesto para el pr6ximo afio. Estari facultado para convocar y celebrar sesiones
en la fecha y lugar que juzgue conveniente. El Presidente convocari la reuni6n a solicitud
de la mitad, cuando menos, de los Miembros. La primera reuni6n del Consejo (en la cual se
discutiri el presupuesto) se celebrari en fecha posterior a la entrada en vigor del presente
Estatuto, y en el lugar que designe la Comisi6n del Caribe.

4. Las reuniones del Consejo se celebrarin de preferencia, y por turno, en el terri-
torio de cada uno de los Miembros y se seguiri el mismo procedimiento, cuando sea
conveniente, en relaci6n con las demis actividades de la Organizaci6n.

5. El primer Presidente seri elegido durante la primera reuni6n y continuar en
funciones hasta el fin del afio siguiente. En lo sucesivo, la presidencia se ejerceri por
rotaci6n, de acuerdo con el reglamento interior que adopte el Consejo, quedando enten-
dido que el Presidente no seri nunca de la misma nacionalidad que su predecesor.

Articulo IX

VOTAC16N EN EL SENo DEL CONSEJO

1. Sujeto a las disposiciones del pdrrafo 2 del presente Articulo, cada delegado
tendrA derecho a un voto. La delegaci6n de la Repfiblica Francesa dispondr de tres votos.

2. Las cuestiones de procedimiento serin decididas por el Consejo mediante una
simple mayoria de los votos emitidos. Salvo en los casos previstos en los pArrafos 3, 4 y 5
del presente Articulo, en el subpirrafo (f) (i) del Articulo VII, y en los pArrafos 3 y 4 del
Articulo XII, todas las otras cuestiones, inclusive la distinci6n entre las cuestiones de
procedimiento y las de fondo, serAn decididas por una mayoria de las dos terceras partes
de los votos emitidos. Sin embargo, cuando una decisi6n o recomendaci6n es adoptada
por una mayoria de las dos terceras partes de los votos emitidos, cualquier Miembro
puede declarar que la decisi6n o recomendaci6n adoptada no se aplicari en lo que a 61
concierne. Cuando se trate un asunto que deba decidirse por simple mayoria de los votos
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meerderheid van stemmen dient te worden beslist, de stemmen staken, heeft de Voorzitter
een beslissende stem; indien echter de Voorzitter in zulk een geval niet van zijn beslis-
sende stem gebruik maakt, wordt het voorstel als verworpen beschouwd.

3. De Raad onderzoekt het ontwerp voor de jaarlijkse begroting en alle door de
Secretaris-Generaal eventueel ingediende aanvullende begrotingen. De stemming over
het totale bedrag van de jaarlijkse of aanvullende begroting wordt voorafgegaan door een
stemming over elk begrotingshoofdstuk. Elk begrotingshoofdstuk dient te worden goed-
gekeurd door een twee-derde meerderheid der uitgebrachte stemmen. Het totale bedrag
van de jaarlijkse begroting of van een aanvullende begroting dient te worden goedgekeurd
met eenparigheid van stemmen. Ingeval het niet mogelijk mocht blijken om een begroting
voor een jaar met eenparigheid van stemmen goedgekeurd te krijgen, blijft de voor het
voorafgaande jaar goedgekeurde begroting van kracht en blijven de Leden dezelfde
bijdrage betalen als zij gedurende het voorafgaande jaar betaalden.

4. Het Huishoudelijk Reglement dient met eenparigheid der uitgebrachte stemmen
te worden aangenomen en gewijzigd.

5. De Secretaris-Generaal dient met eenparigheid der uitgebrachte stemmen te
worden benoemd.

6. In dit Statuut betekent de uitdrukking ,, uitgebrachte stemmen" de v66r en tegen
een voorstel uitgebrachte stemmen. Onthoudingen worden niet als uitgebrachte stemmen
beschouwd.

Artikel X

HEr CENTRALE SECRETARIAAT

1. De Organisatie onderhoudt in het gebied van de Caraibische Zee een Centraal
Secretariaat dat de Raad en zijn conferenties, commissies en bijbehorende instellingen
ten dienste zal staan.

2. De Secretaris-Generaal is het hoofd van de administratieve diensten van de
Organisatie; hij is verantwoordelijk voor de uitvoering van alle aanwijzingen van de
Raad.

3. Met inachtneming van het door de Raad vastgestelde personeelsreglement en
eventuele andere door hem van de Raad te ontvangen aanwijzingen, zal de Secretaris-
Generaal het personeel van de Organisatie aanstellen en ontslaan.

4. Bij de benoeming van de Secretaris-Generaal en andere leden van het personeel
van het Centrale Secretariaat, zal in de eerste plaats worden gelet op technische bekwaam-
heden en persoonlijke hoedanigheden van de kandidaten. Voorzover zulks verenigbaar is
met dit vereiste, zullen zij worden aangeworven in het gebied van de Caraibische Zee en
zal er naar gestreefd worden een billijke nationale vertegenwoordiging te krijgen.

5. Bij de vervulling van hun taak zullen de Secretaris-Generaal en het personeel
geen instructies vragen noch ontvangen of in acht nemen van enige Regering, van enig
Lid, of van enige buiten de Organisatie staande autoriteit. De Secretaris-Generaal en het
personeel dienen zich te onthouden van elke handeling die onverenigbaar is met hun
positie als internationale ambtenaren die slechts aan de Organisatie verantwoording
verschuldigd zijn.
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emitidos y 6stos estin divididos por igual, el Presidente emitird el voto de calidad. Si el
Presidente no emite en este caso un voto de calidad, la moci6n serl rechazada.

3. El Consejo estudiari los proyectos del presupuesto anual y de cualesquiera otros
presupuestos suplementarios que presente el Secretario General. Antes de proceder a la
votaci6n de un total de presupuesto, ya sea anual o suplementario, habri de aprobarse
cada capitulo por separado. Cada capitulo se aprobari por una mayoria de dos terceras
partes de los votos emitidos. El total de un presupuesto, anual o suplementario, se apro-
bari por unanimidad. En caso de que no sea posible obtener la unanimidad para el
presupuesto de un afio fiscal, el presupuesto del afio anterior continuard en vigencia y los
Miembros aportarin la misma cuota del afio precedente.

4. La adopci6n y enmienda del reglamento interior requerirA la unanimidad de los
votos emitidos.

5. El nombramiento del Secretario General requeriri la unanimidad de los votos
emitidos.

6. Para los efectos del presente Estatuto, la expresi6n a votos emitidos * significarl
los votos en favor o en contra. Las abstenciones no se considerarin como votos emitidos.

Articulo X

SECRETARfA CENTRAL

1. La Organizaci6n mantendri en la regi6n del Caribe una Secretara Central para
asistir al Consejo y a sus conferencias, comit~s y organismos auxiliares.

2. El Secretario General seri el jefe administrativo de la Organizaci6n. Seri respon-
sable del cumplimiento de todas las instrucciones del Consejo.

3. Sujeto a los reglamentos de personal formulados por el Consejo y a cualesquiera
otras instrucciones que pueda recibir de 6ste, el Secretario General nombrari y removeri
el personal de la Organizaci6n.

4. En el nombramiento del Secretario General y de los dems miembros de la
Secretaria Central se tomarAn en cuenta, principalmente, las aptitudes tcnicas y las cuali-
dades personales de los candidatos. En la medida compatible con los requisitos del caso,
el personal se obtendri en la regi6n del Caribe con miras a obtener una representaci6n
equitativa de las diversas nacionalidades.

5. En el ejercicio de sus funciones, el Secretario General y el personal no solicitarfn,
recibirin o cumplirin instrucciones de ningo'n Gobierno o Miembro o de ninguna otra
fuente de autoridad extrafia a la Organizaci6n. El Secretario General y el personal se abs-
tendrAn de toda actuaci6n que pueda menoscabar sus cargos de funcionarios interna-
cionales responsables solamente ante la Organizaci6n.
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6. leder Lid verplicht zich het uitsluitend intemationale karakter van de taak van
de Secretaris-Generaal en van het personeel te eerbiedigen en niet te trachten hen bij de
vervulling van deze taak te beinvloeden.

Artikel XI

FINANCItN

1. De kosten van de Organisatie worden door de Leden gedragen in een verhouding
die in een daartoe eenstemmig door de Leden getroffen regeling zal worden vastgesteld.

2. Het fiscale jaar van de Organisatie valt samen met het kalenderjaar.
3. De Secretaris-Generaal stelt een jaarlijks begrotingsontwerp en de ontwerpen

van de voor de Organisatie nodige aanvullende begrotingen op en legt deze aan de Raad
voor. Hij zendt deze tenminste 66n maand voordat zij in de Raad zullen worden besproken,
aan de Leden toe. Na goedkeuring van de begroting wordt bet totale bedrag daarvan
omgeslagen over de Leden in de verhouding als vastgesteld overeenkomstig het bepaalde
in lid 1 van dit Artikel. leder Lid verplicht zich, met inachtneming van hetgeen door zijn
constitutionele voorschriften wordt geist, terstond in een door de Leden op te richten
Gemeenschappelijk Fonds de jaarlijkse en aanvullende bedragen te storten welke, volgens
de in lid 1 bedoelde regeling, ten laste van een ieder van hen zullen worden gebracht.

4. De Secretaris-Generaal beheert het Gemeenschappelijke Fonds van de Organi-
satie en voert terzake een nauwkeurige boekhouding. De Raad treft een voor de Leden
aanvaardbare regeling inzake het verifi~ren van de rekeningen van de Organisatie. De
accountantsrapporten zullen jaarlijks aan ieder Lid worden toegezonden.

5. De kosten voor afgevaardigden of afvaardigingen naar de onder auspicien van de
Organisatie bijeengeroepen vergaderingen worden gedragen door de Leden welke zij
onderscheidenlijk vertegenwoordigen.

Artikel XII

WAARNEMERS

1. De Partijen bij de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd hebben
bet recht naar alle onder auspicien van de Organisatie te houden vergaderingen waar-
nemers te zenden, die het recht hebben aan de besprekingen deel te nemen, doch geen
stemrecht hebben.

2. leder eventueel Lid van de Organisatie heeft het recht naar alle onder auspicien
van de Organisatie te houden vergaderingen waarnemers te zenden, die bet recht hebben
aan de besprekingen deel te nemen, doch geen stemrecht hebben.

3. De Raad kan, onder voorbehoud van de goedkeuring van de Partijen bij de
Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd, met eenparigheid van stemmen
de Secretaris-Generaal machtigen aan enige Regering die in het gebied van de Caraibische
Zee belangen heeft maar niet Partij is bij de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage
is gevoegd, een uitnodiging te sturen om waarnemers te zenden naar alle onder auspicien
van de Organisatie te houden vergaderingen.
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6. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el caricter exclusivamente
internacional de las funciones del Secretario General y del personal y a abstenerse de
tratar de influenciarlos en el desempefio de sus funciones.

Articulo XI

ASUNTOS FINANCIEROS

1. Las erogaciones de la Organizaci6n se distribuirin entre los Miembros, en las
proporciones que se especificarin en un arreglo aceptado por unanimidad por los Miem-
bros.

2. El afio fiscal de la Organizaci6n seri el afio civil.
3. El Secretario General preparard y presentarA al Consejo el proyecto de un presu-

puesto anual, asi como los de presupuestos suplementarios que requiera la Organizaci6n
y los remitird a los Miembros, cuando menos un mes antes de su discusi6n en el Consejo.
Una vez aprobado el presupuesto, la suma global de 6ste se distribuiri entre los Miembros
en las proporciones determinadas de acuerdo con el p~rrafo I de este Articulo. Cada
Miembro se compromete, sujeto a los preceptos de sus procedimientos constitucionales,
a contribuir puntualmente a un Fondo Comin que crearin los Miembros, las sumas
anuales y suplementarias que se le impongan de conformidad con la distribuci6n a que se
hace referencia en el p~rrafo 1.

4. El Secretario General retendrA y administrarA el Fondo Comfin de la Organiza-
ci6n y llevarA la contabilidad adecuada. El Consejo dictari las disposiciones correspon-
dientes, a satisfacci6n de los Miembros, para la intervenci6n de las cuentas de la Organiza-
ci6n. Anualmente se enviari a cada Miembro un estado de cuentas debidamente
certificado.

5. Los gastos de los delegados o de las delegaciones que asistan a las reuniones
auspiciadas por la Organizaci6n ser~n cubiertos por los Miembros a quienes representan,
respectivamente.

Articulo XII

OBSERVA ORs

1. Las Partes del Convenio al cual se adjunta este Estatuto tendrin derecho de
enviar a todas las reuniones que se celebren bajo los auspicios de la Organizaci6n, observa-
dores con derecho a hablar, pero sin voto.

2. Todo Miembro capacitado de la Organizaci6n tendri derecho a enviar a todas las
reuniones que se celebren bajo los auspicios de la Organizaci6n, observadores con derecho
a hablar, pero sin voto.

3. El Consejo puede, si lo acuerda por unanimidad, y sujeto a la aprobaci6n
de las Partes del Convenio al cual se adjunta este Estatuto, autorizar al Secretario General
para que expida a cualquier Gobierno que tenga intereses en la regi6n del Caribe, pero
que no sea Parte del Convenio al cual se adjunta este Estatuto, una invitaci6n para que
envfe observadores a cualquiera reuni6n que se celebre bajo los auspicios de la Organi-
zaci6n.
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4. De Raad kan met eenparigheid van stemmen de Secretaris-Generaal machtigen
aan de in lid (f) van Artikel VII bedoeld organisaties, universiteiten, stichtingen en
soortgelijke instellingen een uitnodiging te sturen om waarnemers te zenden naar alle
onder auspiciEn van de Organisatie te houden vergaderingen.

Artikel XHII

BETREKKINGEN MET REGERINGEN DIE GEEN PARTIJ ZIJN BIJ DE OVEREENKOMST

De Organisatie houdt bij alle werkzaamheden rekening met de wenselijkheid de
internationale samenwerking op sociaal, cultureel en economisch gebied met Regeringen
die in het gebied van de Caraibische Zee bij deze zaken belang hebben maar niet Partijen
zijn bij de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd, te versterken.

Artikel XIV

IMMUNITEITEN

leder Lid verplicht zich, voor zover zijn constitutionele voorschriften zulks toelaten,
de Organisatie, de Secretaris-Generaal en het daarvoor in aanmerking komende deel van
het personeel van het Centrale Secretariaat de voor de onafhankelijke uitoefening van hun
taak nodige voorrechten en immuniteiten te verlenen, alsmede het Centrale Secretariaat
de onschendbaarheid te waarborgen van zijn gebouwen, terreinen, archieven en activa.

Artikel XV

TALEN

Het Engels, het Frans, het Nederlands en het Spaans zijn de officiele talen van de
Organisatie. De werktalen zijn het Engels en het Frans.

Artikel XVI

OVERDRACHT VAN ACTIVA EN PASSIVA VAN DE CARAIBISCHE COMMISSIE

Bij de beeindiging van de Overeenkomst voor de oprichting van de Caraibische
Commissie krachtens Artikel IV van de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is
gevoegd, is de Organisatie, als opvolgster van de Caraibische Commissie, gemachtigd alle
activa en verplicht alle passiva van die Commissie over te nemen.

Artikel XVII

VOORBEHOUD

Geen enkele bepaling van dit Statuut zal kunnen worden uitgelegd als inbreuk te
maken op de bestaande of toekomstige constitutionele status van de Leden van de Orga-
nisatie, of waar zulks toepasselijk is op de bestaande of toekomstige constitutionele
verhoudingen tussen een der bovengenoemde Leden en de Partijen bij de Overeenkomst
waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd.
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4. El Consejo puede, si lo acuerda por unanimidad, autorizar al Secretario General
para que expida a las organizaciones, universidades, fundaciones y otras instituciones
an~logas, que se mencionan en el subpirrafo (f) del Articulo VII, una invitaci6n para que
envfen observadores a cualquiera reuni6n que se celebre bajo los auspicios de la Organi-
zaci6n.

Articulo XIII

RELACIONES CON GOBIERNOS QUE NO SON PARTES DEL CONVENIO

En todas sus actividades, la Organizaci6n tendri en cuenta la conveniencia de
fortalecer la cooperaci6n internacional en asuntos sociales, culturales y econ6micos con
Gobiernos que tengan intereses en la regi6n del Caribe, pero que no son Partes del Con-
venio al cual se adjunta este Estatuto.

Articulo XIV

INMUNIDADES

Cada Miembro se compromete, en la medida compatible con sus preceptos constitu-
cionales a acordar a la Organizaci6n, al Secretario General y al personal apropiado de
la Secretarfa Central los privilegios o inmunidades necesarios para el libre ejercicio de sus
funciones y a la Secretarfa Central la inviolabilidad de sus edificios, locales, archivos y
haberes.

Articulo XV

IDIOMAS

El espafiol, el ingles, el frances y el holand~s serin los idiomas oficiales de la Organi-
zaci6n. Los idiomas de trabajo serin el ingles y el frances.

Articulo XVI

TRASLADO DEL Ac'rivo Y DEL PASIVO DE LA CoMISI6N DEL CARIBE

A la expiraci6n del Convenio para la creaci6n de la Comisi6n del Caribe, de con-
formidad con el Articulo IV del Convenio al cual se adjunta este Estatuto, la Organi-
zaci6n, como entidad sucesora de la Comisi6n del Caribe, esti autorizada para hacerse
cargo de todo el activo de dicha Comisi6n y asumiri el pasivo de la Comisi6n del Caribe.

Articulo XVII

CLAUSULA DE GARANTfA

Ninguna disposici6n del presente Estatuto podrA interpretarse en el sentido de que
tiende a afectar los regimenes constitucionales presentes o futuros de los Miembros de la
Organizaci6n o, en casos en que sea aplicable, las relaciones constitucionales actuales o
futuras de dichos Miembros con las Partes del Convenio al cual se adjunta este Estatuto.
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Artikel XVIII

WIJZIGING VAN =ET STATUUT

Wijzigingen van dit Statuut behoeven de eenstemmige goedkeuring van de Leden
en van de Partijen bij de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd.

Artikel XIX

INWERKINGTREDING

Dit Statuut treedt in werking onmiddellijk nadat:

(a) de Secretaris-Generaal van de Caraibische Commissie van minstens zes van de
eventuele Leden der Organisatie een mededeling heeft ontvangen krachtens lid I
van Artikel IV; en

(b) de Partijen bij de Overeenkomst waarbij dit Statuut als bijlage is gevoegd, krachtens
lid 2 van Artikel V van die Overeenkomst, een Gemeenschappelijke Verklaring
hebben ondertekend.

Artikel XX

OVERGANGSBEPALINGEN

Tot het tijdstip waarop de Secretaris-Generaal van de Organisatie wordt aangesteld
en in staat is zijn functies te aanvaarden, treedt de Secretaris-Generaal van de Caraibische
Commissie op als Secretaris-Generaal van de Organisatie, met de bevoegdheid personeel
op tijdelijke basis aan te trekken.
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Articulo XVIII

ENMIENDA DEL ESTATUTO

Las enmiendas al presente Estatuto necesitarfn la aprobaci6n uninime de los
Miembros de la Organizaci6n y de las Partes del Convenio al cual se adjunta este Estatuto.

Articulo XIX

ENTRADA EN VIGOR

El presente Estatuto entrari en vigor inmediatamente:

(a) una vez que el Secretario General de la Comisi6n del Caribe haya recibido la notifi-
caci6n seg6n el p~rrafo 1 del Articulo IV, de cuando menos seis Miembros capacitados
de la Organizaci6n; y

(b) una vez que las Partes del Convenio al cual se adjunta este Estatuto hayan firmado
una Declaraci6n Conjunta con arreglo al pArrafo 2 del Articulo V de ese Convenio.

Articulo XX

DisposiciOmm TRANsrrORIAS

Hasta que se nombre el Secretario General de la Organizaci6n, y hasta que 6ste
pueda asumir las obligaciones de su cargo, el Secretario General de la Comisi6n del Caribe
ser~i el Secretario General de la Organizaci6n, con facultades para nombrar un personal
con caricter provisional.
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No 6020. CONGO (L1OPOLDVILLE) : DI CLARATION'
D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES. NEW YORK,
31 OCTOBRE 1961

RfPUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Ministre des Affaires ttrang~res

New York, le 31 octobre 1961

DCLARATION

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Congo, j'ai l'honneur de
confirmer par le pr6sent instrument la d6clation contenue dans la demande d'ad-
mission en qualit6 de Membre de l'Organisation des Nations Unies qui 6tait
adress6e au Secr~taire G6n6ral par un t6l6gramme en date du ler juillet 1960
et suivant laquelle la R6publique du Congo accepte sans r6serve les obligations de
la Charte des Nations Unies et s'engage A s'y conformer en toute loyaut6 et
conscience.

Fait h New York, le 31 octobre 1961.

Le Ministre des Affaires ttrangres :
J. BOMBOKO

[scEAu]

I Pr~sent~e au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1962. Par Is
r6solution 1480 (XV) que l'Assembl6e g~n~rale a adopt6e A sa 864e s6ance plni~re, le 20 septembre
1960, la Rpublique du Congo (lopoldville) a 6t6 admise A l'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6020. CONGO (LEOPOLDVILLE): DECLARATION' OF
ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS. NEW
YORK, 31 OCTOBER 1961

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Minister for Foreign Affairs

New York, 31 October 1961

DECLARATION

On behalf of the Government of the Republic of the Congo I have the
honour to confirm hereby the declaration contained in the application for ad-
mission to membership in the United Nations addressed to the Secretary-
General by cable dated 1 July 1960, to the effect that the Republic of the Congo
accepts without reservation the obligations stipulated in the Charter of the
United Nations and undertakes to abide by the same in absolute loyalty and good
faith.

Done in New York on 31 October 1961.

The Minister for Foreign Affairs :
J. BOMBOKO

[SEAL]

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 2 January 1962. By resolution
1480 (XV), by the General Assembly at its 864th plenary meeting on 20 September 1960, the
Republic of the Congo (Leopoldville) was admitted to membership in the United Nations.
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No. 6021. PROTOCOL 1 RELATING TO AN AMENDMENT
TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL, ON 27 MAY 1947

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,

HAVING been convened at Montreal by the Interim Council of the Pro-
visional International Civil Aviation Organization, and having met in its First
Session on May 6th 1947, and

HAVING considered it advisable to amend the Convention on International
Civil Aviation done at Chicago on December 7th 1944,2

APPROVED on the thirteenth day of May of the year one thousand nine
hundred and forty-seven, in accordance with the provisions of Article 94 (a)
of the Convention on International Civil Aviation done at Chicago on December
7th 1944, the following proposed amendment to the said Convention which
shall be numbered as " Article 93 bis" :

"Article 93 bis

(A) Notwithstanding the provisions of Articles 91, 92 and 93, above,
(1) A State whose government the General Assembly of the United Nations

has recommended be debarred from membership in international agencies estab-
lished by or brought into relationship with the United Nations shall automatic-
ally cease to be a member of the International Civil Aviation Organization;

I In accordance with its provisions, the Protocol came into force on 20 March 1961, in respect
of the following States on behalf of which the instruments of ratification were deposited with
Secretary-General of the International Civil Aviation Organization on the dates indicated below:
Canada ... ....... 22 August 1947 Iran .. ......... ... 27 April 1950
New Zealand ..... ... 22 September 1947 Iraq .. ......... ... 9 December 1950
Dominican Republic . . 10 November 1947 Burma .......... . 25 October 1951
India ........... ... 15 December 1947 Italy .. ......... ... 8 October 1952
United Kingdom of Great Philippines ....... .. 17 November 1952

Britain and Northern Netherlands ..... . 24 February 1955
Ireland . ...... . 19 January 1948 Morocco ........ .. 21 June 1957

Afghanistan ..... . 2 March 1948 Thailand ........ ... 3 December 1957
Czechoslovakia . ... 21 April 1948 Viet-Nam ......... .. 30 December 1957
Pakistan ........ ... 19 July 1948 Guinea . ....... . 26 June 1959
Ceylon .......... ... 9 December 1948 Sudan ............... 8 April 1960
Mexico . ....... . 12 September 1949 Yugoslavia ....... . 13 April 1960
Brazil .. ........ . 14 October 1949 Costa Rica ....... . 5 July 1960
United Arab Republic: N Mali .. ......... ... 10 January 1961
Egypt ....... 24 November 1949 Senegal ... ....... 28 February 1961
Syria ... ....... 23 January 1953 Ivory Coast ....... . 20 March 1961

It came into force subsequently in respect of the following States on the date of deposit of
their instrument of ratification as indicated below :
Tunisia . ....... . 23 May 1961 Indonesia . ...... . 17 July 1961

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 4 2 0; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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NO 6021. PROTOCOLE 1 CONCERNANT UN AMENDEMENT
A LA CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. SIGNE A MONTRRAL, LE 27 MAI
1947

L'Assembl~e de l'Organisation de l'aviation civile internationale,
CONVOQU E h Montreal par le Conseil intrimaire de 'Organisation provi-

soire de l'aviation civile internationale et s'y 6tant r~unie le 6 mai 1947 en sa
premiere session, et

ESTIMANT d6sirable d'apporter un amendement la Convention relative A
l'aviation civile internationale en date h Chicago du 7 d~cembre 19442,

A ADOPT9 le treize mai mil neuf cent quarante-sept, conform6ment aux
dispositions de l'article 94 (a) de la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale en date h Chicago du 7 d~cembre 1944, un amendement propos6 h
ladite Convention, dont le texte suit et qui constituera un < Article 93 bi S:

# Article 93 bis

(A) Nonobstant les dispositions des Articles 91, 92 et 93 ci-dessus,

(1) Tout tat dont le gouvernement fait l'objet de la part de l'Assembl6e
g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies d'une recommandation tendant
h le priver de sa qualit6 de membre d'institutions internationales, 6tablies par
l'Organisation des Nations Unies ou reli~es celle-ci, cesse automatiquement
d'tre membre de l'Organisation de l'aviation civile internationale;

L Conform6ment A ses dispositions, le Protocole est entr6 en vigueur le 20 mars 1961 en ce qui
concerne les Etats 6num~r~s ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ont 6t6
d6pos~s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale aux dates
indiqu6es :
Canada .......... .22 aoft 1947 Iran .. ......... .. 27 avril 1950
Nouvelle-Z~lande . . . 22 septembre 1947 Irak .. ......... ... 9 dcembre 1950
R~publique Dominicaine 10 novembre 1947 Birmanie . ....... ... 25 octobre 1951
Inde .. ........ . 15 dcembre 1947 Italie .. ........ . 8 octobre 1952
Royaume-Uni de Grande- Philippines ....... . 17 novembre 1952

Bretagne et d'Irlande Pays-Bas . ....... ... 24 f6vrier 1955
du Nord ... ...... 19 janvier 1948 Maroc .. ........ . 21 juin 1957

Afghanistan ... ...... 2 mars 1948 Thailande ........ ... 3 dcembre 1957
Tchcoslovaquie . . 21 avril 1948 Viet-Nam ........ ... 30 dcembre 1957
Pakistan . ....... . 19 juillet 1948 Guin6e .......... . 26 juin 1959
Ceylan ......... ... 9 d6cembre 1948 Soudan . ....... . 8 avril 1960
Mexique ........ .. 12 septembre 1949 Yougoslavie ... ...... 13 avril 1960
Br6sil . ........ ... 14 octobre 1949 Costa Rica ....... 5 juillet 1960
R6publique arabe unie: Mali .. ......... ... 10 janvier 1961

gypte ........ ... 24 novembre 1949 S4n6gal .......... . 28 f6vrier 1961
Syrie .......... . 23 janvier 1953 C6te-d'Ivoire ..... . 20 mars 1961

I1 est depuis entr6 en vigueur en ce qui concerne lea Rtats suivants, A Ja date du d6p6t de leur
instrument de ratification indiqu6e ci-dessous:
Tunisie ... ....... 23 mai 1961 Indon6sie ........ .. 17 juillet 1961

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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(2) A State which has been expelled from membership in the United
Nations shall automatically cease to be a member of the International Civil
Aviation Organization unless the General Assembly of the United Nations
attaches to its act of expulsion a recommendation to the contrary.

(B) A State which ceases to be a member of the International Civil Aviation
Organization as a result of the provisions of paragraph (A) above may,
after approval by the General Assembly of the United Nations, be readmitted
to the International Civil Aviation Organization upon application and upon
approval by a majority of the Council.

(C) Members of the Organization which are suspended from the exercice of
the rights and privileges of membership of the United Nations shall, upon
the request of the latter, be suspended from the rights and privileges of
membership in this Organization ",

SPECIFIED on the sixteenth day of May of the year one thousand nine hundred
and forty-seven, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the
said Convention, that the above mentioned amendment shall come into force
when ratified by twenty-eight Contracting States, and

INSTRUCTED at the same date the Secretary General of the International Civil
Aviation Organization to draw up a Protocol embodying this proposed amend-
ment and to the following effect, which Protocol shall be signed by the President
and the Secretary General of the First Assembly.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

The present Protocol shall be subject to ratification by any State which
has ratified or adhered to the said Convention. The instruments of ratification
shall be transmitted to the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization for deposit in the archives of the Organization; the Secretary
General of the Organization shall immediately notify all Contracting States of
the date of deposit of each ratification;

The aforesaid proposed amendment of the Convention shall come into force,
in respect of the States which have ratified this Protocol, on the date on which the
twenty-eighth instrument of ratification is deposited. The Secretary General of
the Organization shall immediately notify all the States parties to or signatories
of the said Convention of the date on which the proposed amendment comes
into force;

The aforesaid proposed amendment shall come into force in respect of
each State ratifying after that date upon deposit of its instrument of ratification
in the archives of the Organization.

IN FAITH WHEREOF the President and the Secretary General of the First
Assembly of the International Civil Aviation Organization, being authorized
thereto by the Assembly, sign this present Protocol.
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(2) Tout &tat qui est exclu de l'Organisation des Nations Unies cesse
automatiquement d'&re membre de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale h moins que l'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies
joigne A son acte d'exclusion une recommandation contraire.
(B) Tout 1Rtat qui cesse d'etre membre de l'Organisation de l'aviation civile

internationale, en application des dispositions du paragraphe (A) ci-dessus,
peut, avec l'accord de l'Assembl~e g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies, &tre admis A nouveau dans l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale sur sa demande, et avec l'approbation du Conseil vot6e h la ma-
jorit6.

(C) Les membres de l'Organisation qui sont suspendus de l'exercice des droits
et privilkges inhrents la qualit6 de membre de l'Organisation des Nations
Unies, sont, A la requite de cette derni~re, suspendus des droits et privi-
lges inh~rents h la qualit6 de membre de la pr~sente Organisation ),

A spgcwui le seize mai mil neuf cent quarante-sept, conform~ment aux
dispositions dudit Article 94 (a) de la Convention, que l'amendement ci-dessus
n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir 6t6 ratifi6 par vingt-huit 1Ptats contractants,
et

A CHARGe, L la m~me date, le Secr~taire g6nral de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale d'6tablir un Protocole relatif au dit amendement pro-
pos6 et pour les fins ci-apr~s, ce Protocole devant tre sign6 par le President et
le Secr6taire g6n~ral de la Premiere Assembl6e.

EN CONS9QUENCE, conform~ment aux decisions ci-dessus de l'Assembl6e,

Le present Protocole sera soumis h la ratification de tout 1ttat qui a ratifi6
la Convention relative h l'aviation civile internationale ou y a adher6. Les ins-
truments de ratification seront transmis au Secr~taire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale pour 6tre d~pos~s dans les archives de l'Or-
ganisation; le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation notifiera imm~diatement A
tous les 1Etats contractants la date du d~p6t de chaque instrument de ratification
sur ce Protocole;

L'amendement propos6 ci-dessus entrera en vigueur le jour du d6p6t du
vingt-huiti~me instrument de ratification h l'6gard des tItats qui auront ratifi6
A cette date le pr6sent Protocole. Le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation noti-
fiera imm6diatement h tous les ttats parties h la Convention ou signataires de
celle-ci la date laquelle le Protocole est entr6 en vigueur;

L'amendement propos6 ci-dessus entrera en vigueur, h l'6gard de tout autre
tat ratifiant ulttrieurement le Protocole, le jour du d6p6t de son instrument de

ratification dans les archives de l'Organisation.

EN FOX DE QuoI, le President et le Secrttaire gtn6ral de la Premiere Assem-
bWde de l'Organisation de l'aviation civile internationale, autorists k cet effet par
I'Assemblte, signent le pr6sent Protocole.

No 6021
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DoNE at Montreal on the twenty-seventh day of May of the year one
thousand nine hundred and forty-seven in a single document in the English,
French and Spanish languages, each text being equally authentic. This Pro-
tocol shall remain deposited in the archives of the International Civil Aviation
Organization; and certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary
General of the Organization to all States parties to or signatories of the Conven-
tion on International Civil Aviation done at Chicago on December 7th 1944.

(Signed) Arthur S. DRAKEioRD
President of the First Assembly

(Signed) Albert ROPER
Secretary General of the First Assembly
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FAIT h Montreal, le vingt-septi~me jour de mai mil neuf cent quarante-
sept, en un seul document, en frangais, en anglais et en espagnol, chacun des
textes ayant une 6gale authenticit6. Ce Protocole restera d6pos6 dans les archives
de l'Organisation de l'aviation civile internationale; et des copies certifi~es con-
formes de ce Protocole seront transmises par le Secr~taire g~nral de l'Organisa-
tion h tous les 9tats parties h la Convention relative h l'aviation civile internatio-
nale en date h Chicago du 7 d6cembre 1944, ainsi qu'aux autres Ptats signataires
de ladite Convention.

(Signi) Arthur S. DRAKIWORD

President de la Premiere Assembl~e

(Signi) Albert ROPER
Secr~taire g~n~ral de la Premiere Assemblke
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6021. PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL
CONVENIO DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL.
HECHO EN MONTREAL, EL 27 DE MAYO DE 1947

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,

HABIENDO sido convocada en Montreal por el Consejo Interino de la Or-
ganizaci6n Provisional de Aviaci6n Civil Internacional, y habi6ndose reunido
en su primera Sesi6n el Dia 6 de Mayo de 1947, y

HABIENDO considerado conveniente enmendar el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional fechado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944,

APROB6 el dia trece de Mayo del Afio de mil novecientos cuarenta y siete, en
virtud de lo dispuesto en el Articulo 94 (a) del Convenio de Aviaci6n Civil
Internacional fechado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944, la siguiente en-
mienda propuesta a dicho Convenio que seri enumerada como < Articulo 93
bis#:

s Articulo 93 bis

(A) A pesar de las disposiciones de los Articulos 91, 92 y 93, que anteceden,

(1) Un Estado cuyo gobierno la Asamblea General de las Naciones Unidas
ha recomendado que sea excluido de los organismos internacionales, establecidos
por las Naciones Unidas o vinculados con ellas, dejardi automAticamente de ser
miembro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

(2) Un Estado que haya sido expulsado de las Naciones Unidas dejarA
automAticamente de ser miembro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, a no ser que la Asamblea General de las Naciones Unidas incluya en
su acta de expulsi6n una recomendaci6n en sentido contrario.

(B) Un Estado que deje de ser miembro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil In-
ternacional como resultado de lo dispuesto en el pirrafo (A) que antecede,
puede, previa aprobaci6n de la Asamblea General de las Naciones Unidas,
ser readmitido en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional mediante
solicitud y con la aprobaci6n de la mayoria del Consejo.

(C) Los miembros de la Organizaci6n que sean suspendidos en el ejercicio de
sus derechos y privilegios como miembros de las Naciones Unidas, serin,
si lo piden las Naciones Unidas, suspendidos en sus derechos y privilegios
como miembros de esta Organizaci6n ),

EsPECiFIc6 el diez y seis de Mayo del Afio mil novecientos cuarenta y siete,
en virtud de lo dispuesto en dicho Articulo 94 (a) del Convenio, que la enmienda
anteriormente indicada entrarA en vigor cuando haya sido ratificada por veinti-
ocho Estados Contratantes, e
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INSTRUY6 en la misma fecha al Secretario General de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional para que redactara un Protocolo incluyendo dicha
enmienda propuesta para los efectos subsiguientes, el cual Protocolo seri firmado
por el Presidente y el Secretario General de la Primera Asamblea.

CONSECUENTEMENTE, en cumplimiento de la acci6n de la Asamblea ante-
riormente mencionada,

El presente Protocolo se somete a ratificaci6n por cualquier Estado que
haya ratificado o se haya adherido al Convenio de Aviaci6n Civil Internacional
fechado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944. Los instrumentos de ratificaci6n
ser~n transmitidos al Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional para su dep6sito en el Archivo de la Organizaci6n; el Secretario
General notificard inmediatamente a todos los Estados Contratantes la fecha del
dep6sito de cada ratificaci6n;

La enmienda propuesta anteriormente indicada entrari en vigor entre los
Estados que hayan ratificado este Protocolo en la fecha en que sea depositado el
instrumento de ratificaci6n que haga el nidmero veintiocho. El Secretario Ge-
neral de la Organizaci6n notificari inmediatamente a todos los Estados, partes
o firmantes del Convenio, la fecha en que este Protocolo entre en vigor;

La enmienda propuesta entrard en vigor con relaci6n a cada Estado que
haya ratificado el Protocolo despu~s de esa fecha mediante el dep6sito de su ins-
trumento de ratificaci6n en el Archivo de la Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL el Presidente y el Secretario General de la Primera Asam-
blea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, habiendo sido autorizado
para ello por la Asamblea, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal el dia ventisiete del mes de Mayo del Afio mil novecien-
tos cuarenta y siete en un solo documento en Espafiol, Inglks y Franc6s, siendo
cada texto de igual autenticidad. Este Protocolo quedarA depositado en el Archivo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional; y copias certificadas del
mismo sern transmitidas por el Secretario General de la Organizaci6n a todos
los Estados partes o firmantes del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional
fechado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944.

(Firmado) Albert S. DRAKEFORD

Presidente de la Primera Asamblea

(Firmado) Albert RoPER
Secretario General de la Primera Asamblea
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6022. CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA CORPORA-
CION CENTROAMERICANA DE SERVICIOS DE NAVE-
GACION AI2REA. FIRMADO EN TEGUCIGALPA, EL
26 DE FEBRERO DE 1960

LA CONFERENCIA DIPLOMATICA PARA ESTABLECER UNA CORPORACI6N INTER-

GUBERNAMENTAL CENTROAMERICANA DE COMUNICACIONES AERONAUTICAS

CONSIDERANDO:

Que la cooperaci6n de los Estados Centroamericanos en la esfera de avia-

ci6n civil, especialmente despu~s de la creaci6n del Centro de Inforrnaci6n de
Vuelo de Tegucigalpa, en octubre de 1957, ha mejorado ya la seguridad de la
aviaci6n civil en esta rea;

Que la entrada en servicio de los aviones de transporte de reacci6n requiere
reforzar profundamente la organizaci6n de los servicios de trinsito a6reo y de tele-
comunicaciones y las radioayudas para la navegaci6n a6rea;

Que con el fin de asegurar la eficacia de dichos servicios, sin imponer al
mismo tiempo cargas excesivas a los recursos econ6micos de los Estados, conviene
evitar la duplicaci6n de aqu6llos y conseguir su integraci6n racional a fin de que
las Partes Contratantes est~n en condiciones de cumplir sus compromisos inter-
nacionales.

POR TANTO;

RESUELVE :

Adoptar el siguiente
# Convenio constitutivo de la Corporaci6n Centroamericana de Servicios

de Navegaci6n A~rea#

Articulo 1

Crease un Organismo de Servicio Pfiblico que se denominari (( Corporaci6n
Centroamericana de Servicios de Navegaci6n Area s, en lo sucesivo denominada
((La Corporaci6n s y cuyas finalidades se determinan en este Instrumento. La
Sede se fijarA en el mismo lugar en que se halle el Centro de Informaci6n de
Vuelo que presta servicio al territorio de las Partes Contratantes, y que actual-
mente se encuentra en Tegucigalpa, Distrito Central, Honduras.

Articulo 2

1) La Corporaci6n tendrA derechos exclusivos sobre la prestaci6n de los
servicios de trinsito a~reo, de telecomunicaciones aeronAuticas y de radioayudas
para la navegaci6n area en los territorios de las Partes Contratantes;
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a) Proporcionari los servicios y ayudas antedichos, previstos en el plan regional
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, en los territorios de las
Partes Contratantes y en aquellas otras dreas que se les hayan confiado en
virtud de un Acuerdo Internacional;

b) Podrd proporcionar a otros Estados, mediante convenio, los antedichos ser-
vicios y ayudas previstos en el plan regional de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional;

c) PodrA proporcionar dentro de los territorios de las Partes Contratantes, por
medio de contratos con entidades piiblicas o privadas, los servicios y ayudas
antedichos que no est~n previstos en el plan regional de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

2) La Corporaci6n podrA proporcionar servicios aeronAuticos estipulados
en el plan regional de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, distintos
de los antedichos, previa autorizaci6n escrita de las autoridades competentes de
todas las Partes Contratantes.

3) La Corporaci6n tendri las atribuciones siguientes:

a) Estudiar y proponer a las Partes Contratantes, en base de las Normas y
Mtodos Recomendados de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
la uniformidad de las normas nacionales que regulan el trnsito a6reo y de
las medidas que adopten los servicios encargados de organizarlo y de lograr
su seguridad;

b) Tomar todas las medidas necesarias para la capacitaci6n adecuada del per-
sonal;

c) Fomentar y coordinar los estudios concernientes a los servicios e instala-
ciones de navegaci6n a6rea, teniendo en cuenta la evoluci6n t6cnica y, dado
el caso, proponer a las Partes Contratantes las enmiendas al plan regional de
navegaci6n a6rea que hayan de someterse a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, respecto a las atribuciones a que este Articulo se refiere.

Articulo 3

La Corporaci6n gozarA de personalidad juridica; podrd ejercer derechos,
contraer obligaciones y ser representada judicial y extrajudicialmente, para
lenar sus fines, tendri el car~cter de instituci6n de utilidad pfiblica.

Articulo 4
La Corporaci6n estard administrada por un Consejo Directivo integrado por

un miembro representante de cada Parte Contratante, a raz6n de un representante
por Parte Contratante. Cada miembro tendrA un suplente que le reemplazard
en su ausencia. Los miembros y sus suplentes preferentemente serdn autoridades
competentes de aeronAutica designadas por la Parte Contratante que representen.

Para que el Consejo se considere v~lidamente reunido, se requerir6L la pre-
sencia de todos sus miembros y sus decisiones se adoptarin por mayoria de votos. El
Consejo estableceri, por decisi6n undnime de sus miembros, su reglamento inter-
no y aquellos otros que sean necesarios para el funcionamiento de la Corporaci6n.
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Articulo 5

Desde el momento que inicie sus actividades, la Corporaci6n deberi cubrir-
se respecto a los riesgos resultantes de la responsabilidad civil frente a terceros y
de los dafios sobrevenidos a las instalaciones necesarias para su funcionamiento,
mediante la contrataci6n, con una o varias compaffias aprobadas por el Consejo
Directivo de la Corporaci6n, de seguros apropiados.

Artculo 6

Los Partes Contratantes concederin a la Corporaci6n, respecto a las obras
que efecttie y servicios que establezca en sus correspondientes territorios, las
facilidades y privilegios necesarios para el desempefio de sus funciones, otor-
gados a organismos internacionales, aut6nomos y entidades oficiales.

Articulo 7

Las Partes Contratantes tomar~n las medidas necesarias para que la Corpora-
ci6n pueda efectuar cuantas operaciones precise para la realizaci6n de sus funcio-
nes, inclusive la asignaci6n de frecuencias radioel~ctricas.

Articulo 8

La Corporaci6n establecerdi con los Estados y Organismos Internacionales,
los enlaces necesarios para el desempefio de sus funciones y mantendrd las
dem~is relaciones para el buen funcionamiento de sus servicios.

Articulo 9

Para la realizaci6n de las funciones previstas en el pdrrafo 1) del Articulo 2,
la Corporaci6n aplicarA, en el control del trinsito areo, los reglamentos vigentes
en los territorios de las Partes Contratantes y en todo el espacio a6reo donde los
servicios de trinsito a6reo les hayan sido confiados.

Si surge alguna dificultad en la aplicaci6n de las disposiciones de este Ar-
ticulo, la Corporaci6n, de conformidad con el Articulo 2, pArrafo 3), incisos
a) y c), propondrA a las Partes Contratantes las medidas que estime oportunas.

Articulo 10

Para la realizaci6n de sus funciones de control de trinsito agreo, la Corpora-
ci6n impartiri todas las instrucciones necesarias a los comandantes de las aero-
naves, quienes estarin obligados a cumplirlas.

Articulo 11

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes conocerin de las
infracciones previstas en el Articulo 10, cometidas en los limites de su territorio.
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Articulo 12

La Corporaci6n comunicarA a las autoridades nacionales competentes las
infracciones de las normas que regulan el tr~nsito a6reo, cometidas dentro de la
jurisdicci6n que se les haya confiado.

Artculo 13

En el ejercicio de sus funciones, la Corporaci6n respetari las leyes y regla-
mentos nacionales y los acuerdos internacionales relativos al acceso, sobrevuelo y
seguridad de los territorios de las Partes Contratantes.

Articulo 14

Para que las Partes Contratantes puedan velar por la aplicaci6n de las leyes
y reglamentos nacionales y los acuerdos internacionales, la Corporaci6n les su-
ministrard la informaci6n que soliciten relativa a las aeronaves y toda aquella de
la que tenga conocimiento en relaci6n con el caso consultado, aunque no hubiese
sido solicitada.

Articulo 15

La Corporaci6n colaborarA en todo momento con las autoridades competen-
tes de las Partes Contratantes para facilitar la buena administraci6n de la justicia,
asegurar la observancia de los reglamentos de policia y evitar todo abuso a que
pudieran dar lugar los privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades previstas
en el presente Convenio.

Articulo 16

Para la realizaci6n de sus funciones, la Corporaci6n estari facultada para
construir las instalaciones y edificios que requiera.

Con objeto de reducir los gastos de inversi6n de capital y de administraci6n,
la Corporaci6n hari uso, en la mayor medida posible, de los servicios e instalacio-
nes pfiblicos y privados existentes.

Articulo 17

La Corporaci6n, su patrimonio e ingresos, asi como los actos, las operaciones
y transacciones autorizados por el presente Convenio, estarin exentos de todo im-
puesto, derechos y demos contribuciones, en la medida que 1o permitan las respec-
tivas legislaciones.

La Corporaci6n estarA igualmente exenta de toda obligaci6n relativa a la
percepci6n o al pago de todo impuesto o derecho. EstarA exenta, ademis, de toda
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prohibici6n o restricci6n de importaci6n y exportaci6n de lo necesario para su
funcionamiento.

Articulo 18

La Corporaci6n podrd poseer toda clase de divisas y abrir cuentas bancarias
en la medida que sea necesario para el desempefio de sus funciones. GozarA
del tipo de cambio m~is favorable.

Las Partes Contratantes se comprometen a conceder a la Corporaci6n las
autorizaciones necesarias, de conformidad con los procedimientos previstos en
las leyes nacionales y en los convenios internacionales aplicables, para efectuar
todos los movimientos de fondos a que den lugar el establecimiento y las activida-
des de la Corporaci6n, comprendiendo la contrataci6n de empr6stitos y el pago de
los intereses correspondientes.

Articulo 19

El personal de la Corporaci6n se constituird a base de trabajadores Centro-
americanos.

En circunstancias especiales que el Consejo Directivo calificari, podrin
emplearse personas de otras nacionalidades para prestar servicios t~cnicos, siem-
pre que 6stos, adems, por los conocimientos especiales que se requieran, sean de
dificil o imposible desempefio por Centroamericanos, quedando obligadas aqu6-
Has a capacitar personal de nacionalidad de las Partes Contratantes, en un plazo
prudencial y bajo la vigilancia de las mismas.

Articulo 20

Para efectos del Articulo anterior, la Corporaci6n se obliga a procurar la
contrataci6n de los trabajadores actualmente al servicio del Estado, de institucio-
nes aut6nomas y de empresas privadas que estin prestando los servicios que por
este Convenio se confieren a la Corporaci6n, quienes, sin que se afecte sus contra-
tos de trabajo existentes, gozardn de los mismos derechos establecidos por las
leyes respectivas, reglamentos internos de trabajo o contratos y convenciones
colectivos de trabajo, sin perjuicio de mayores beneficios que la Corporaci6n
otorgue al trabajador. En estos casos, las prestaciones laborales se cubririn de
manera proporcional y solidaria entre el patrono sustituido y la Corporaci6n.

Es entendido que cuando no fuere posible ]a contrataci6n de los referidos
trabajadores, por motivos inimputables a 6stos, produci6ndose asi su cesantia y
siempre que no pudieren obtener, con base en el regimen juridico laboral
respectivo, la indemnizaci6n y demos prestaciones por la terminaci6n del con-
trato sin responsabilidad para las partes, la Corporaci6n estari obligada a cubrir
al trabajador cesante 6stos y cualesquiera otros derechos de conformidad con la
ley nacional correspondiente.
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Articulo 21

Las Partes Contratantes dardn al personal extranjero que contrate la Corpora-
ci6n, las facilidades de inmigraci6n que se conceden a los tdcnicos extranjeros en
misiones internacionales.

Se acordarin facilidades para la admisi6n en franquicia de los efectos per-
sonales y del mobiliario de las personas ernpleadas por la Corporaci6n, asi como
a sus esposas y a los miembros de sus familias que vivan a su cargo, cuando la
Corporaci6n los contrate, traslade o d6 por terminado su contrato.

Articulo 22

Para el establecimiento de la Corporaci6n, las Partes Contratantes acuerdan:

1) aportar, a prorrata, un capital circulante por valor de cien mil d6lares
de los Estados Unidos de Amdrica (US $100.000);

2) adquirir, si es necesario, y ceder el uso y goce sin costo alguno a la Cor-
poraci6n, del equipo enumerado en el Anexo al presente Convenio, quedando
cada una de las Partes Contratantes obligada a hacerlo respecto del equipo descri-
to para su propio territorio;

3) proporcionar el uso y goce sin costo alguno a la Corporaci6n, de los edi-
ficios e instalaciones y de los terrenos en que se hallen emplazados, asi como el
uso y goce de los demds bienes muebles e inmuebles que directamente se relacio-
nen con el desempefio de sus funciones.

Articulo 23

La Corporaci6n deberd conseguir su equilibrio financiero por medio de sus
propios recursos, con excepci6n de las aportaciones de las Partes Contratantes
que se citan en el Articulo 22 y de los prdstamos que se mencionan en este
Articulo y en el Articulo 24.

Con el anterior objeto fijari las tarifas y condiciones de los derechos que han
de pagar los usuarios, e impondrd y percibird tales derechos. A solicitud de la
Corporaci6n, las Partes Contratantes le ayudardn a hacer efectivo el pago de
tales derechos. Los derechos quedanin supeditados a las disposiciones del Ar-
ticulo 15 del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 24

La Corporaci6n podrA conseguir, mediante pr6stamos obtenidos en los mer-
cados financieros nacionales e internacionales, los recursos necesarios para la
realizaci6n de sus fines.

Las Partes Contratantes, cuando asi lo acuerden por unanimidad, garantiza-
rdn por partes iguales los prdstamos que contraiga la Corporaci6n.

Articulo 25

Toda controversia entre las Partes Contratantes o entre una o varias Partes
Contratantes y la Corporaci6n, relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presen-
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te Convenio que no pueda resolverse mediante negociaciones directas, se resol-
verd por un Tribunal Arbitral, integrado de la siguiente manera : cada una de
las Partes Contratantes establecerd y tendri al dia una lista de tres Magistrados
pertenecientes a su propia Corte Suprema de Justicia. En un plazo de seis meses,
a partir de la entrada en vigencia del presente Convenio, dicha lista se notificari
al Secretario General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

El Secretario General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
sorteard para cada litigio, mediante insaculaci6n, de la lista completa de candi-
datos, los Arbitros respectivos de diferente nacionalidad que compondrAn el
Tribunal.

La sentencia se pronunciard por mayoria y tendri fuerza de cosa juzgada
para todas las partes en litigio.

Articulo 26

La Corporaci6n elaborarA sus propios Estatutos y los someterd a la aproba-
ci6n de cada una de las Partes Contratantes por los conductos correspondientes.

Articulo 27

Toda modificaci6n del presente Convenio o de los Estatutos estari subor-
dinada al acuerdo uninime de las Partes Contratantes.

Articulo 28

El presente Convenio tendrd una duraci6n de quince afios. Se prorrogarA au-
tomtticamente por periodos sucesivos de cinco afios.

Cualesquiera de las Partes Contratantes podrA denunciar este Convenio cinco
afios despu~s que haya entrado en vigencia, dirigiendo una notificaci6n a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, con copia a la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos. La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
lo participarA inmediatamente a las demis Partes Contratantes. La denuncia
surtird efecto un afio despu6s de la fecha en que se reciba la notificaci6n.

Artculo 29

En caso de disoluci6n, se considerarA que la Corporaci6n continda existien-
do hasta su liquidaci6n total.

Esta se llevarA a cabo por liquidadores designados por el Consejo Directivo.
Los liquidadores tendrAn las facultades mis amplias posibles para realizar el
activo de la Corporaci6n. Despu6s de que se haya liquidado el pasivo, el saldo re-
manente se repartir entre los Estados participantes en el Convenio, de conformi-
dad con una decisi6n unAnime del Consejo Directivo.
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Despu6s de hecha la liquidaci6n se llegard a un acuerdo con el Estado de
la sede y con los Estados en los cuales est6n enclavadas las instalaciones de la
Corporaci6n, respecto a la posible transferencia de todas o parte de las instala-
ciones para continuar proporcionando los servicios.

Articulo 30

En caso de emergencia, los Gobiernos interesados se consultardn respecto
a las medidas que hayan de tomarse, teniendo en cuenta las dificultades que pre-
sente la aplicaci6n de todas o parte de las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 31

El presente Convenio, despu6s de haberse firmado, se enviarl a la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la cual remitiri una copia certificada a
cada uno de los Paises Signatarios y a la Organizaci6n de Estados Centroamerica-
nos.

Articulo 32

El presente Convenio serA ratificado y entrari en vigencia el primer dia del
mes siguiente al de dep6sito del instrumento de ratificaci6n de la cuarta Parte
Contratante que cumpla esta formalidad.

Los instrumentos de ratificaci6n se depositarin en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional, la cual notificarA a las partes interesadas.

Articulo 33

Este Convenio, al entrar en vigencia, se registrarA en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, la cual, a su vez, lo hard registrar en las Naciones
Unidas.

Artkculo 34

Todo Estado no signatario podrA adherirse al presente Convenio una vez
haya entrado en vigencia, depositando un instrumento de adhesi6n en la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. La adhesi6n de todo Estado no signa-
tario al presente Convenio estarA condicionada al consentimiento uninime
de las Partes Contratantes y a la conclusi6n de un acuerdo financiero previo
entre el Estado no signatario y la Corporaci6n, cuyo consentimiento y acuerdo
serin notificados por cada una de las Partes Contratantes y la Corporaci6n a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Una vez cumplidos los requisitos anteriores, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional notificard a las partes interesadas y la adhesi6n entrarA en
vigencia el primer dia del mes siguiente a dicho cumplimiento.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras y Nicaragua, debidamente autorizados al efecto, suscriben
el presente Convenio en Tegucigalpa, Distrito Central, Honduras, el dia vein-
tis6is de Febrero de mil novecientos sesenta.

Por Costa Rica: Por El Salvador:
(Firmado) Guillermo SALAZAR ROLDAN (Firmado) Jorge RoviRA

Por Guatemala : Por Honduras :
(Firmado) Rodolfo MENDOZA AZURDIA (Firmado) Lisandro ROSALES ABELLA

Por Nicaragua :

(Firmado) Alfonso ORTEGA URBINA

ANEXO

EL Coco (y LA SABANA) - COSTA RICA

En ruta
i) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 2,9, 5,6 y 10 Mc/s

ii) Telefonia VHF Aire/Tierra/Aire - 126,9 Mc/s
iii) Red regional y Centroamericana

Telefonia HF Aire/TierralAire - 3,6 y 10 Mc/s

Redes AFTN, AFS y suplementarias entre puntos fijos
iv) CW HF (MAS) Red Centroamericana

Telefonia HF (RTF)
v) Onda continua HF (MAS) Red Centroamnericana
vi) CW HF (MAS)

vii) Onda continua HF (MAS) Red Centroamericana
Telefonia HF (RTF)

viii) RTTY Red Centroamericana

Ayudas para la navegacidn
ix) NDB MF (Los Horcones)
x) NDB MF (El Coco)

xi) VOR (El Coco)

Comunicaciones meteoroldgicas
xii) Interceptaci6n RTTY (CARMET)

Aproximacidn y torre de control - instalaciones de terminal
xiii) Telefonia VHF Torre - 118.1 Mc/s

Telefonia HF Torre - 3023.5 Kc/s El Coco

Control de trdnsito adreo y servicios F.LO.
xiv) Demis equipo necesario para el control de trinsito a6reo y servicios F.I.O.
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EL SALVADOR - ILOPANGO

En ruta
i) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 2,9, 5,6 y 10 Mc/s

ii) Telefonia VHF Aire/Tierra/Aire - 126,9 Mc/s

Red Centroamericana regional en ruta
iii) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire
iv) Telefonfa HF Aire/Tierra/Aire 6 Mc/s

Redes AFTN, AFS y suplementarias entre puntos fijos
v) CW HF (MAS) Canal doble Telefonia

HF (RTF) Red Centroamericana
vi) CW HF (MAS)

vii) CW HF (MAS) Red Centroamericana
viii) CW HF (MAS) Red Centroamericana

ix) RTTY RED Centroamericana

Ayudas para la navegacidn
x) NDB M.F.

xi) VOR

Comunicaciones meteoroldgicas
xii) RTTY HF (CARMET)

Aproximacidn y torre de control - instalaciones de terminal
xiii) Telefonia VHF Torre - 118.1 Mc/s

Telefonia HF Torre - 3023.5 Kc/s
xiv) Telefonia VHF SOCORRO Y EMERGENCIA INTERNACIONAL - 121.5 Mc/s
xv) Telefonia VHF Torre alternativa - 119.1 Mc/s

Control de trdnsito adreo y servicios F.LO.
xvi) Dems equipo necesario para el control de trinsito a6reo y servicios F.I.O.

GUATEMALA - LA AURORA

En ruta
i) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 6, 8 y 10 Mc/s
ii) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 5 y 10 Mc/s
iii) Telefonfa VHF - 126.9 Mc/s

Red Centroamericana regional en ruta
iv) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 3 y 6 Mc/s

Redes AFTN, AFS y suplementarias entre puntos fijos
v) HF CW (MAS) Telefonia HF (RTF)

Red Centroamericana Canal Doble
vi) RTTY HF
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vii) CW HF (MAS) Red Centroamericana
viii) CW HF (MAS) Red Centroamericana

ix) CW HF (MAS) enlace con Mexico
x) RTTY HF RED Centroamericana

Radioayudas para la navegacidn
xi) NDB MF
xii) NDB MF Localizador (La Aurora)

xiii) NDB MF - HOMER (recalada) La Aurora
xiv) VOR

Comunicaciones meteoroldgicas
xv) RTTY interceptaci6n (CARMET)

Aproximaddn y torre control - instalaciones terminales
xvi) Telefonia VHF Torre - 118,1 Mc/s

Telefonia HF Torre - 3023,5 Kc/s
xvii) Telefonia VHF Control de aproximaci6n - 119,7 Mc/s

Control de trdnsito a6reo y servicios F.LO.
xviii) Deris equipo necesario para el control de trinsito a~reo y servicios F.I.O.

CETRO AREO DE TONCONTfN, TEGUCIGALPA, HoNDURS

F..R. en ruta
i) Telefonia HF AirefTierra/Aire - 5, 10 y 13 Mc/s

ii) Telefonla HF Aire/Tierra - 2,9 Mc/s
iii) Telefonia VHF Aire/Tierra/Aire - 126,9 Mc/s

Red regional de Centroamdrica en ruta
iv) Telefonfa HF Aire/Tierra/Aire - 3 y 6 Mc/s

Instalaciones AFTN, AFS y suplementarias entre puntos fijos
v) HF CW (MAS) Red Centroamericana

Telefonia HF (RTF)
vi) RTTY HF

vii) RTTY HF
viii) Telefonia HF (Circuito directo telefonla ATS)

ix) HF CW (MAS) Red Centroamericana
x) HF CW (MAS) Red Centroamericana
xi) RTTY HF Red Centroamericana

Radioayudas para la navegacidn
xii) NDB MC, El Sauce

xiii) NDB LP MF
xiv) NDB MF, San Pedro Sula
xv) VOR
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Comunicaciones meteorolgicas

xvi) RTTY interceptaci6n (CARMET)

Aproximacidn y torre control - instalaciones terminales
xvii) Telefonia VHF Torre - 118,1 Mc/s

Telefonia HF Torre - 3023,5 Kc/s
xviii) Telefonfa VHF SOCORRO Y EMERGENCIA INTERNACIONAL - 121,5 Mc/s

xix) Telefonia VHF control de aproximaci6n - 119,7 Mc/s

Control de trdnsito adreo y servicios F.LO.
xx) Dems equipo necesario para el control de trinsito a~reo y servicios F.I.O

NICARAGUA - LAS MmRcEDEs

En ruta
i) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 5, 10 y 13 Mc/s

ii) Telefonfa HF Aire/Tierra/Aire - 6 Mc/s
iii) Telefonfa VHF Aire/Tierra/Aire - 126,9 Me/s

Red Centroamericana regional en ruta
iv) Telefonia HF Aire/Tierra/Aire - 6 y 3 Mc/s

REDES AFTN, AFS, y suplementarias entre puntos fijos
v) CW HF (MAS) Telefonia

HF (RTF) Red Centroamericana
vi) CW HF (MAS) Red Centroamericana

vii) CW HF (MAS) Red Centroamericana
viii) HF RTTY Red Centroamericana

Radioayudas para la navegacidn
ix) NDB MF (HOMER)
x) VOR

Comunicaciones meteoroldgicas
xi) RTTY HF interceptaci6n (CARMET)

Aproximacidn y torre de control- instalaciones terminales
xii) Telefonia VHF Torre - 118,1 Mc/s

Telefonfa HF Torre - 3023,5 Kc/s
Telefonia VHF EMERGENCIA INTERNACIONAL - 121,5 Mc/s

Control de trdnsito adreo y servicios F.I.O.
xiii) Dem.s equipo necesario para el control de trinsito a~reo y servicios F.I.O.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6022. CONVENTION 3 ESTABLISHING THE CENTRAL
AMERICAN AIR NAVIGATION SERVICES CORPORA-
TION. SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 26 FEBRUARY
1960

DIPLOMATIC CONFERENCE FOR THE ESTABLISHMENT OF A CENTRAL AMERICAN

INTER-GOVERNMENTAL CORPORATION FOR AERONAUTICAL COMMUNICATIONS

WHEREAS, cooperation among the States of Central America in the field
of civil aviation, especially following the establishment of the Flight Information
Centre at Tegucigalpa in October 1957, has already resulted in an improvement
of the safety of civil aviation in that area;

WHEREAS, the introduction of jet aircraft requires a considerable strength-
ening of the organization of the air traffic and communications services and the
radio aids to air navigation;

WHEREAS, to ensure efficiency of such services without entailing a burden
which would be out of proportion to the economic resources of States, duplica-
tion of services should be avoided and a rational integration achieved so that the
Contracting Parties may meet their international commitments;

IT IS THEREFORE RESOLVED

To adopt the following:

" Convention Establishing the Central American Air Navigation Services
Corporation. "

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3 In accordance with article 32, the Convention came into force on 1 December 1961, the
first day of the month following the deposit of the fourth instrument of ratification, in respect of
the following States on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the
International Civil Aviation Organization on the dates indicated below:

Honduras ........ .................... ... 5 October 1960
Nicaragua ....... .................... .. 26 October 1960
Guatemala (with declaration*) .. ........... ... 3 August 1961
El Salvador ....... .................... .. 8 November 1961

* The instrument of ratification deposited by Guatemala contained the following declaration

[SPANISH TEXT - TrXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION BY THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION]

Por raz6n de imperativos constitucionales, For imperative constitutional reasons, Article
el Articulo 25 del mencionado Convenio se 25 of the said Convention shall be observed
cumplir sin menoscabo de lo estatuido por el subject to what is stipulated by paragraph 30,
inciso 30 sub inciso b) del Articulo 149 de la sub-paragraph b) of Article 149 of the Consti-
Constituci6n de la Repiblica. * tution of the Republic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6022. CONVENTION' PORTANT CRIRATION D'UNE
SOCIIRTI2 DES SERVICES DE NAVIGATION AfRIENNE
POUR L'AMRiRIQUE CENTRALE. SIGNRE A TEGU-
CIGALPA, LE 26 FRVRIER 1960

LA CONFARENCE DIPLOMATIQUE POUR LA CR]ATION D'UNE SocIIftA INTERGOUVER-

MENTALE DES COMMUNICATIONS AARONAUTIQUES POUR L'AMtRIQUE CENTRALE

CONSIDARANT:

Que la cooperation entre les 1&tats de l'Amrique centrale dans le domaine de
l'aviation civile, en particulier depuis la creation du Centre d'information de vol
de Tegucigalpa, en octobre 1957, a d~jh am~lior6 la s~curit6 de l'aviation civile
dans la rtgion;

Que la mise en service des avions r~action n6cessite un renforcement
substantiel de l'organisation des services de circulation a6rienne et de t~lkcommu-
nications, ainsi que des aides radio h la navigation arienne;

Que, pour assurer l'efficacit6 de ces services sans pour autant grever in-
dfiment les ressources 6conomiques des ]&tats, il convient d'6viter les doubles
emplois et d'int6grer rationnellement lesdits services de mani6re que les Parties
contractantes soient en mesure de s'acquitter de leurs engagements internatio-
naux;

DACIDE EN CONSAQUENCE:

D'adopter la pr~sente
(( Convention portant creation de la Socit6 des services de navigation

adrienne pour 'Am6rique centrale. ))

I Conform~ment A l'article 32, Ia Convention est entr&e en vigueur le Ier dicembre 1961,
prenier jour du mois suivant celui du d~p6t du quatrilme instrument de ratification, A 1'6gard des
ttats ci-apr~s, au nom desquels les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale aux dates indiqu~es :

Honduras ....... ..................... .... 5 octobre 1960
Nicaragua ........ .................... .. 26 octobre 1960
Guatemala (avec dclaration*) ... ........... . 3 aofit 1961
Salvador .......... ..................... 8 novembre 1961

* L'instrument de ratification du Guatemala contenait Ia dclaration suivante :

[TRADUCTION DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE]

Pour des raisons impfratives d'ordre constitutionnel, l'article 25 de ladite Convention sera
observ6 sous rfserve de ce qui est prfvu A l'alinta b du paragraphe 30 de l'article 149 de la Consti-
tution de Ia Rpublique.
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Article 1

There is established a public service corporation named " Central Ameri-
can Air Navigation Services Corporation " hereafter referred to as the " Cor-
poration ", the objects of which are determined in the present instrument.
The Headquarters of the Corporation shall be at the location of the Flight
Information Centre serving the territory of the Contracting Parties, and presently
located at Tegucigalpa, Central District, Honduras.

Article 2

(1) The Corporation shall have the exclusive franchise for the air traffic
and aeronautical telecommunications services and aeronautical radio navigation
aids in the territories of the Contracting Parties.

(a) It shall provide such services and aids, as are specified in the ICAO Regiona
Plan, in the territories of the Contracting Parties and in such other areas as
have been entrusted to them by international agreement.

(b) It may provide to other States, by agreement, such services and aids as are
specified in the ICAO Regional Plan.

(c) It may provide such services and aids, not specified in the ICAO Regional
Plan, within the territories of the Contracting Parties by contract with any
public or private party.

(2) The Corporation may also provide other aeronautical services listed in
the ICAO Regional Plan subject to authorization in writing by the competent
authorities of all the Contracting Parties.

(3) The Corporation shall be responsible for:

(a) The study of standardization, on the basis of International Standards and
Recommended Practices of the International Civil Aviation Organization,
of national regulations governing air traffic and of the activity of the services
responsible for its safety and organization, and their submission to the
Contracting Parties.

(b) The initiation of all necessary steps for the proper training of its personnel.

(c) The promotion and coordination of studies concerning air navigation
facilities to take account of technical developments and, as required, the
proposal to the Contracting Parties of amendments to the Regional Air
Navigation Plan relating to matters covered by the present Article for sub-
mission to the International Civil Aviation Organization.
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Article premier

I1 est cr6 un organisme de service public d~nomm6 ((Soci6t6 des services
de navigation adrienne pour l'Am~rique centrale *, ci-apr~s d6sign6 sous le nom
de i Soci6t >, et dont les objectifs sont 6nonc6s dans le pr6sent instrument. La
Soci 6t aura son si~ge l ofi se trouve le Centre d'information de vol qui dessert
le territoire des Parties contractantes, c'est-h-dire, t l'heure actuelle, h Teguci-
galpa, District central, Honduras.

Article 2

1. La Soci&t aura le monopole des services de navigation a6rienne, de t616-
communications a~ronautiques et d'aides radios h la navigation a6rienne sur le
territoire des Parties contractantes;

a) Elle fournira les services et aides de ce genre qui seront pr~vus dans le Plan
r6gional de l'Organisation de l'aviation civile internationale sur le territoire
des Parties contractantes et dans les autres r6gions qui leur seraient confi6es
en vertu d'un accord international;

b) Elle pourra fournir d'autres 1&tats, par voie d'accord, les services et aides
de ce genre qui seront pr6vus dans le Plan r6gional de l'Organisation de
l'aviation civile internationale;

c) Elle pourra fournir sur le territoire des Parties contractantes, par voie de
contrats pass6s avec des organismes publics ou priv6s, les services et aides de
ce genre qui ne seront pas pr6vus dans le Plan r6gional de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

2. La Soci&t pourra fournir des services aronautiques pr~vus dans le
Plan regional de l'Organisation de l'aviation civile internationale, mais autres
que ceux qui sont mentionn6s ci-dessus, apr6s avoir obtenu l'autorisation 6crite
des autorit6s compktentes de toutes les Parties contractantes.

3. La Soci&t6 aura les attributions suivantes :

a) 1&tudier et proposer aux Parties contractantes, sur la base des standards
internationaux et pratiques recommand~es de l'Organisation de l'aviation
civile internationale, la normalisation des r~glements nationaux qui r~gissent
la navigation adrienne et des dispositions que prennent les services charg6s
de l'organiser et d'en assurer la s6curit6;

b) Prendre toutes les mesures n~cessaires en vue de la formation appropri~e du
personnel;

c) Encourager et coordonner l'6tude des services et installations de navigation
a6rienne, compte tenu de l'6volution de la technique et, le cas 6ch6ant,
proposer aux Parties contractantes les amendements au Plan regional de na-
vigation a6rienne qu'il y aurait lieu de soumettre h l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale pour ce qui est des attributions vis6es par le
present article.
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Article 3

The Corporation shall enjoy legal personality. It shall have the capacity
to exercise rights, enter into contracts and to be represented before the Courts
and outside the Courts, and for the performance of its functions it shall have the
status of a public utility agency.

Article 4

The Corporation shall be governed by a Board of Directors composed of
the members representing the Contracting Parties, each Contracting Party
having one representative. Each member shall have one alternate who shall
replace him in his absence. The members and their alternates shall preferably
be competent aeronautical authorities designated by the Contracting Party they
represent.

No meeting of the Board of Directors shall be validly constituted unless
all members are present, and decisions shall be taken by a majority vote. The
Board shall establish, by unanimous decision of its members, its rules of proce-
dure and any other rules that may be required for the operation of the Corpora-
tion.

Article 5

The Corporation shall immediately upon its inception be insured against
risks resulting from its liability towards third parties and from damages to the
installations necessary to its functioning through appropriate insurance contracts
with one or more companies approved by the Board of Directors of the Cor-
poration.

Article 6

The Contracting Parties shall extend to the Corporation in respect of the
installations effected and the services established in their respective territories,
the facilities and privileges necessary for the discharge of its functions accorded
to international organizations, autonomous bodies, and government agencies.

Article 7

The Contracting Parties shall take the necessary steps to enable the Cor-
poration to carry out all operations for the achievement of its functions, including
the allotment of radio frequencies.

Article 8

The Corporation shall ensure the liaison necessary to the performance of
its functions with States and international organizations, and shall maintain all
contacts useful to the proper operation of its own services.
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Article 3

La Socit6 sera dotge de la personnalit: morale; elle pourra exercer des
droits, contracter des obligations, ester en justice et se faire reprgsenter pour
atteindre ses objectifs; elle sera consid6rge comme un organisme d'utilit6
publique.

Article 4

La Socit6 sera administr~e par un Conseil d'administration compos6 de
membres reprdsentant chaque Partie contractante, raison d'un repr6sentant
par Partie contractante. Chaque membre aura un supplant qui le remplacera en
son absence. Les membres et leurs supplants seront de prgf~rence des autorit6s
en mati~re d'agronautique, dgsignges par la Partie contractante qu'elles reprgsen-
teront.

Le Conseil ne si6gera valablement que si tous ses membres sont prgsents,
et les d6cisions seront prises h la majorit6 des voix. Le Conseil 6tablira, sur d~ci-
sion unanime de ses membres, son r~glement intgrieur et les autres r~glements
qui seraient n~cessaires au fonctionnement de la Socikt&

Article 5

D~s son entree en activit6, la Soci&t6 devra etre assur~e contre les risques
resultant de la responsabilit6 civile vis-h-vis de tiers et des dommages que subi-
raient les installations n~cessaires h son fonctionnement, au moyen de contrats
d'assurances appropri~s passes avec une ou plusieurs compagnies approuv6es
par le Conseil d'administration de la Soci~t6.

Article 6

Les Parties contractantes accorderont h la Socit6, en ce qui concerne les
travaux qu'elle ex6cutera et les services qu'elle 6tablira sur leurs territoires
respectifs, les facilit~s et privilkges n~cessaires h l'exercice de ses fonctions qui
sont octroy6s aux organismes internationaux, aux organismes autonomes et aux
services officiels.

Article 7

Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour que la So-
cigt6 puisse effectuer toutes les op6rations ngcessaires h l'accomplissement de ses
fonctions, y compris l'assignation de frgquences radio.

Article 8

La Soci6t6 6tablira avec les Vtats et avec les organismes internationaux les
liaisons n6cessaires h l'exercice de ses fonctions et maintiendra les autres rela-
tions propres faciliter la bonne marche de ses services.

N- 6022



190 United Nations - Treaty Series 1961-1962

Article 9

For the achievement of the purposes set forth in paragraph (1) of Article 2
above, the Corporation shall apply to air traffic control the regulations in force in
the territories of the Contracting Parties and in all the airspace for which air
traffic services have been entrusted to the Corporation.

If any difficulty arises in the implementation of the provisions of this
Article, the Corporation shall propose to the Contracting Parties any measures
deemed necessary in accordance with Article 2 (3) (a) and (c) above.

Article 10

In the performance of its air traffic control functions, the Corporation shall
give all necessary instructions to aircraft commanders, and they shall comply
with such instructions.

Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties shall have jurisdiction
in respect of all violations under Article 10 occurring within the limits of their
territory.

Article 12

The Corporation shall report to the competent national authority any
violation of the air traffic regulations occurring within the area of jurisdiction
entrusted to the Corporation.

Article 13

International agreements and national regulations concerning access to,
overflight, and security of the territories of the Contracting Parties shall be
observed by the Corporation in the exercise of its functions.

Article 14

To enable the Contracting Parties to secure the enforcement of national
law sand regulations and of international agreements, the Corporation shall
make available to the Contracting Parties such information relating to aircraft
as they may request, and any other information that may come to its attention
relating to the particular case, even though it may not have been requested.

Article 15

The Corporation shall cooperate at all times with the competent authorities
of the Contracting Parties in facilitating the efficient administration of justice,
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Article 9

En s'acquittant des fonctions pr~vues au paragraphe 1 de l'article 2, la
Soci&6t appliquera, pour le contr6le de la circulation a6rienne, les r~glements
en vigueur sur le territoire des Parties contractantes et dans tout 1'espace arien
oii les services de circulation a6rienne leur auront 6t6 confi~s.

En cas de difficult6 concernant l'application du present article, la Socit6,
conform~ment aux alin6as a et c du paragraphe 3 de l'article 2, proposera aux
Parties contractantes les mesures qu'elle estimerait opportunes.

Article 10

Dans l'exercice de ses fonctions de contr6le de la circulation adrienne, la
Socikt donnera toutes les instructions n6cessaires aux commandants des a6ro-
nefs, qui seront tenus de les excuter.

Article 11

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes connaitront des in-
fractions aux dispositions de l'article 10 qui seraient commises dans les limites
de leur territoire.

Article 12

La Socit6 signalera aux autorit6s nationales comptentes les infractions
aux r~glements de la circulation adrienne qui seraient commises dans les regions
relevant de leur competence.

Article 13

Dans l'exercice de ses fonctions, la Soci&6 respectera les lois et r~glements
nationaux ainsi que les accords internationaux relatifs h l'acc~s, au survol et h la
scurit6 des territoires des Parties contractantes.

Article 14

Afin que les Parties contractantes puissent veiller l'application des lois
et r~glements nationaux et des accords internationaux, la Soci~t6 leur communi-
quera les renseignements qu'elles pourront demander concernant les aronefs
ainsi que tous autres renseignements dont elle disposerait au sujet d'un cas donn6,
meme s'ils ne sont pas demand~s.

Article 15

La Socift6 collaborera en tout temps avec les autorit6s comptentes des
Parties contractantes afin de faciliter la bonne administration de la justice,
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the observance of police regulations and in preventing any abuse arising out of
the privileges, immunities, exemptions and facilities recited in this Convention.

Article 16

For the performance of its functions, the Corporation shall be empowered
to erect any buildings and installations that it may require.

In order to reduce expenditures in the fields both of capital investment and
management, it shall, whenever possible, make use of existing public and
private services and facilities.

Article 17

The Corporation, its assets and revenues, as well as the acts, operations and
transaotions authorized by this Convention, shall be exempt from all taxes or
dues of any kind to the extent permitted under the relevant legislations.

The Corporation shall also be exempt from any obligations relating to the
collection or payment of taxes or dues of any kind. It shall also be exempt
from any import or export prohibition or restriction to the extent necessary for
its operation.

Article 18

The Corporation shall have the right to hold any currency and to maintain
accounts to the extent necessary for the performance of its functions. It shall
be granted the most favourable rate of exchange.

The Contracting Parties shall grant the Corporation the necessary authoriza-
tions, in accordance with the procedures prescribed in the relevant national
regulations and international agreements, to effect all movements of funds
arising out of the establishment and activities of the Corporation, including the
issue of loans and payment of interest thereon.

Article 19

The personnel of the Corporation shall be composed of nationals of the
Central American States.

In special circumstances to be determined by the Board of Directors,
it may engage personnel from other countries to provide technical services,
provided however that it would be difficult or impossible to have such services
performed by nationals from Central American States because of the specialized
knowledge required; it being understood furthermore that such personnel con-
tracted from other countries shall be required to train nationals of the Contract-
ing Parties within a reasonable period of time and under the supervision of the
Contracting Parties.
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d'assurer le respect des r~glements de police et d'6viter tout abus des privileges,
immunit~s, exonerations et facilit~s pr~vus dans la pr~sente Convention.

Article 16

La Soci~t6 pourra faire construire les installations et bftiments dont elle
aura besoin pour s'acquitter de ses fonctions.

Afin de r~duire les d6penses d'6quipement et d'administration, la Soci6t6
fera usage, dans toute la mesure du possible, des installations et services existants,
publics ou priv~s.

Article 17

La Soci&, ses avoirs et ses revenus, ainsi que les actes, operations et trans-
actions autoris~s par la pr~sente Convention, seront exonr6s de tous imp6ts,
droits et autres charges, dans la mesure ohi la lgislation applicable le permettra.

La Soci 6t sera 6galement exonr~e de toute obligation relative h la per-
ception ou au paiement de tout imp6t ou droit. En outre, elle ne sera soumise
h aucune interdiction ou restriction d'importation ou d'exportation en ce qui
concerne les biens n~cessaires h son fonctionnement.

Article 18

La Socit6 pourra poss~der toutes espces de devises et ouvrir des comptes
bancaires dans la mesure n6cessaire pour l'accomplissement de ses fonctions.
Elle b~n~ficiera du taux de change le plus favorable.

Les Parties contractantes s'engagent h accorder h la Socit6 les autorisations
n6cessaires, conform~ment aux procedures pr~vues dans les lois nationales et
conventions internationales applicables, pour effectuer tous les mouvements
de fonds auxquels donneraient lieu l'6tablissement et les activit~s de la Socit6,
y compris l'6mission d'emprunts et le paiement des int~r~ts correspondants.

Article 19

Le personnel de la Soci6t6 sera recrut6, en principe, parmi les ressortissants
des pays de l'Am~rique centrale.

Dans des circonstances sp6ciales, que le Conseil d'administration d6finira,
des personnes d'autres nationalit~s pourront 6tre engag~es pour la prestation
de services techniques, h condition qu'il soit difficile ou impossible, 6tant donn6
les connaissances sp6ciales requises, de faire appel h des ressortissants des pays
de l'Am~rique centrale et que lesdites personnes soient tenues de former des
ressortissants des Parties contractantes dans des d~lais raisonnables, sous le
contr6le des Parties contractantes.
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Article 20

In implementation of the above Article, the Corporation undertakes to
engage the services of personnel currently employed by the State, by autonomous
bodies, and private enterprises and presently providing the services which under
the present Convention are entrusted to the Corporation. The present work-
contracts of such personnel will not be affected and they shall enjoy all the
rights provided under the relevant laws, internal working rules or contracts and
collective labour agreements, without prejudice to any increased benefits which
the Corporation may grant to employees. In such cases the former employer
and the Corporation shall be jointly and severally responsible for the payment
of services performed.

Should it not be possible to contract the above personnel, for reasons beyond
their control, with the result that their services would be terminated, and should
such personnel not be able to obtain, in accordance with the relevant labour
legislation, the indemnities and other allowances for termination of contract,
independently of the will of the parties, the Corporation shall be required to pay
the employees whose services are terminated such indemnities and entitlements
as are provided under the relevant national law.

Article 21

The Contracting Parties shall extend to foreign personnel engaged by the
Corporation all immigration facilities granted to foreign experts on international
missions.

Facilities shall be granted for the admission free of duty of the personal
effects and furniture of the Corporation's employees, their wives and dependent
members of their families on their appointment, transfer or termination by the
Corporation.

Article 22

In order to establish the Corporation, the Contracting Parties agree:

(1) To place at its disposal working capital in the amount of $100,000
(U.S.) to be contributed by them in equal shares.

(2) To acquire, if necessary, and to transfer to the Corporation without
charge the full use and benefit of the equipment listed in the Annex to this
Convention, each Contracting Party being responsible for the equipment
listed in its own territory.

(3) To transfer to the Corporation without charge the full use and benefit
of all buildings and installations and land on which they stand as well as all other
property, moveable and immoveable, directly related to the performance of the
Corporation's functions.
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Article 20

Aux fins de l'article pr6c6dent, la Soci&6 s'engage h recruter le personnel
qui fournit actuellement, pour le compte d'un tat, d'organismes autonomes ou
d'entreprises priv6es, les services qui, en vertu de la pr6sente Convention, seront
confi6s h la Socik6; sans que ses contrats de travail existants en soient modifi6s,
ce personnel jouira des droits pr6vus par les lois pertinentes, par les r~glements
int6rieurs du travail ou conventions et contrats collectifs de travail, sans pr6judice
des avantages accrus que la Compagnie pourra accorder. Dans ces cas, le verse-
ment des prestations sociales sera assur6 solidairement, au prorata, par l'ancien
employeur et par la Soci6t6.

Il est entendu que si ledit personnel, pour des raisons ind6pendantes de sa
volont6, ne peut 6tre engag6 et que la cessation de ses services s'ensuit sans qu'il
puisse obtenir, en vertu du code du travail applicable, les indemnit6s et autres
prestations de cessation de service, ind6pendamment de la volont6 des Parties,
la Soci&6 sera tenue de lui verser ces indemnit6s et autres prestations, conform6-
ment la loi nationale applicable.

Article 21

Les Parties contractantes accorderont au personnel 6tranger engag6 par la
Soci&t6 les facilit6s d'immigration dont b6n6ficient les techniciens 6trangers en
mission internationale.

Des facilit6s seront accord6es pour l'entr6e en franchise des effets person-
nels et du mobilier des employ6s de la Soci&6, ainsi que de leur conjoint et des
membres de leur famille qui sont leur charge, lors de leur engagement, de leur
mutation ou de leur cessation de service.

Article 22

Aux fins de l'ablissement de la Soci&t, les Parties contractantes sont
convenues:

1) De constituer, au prorata, un fonds de roulement d'un montant de cent
mille ($100 000) dollars des 1&tats-Unis d'Am~rique;

2) D'acqurir, si n~cessaire, et de conceder gratuitement l la Soci6t l'usage
et la jouissance de l'6quipement 6num&6 dans l'annexe A la pr~sente Convention,
chacune des Parties contractantes s'engageant pour ce qui est de l'6quipement
indiqu6 pour son propre territoire;

3) De conceder gratuitement k la Socit6 l'usage et la jouissance des biti-
ments et installations et des terrains oii ils se trouvent, ainsi que des autres biens
meubles ou immeubles qui seraient directement lis l'exercice de ses fonctions.
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Article 23

The Corporation shall ensure its financial balance by means of its own
resources, except for the contributions of the Contracting Parties referred to in
Article 22 and the loans referred to in this Article and Article 24.

To that end it shall establish rates and conditions of applicability of user
charges and levy and collect such charges. The Contracting Parties shall assist
the Corporation upon its request in securing payment of such charges. The
charges shall be subject to the provisions of Article 15 of the Convention
on International Civil Aviation.'

Article 24

The Corporation may procure through loans on the national and inter-
national financial markets the resources necessary for the achievement of its
purposes.

The Contracting Parties shall, subject to unanimous consent, guarantee in
equal shares the loans contracted by the Corporation.

Article 25

Any dispute between the Contracting Parties or one or more of the Con-
tracting Parties and the Corporation concerning the interpretation or application
of this Convention which cannot be settled by direct negotiations shall be resolved
by an arbitration tribunal composed as follows : each of the Contracting Parties
shall draw up and maintain a list of three judges belonging to their Supreme
Court of Justice. Within six months of the entry into force of this Convention
such list shall be notified to the Secretary General of the Organization of Central
American States.

The Secretary General of the Organization of Central American States shall
for each litigation draw lots to select from among the complete list of nominees the
arbiters, each to be of a different nationality, who shall make up the tribunal.

The decision shall be rendered by a majority vote and shall be res judicata
in respect of the parties concerned.

Article 26

The Corporation shall establish its own Statutes which shall be submitted
for approval to each of the Contracting Parties through the appropriate channels.

' See footnote 2 p. 162 of this volume.
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Article 23

La Socit6 devra assurer son 6quilibre financier au moyen de ses propres
ressources, sauf pour ce qui est des apports des Parties contractantes mentionn6s
-Al'article 22 et des prfts dont il est question dans le pr6sent article et h 'article 24.

A cet effet, elle fixera les tarifs et conditions de perception des droits que
devront acquitter les usagers, et elle imposera et percevra ces droits. A la demande
de la Soci&6, les Parties contractantes l'aideront h obtenir le paiement de ces
droits. Les dispositions de l'article 15 de la Convention relative h l'aviation civile
internationale' s'appliqueront auxdits droits.

Article 24

La Socit6 pourra se procurer, au moyen d'emprunts contract6s sur les
marches financiers nationaux et internationaux, les ressources n~cessaires pour
atteindre ses objectifs.

Les Parties contractantes, si elles le d6cident h l'unanimit6, garantiront h
parts 6gales les emprunts que pourra contracter la Soci&t6.

Article 25

Tout litige qui surviendrait entre les Parties contractantes, ou entre une ou
plusieurs d'entre elles et la Soci&6, concernant l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention, et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n~gociations
directes sera r6gl6 par un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : chacune des
Parties contractantes 6tablira et tiendra i jour une liste de trois magistrats appar-
tenant sa Cour supreme de justice. Dans les six mois de l'entr~e en vigueur de la
pr6sente Convention, ladite liste sera communiqu~e au Secretariat g~n~ral de
l'Organisation des t9tats de l'Amrique centrale.

Pour chaque litige, le Secr6taire g~neral de l'Organisation des 1&tats de l'Am&
rique centrale proc~dera, h partir de la liste complkte des candidats, h un tirage
au sort pour determiner quels seront les arbitres, de nationalites diff~rentes,
qui composeront le tribunal.

Les d6cisions seront prises la majorit6 des voix et auront force de chose
jug6e pour toutes les parties au litige.

Article 26

La Soci&6 6tablira ses propres statuts et les soumettra h l'approbation de
-hacune des Parties contractantes par les voies appropri6es.

1 Voir note 2 p. 163 de ce volume.
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Article 27

Any modification of the present Convention and its Statutes shall be subject
to the unanimous agreement of the Contracting Parties.

Article 28

This Convention is concluded for a period of fifteen years. It shall auto-
matically be extended for successive periods of five years.

Any one of the Contracting Parties may give notice of denunciation of the
present Convention five years after it has come into force, by notification ad-
dressed to the International Civil Aviation Organization with a copy to the
Organization of Central American States. The International Civil Aviation
Organization shall immediately notify the other Contracting Parties of such
denunciation which shall take effect one year following the date of receipt of the
notification.

Article 29

In case of dissolution, the Corporation shall be deemed to remain in existence
until its complete liquidation.

This shall be carried out by liquidators appointed by the Board. The
liquidators shall have the most extensive powers for the realization of the assets
of the Corporation. After discharging its liabilities, the available balance shall
be shared among the States participating in the Convention pursuant to a un-
animous decision of the Board of Directors.

At the time of liquidation, an agreement shall be entered into with the
States in which the facilities of the Corporation are located to arrange the possible
take-over of all or part of the facilities with a view to continuing to provide the
services.

Article 30

In the case of emergency, the Governments concerned shall consult to-
gether on the measures to be taken with regard to difficulties in the application
of all or part of the provisions of this Convention.

Article 31

This Convention shall, upon signature, be deposited in the archives of
the International Civil Aviation Organization which shall deliver a certified
true copy thereof to all the signatory countries and to the Organization of Central
American States.
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Article 27

Toute modification de la pr~sente Convention et des statuts exigera l'accord
unanime des Parties contractantes.

Article 28

La pr6sente Convention est conclue pour quinze ans. Elle sera automatique-
ment prorog6e pour des p6riodes successives de cinq ans.

Toute Partie contractante pourra d~noncer la pr6sente Convention cinq ans
apr~s son entr6e en vigueur, au moyen d'une notification adresse h l'Organisation
de l'aviation civile internationale, avec copie h l'Organisation des ]etats de l'Am&
rique centrale. L'Organisation de l'aviation civile internationale en avisera im-
m6diatement les autres Parties contractantes. La d6nonciation prendra effet un
an apr~s la date de r6ception de la notification.

Article 29

En cas de dissolution, la Soci&t sera considrer comme continuant h exister
jusqu'A sa liquidation totale.

Cette operation sera effectu~e par des liquidateurs d6sign6s par le Conseil
d'administration. Les liquidateurs disposeront des pouvoirs les plus 6tendus
pour r~aliser l'actif de la Socift& Apr~s que le passif aura 6t liquid6, le solde
disponible sera r~parti entre les 18tats parties h la Convention, par d~cision una-
nime du Conseil d'administration.

Une fois la liquidation effectu&e, un accord sera conclu avec l'1ttat oi la
Soci&t a son siege et avec les tats oii se trouvent ses installations en vue d'assurer
6ventuellement le transfert de tout ou partie desdites installations, de manikre
h maintenir les services.

Article 30

En cas d'urgence, les gouvernements int6ress~s se consulteront sur les
mesures h prendre compte tenu des difficult&s que pr6senterait l'application de
tout ou partie des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 31

La pr~sente Convention sera, aprs signature, d~pos& dans les archives de
'Organisation de l'aviation civile internationale, qui en remettra une copie

Certifie conforme A chacun des pays signataires et i l'Organisation des Ptats
de l'Am6rique centrale.
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Article 32

This Convention shall be ratified and shall come into force on the first
day of the month following deposit of the instrument of ratification of the fourth
Contracting Party to complete this formality.

The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization which shall notify the parties interested.

Article 33

This Convention shall, upon coming into force, be registered by the Inter-
national Civil Aviation Organization which shall cause it to be registered by the
United Nations.

Article 34

A non-signatory State may accede to this Convention after it has come into
force by depositing an instrument of accession with the International Civil
Aviation Organization. The accession of any non-signatory State to this
Convention shall be subject to the unanimous consent of the Contracting Parties
and to the conclusion of a preliminary financial agreement between the non-
signatory State and the Corporation which consent and agreement shall be noti-
fied by each Contracting Party to the International Civil Aviation Organization.

Upon compliance with the foregoing requirements, the International
Civil Aviation Organization shall notify the parties interested and the accession
shall come into force on the first day of the month following such compliance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries of Costa Rica, El
Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua, duly authorized to that effect,
have signed this Convention at Tegucigalpa, Central District, Honduras, on the
twenty-sixth day of February One Thousand Nine Hundred and Sixty.

For Costa Rica: For El Salvador:

(Signed) Guillermo SALAZAR ROLDAN (Signed) Jorge RovIRA

for Guatemala : for Honduras :
(Signed) Rodolfo MENDOZA AZURDIA (Signed) Lisandro ROSALES ABELLA

for Nicaragua :

(Signed) Alfonso ORTEGA URBINA
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Article 32

La pr~sente Convention est sujette h ratification et entrera en vigueur le
premier jour du mois suivant celui du d~p6t de l'instrument de ratification de la
quatri~me Partie contractante qui remplira cette formalit6.

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, qui notifiera ce fait aux parties int~ress6es.

Article 33

La pr~sente Convention sera, h son entree en vigueur, enregistr~e h l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale, qui, h son tour, la fera enregistrer h
l'Organisation des Nations Unies.

Article 34

Tout ttat non signataire pourra adh6rer L la pr~sente Convention apr~s
qu'elle sera entree en vigueur, en d6posant un instrument d'adh6sion aupr6s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'adh~sion de tout ittat non
signataire k la pr~sente Convention exigera le consentement unanime des Parties
contractantes et la conclusion d'un accord financier prdliminaire entre l'ttat
non signataire et la Socit6, consentement et accord qui seront notifies par cha-
cune des Parties contractantes et par la Soci~t6 h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Une fois ces formalit6s remplies, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale avisera les parties intress6es et l'adh~sion prendra effet le premier
jour du mois suivant l'accomplissement desdites formalit6s.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires du Costa Rica, du Guatemala, du Hon-
duras, du Nicaragua et du Salvador, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention Tegucigalpa, District central, Honduras, le vingt-six
f~vrier mil neuf cent soixante.

Pour le Costa Rica: Pour le Salvador:

(Signi) Guillermo SALAZAR ROLDAN (Signg) Jorge RovIRA

Pour le Guatemala : Pour le Honduras:

(Signi) Rodolfo MENDOZA AZURDIA (Signi) Lisandro ROSALES ABELL&

Pour le Nicaragua:

(Signi) Alfonso ORTEGA URBINA
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ANNEX

COSTA RICA-EL Coco (AND LA SABANA)

En route
i) HF voice Air/Ground/Air-2.9, 5.6 and 10 Mc/s

ii) VHF voice Air/GroundfAir-126.9 Mc/s
iii) Regional & Central American Network

HF voice Air/Ground/Air-3,6 and 10 Mc/s

AFTN, AFS and supplementary point-to-point networks
iv) HF CW (MAS) Central American Network

HF voice (RTF)
v) HF CW (MAS) Central American Network

vi) HF CW (MAS)
vii) HF CW (MAS) Central American Network

HF voice (RTF)
viii) RTTY Central American Network

Navigational aids
ix) M.F. NDB (Los Horcones)
x) M.F. NDB (El Coco)

xi) V.O.R. (El Coco)

Meteorological Coms
xii) RTTY Interception (CARMET)

Approach and tower control-terminal facilities
xiii) VHF voice-Tower-lil8.1 Mc/s

HF voice-Tower-3023.5 Kc/s (El Coco)

Air traffic control and F.LO. services
xiv) And other equipment required for air traffic control and F.I.O. services.

EL SALVADOR-ILOPANGO

En route
i) HF voice Air/Ground/Air-2.9, 5.6 and 10 Mc/s

ii) VHF voice Air/Ground/Air-126.9 Mc/s

Central American network regional en route
iii) HF voice Air/Ground/Air
iv) HF voice Air/Ground/Air--6 Mc/s

AFTN, AFS and supplementary point-to-point networks
v) HF CW (MAS) Dual channel

HF (RTF) Central American Network
vi) HF CW (MAS)
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ANNEXE

EL Coco (Elr LA SABANA) - COSTA RICA

En route
i) Phonie HF Air/Sol/Air - 2,9, 5,6 et 10 Mc/s
ii) Phonie VHF Air/Sol/Air - 126,9 Mc/s
iii) Rdseau rdgional et centramdricain

Phonic HF Air/Sol/Air - 3,6 et 10 Mc/s

Rdseaux AFTN, AFS et suppldmentaires entre points fixes
iv) CW HF (MAS) R~seau centram~ricain

Phonic HF (RTF)
v) CW HF (MAS) R~seau centram~ricain

vi) CW HF (MAS)
vii) CW HF (MAS) Rseau centramiricain

Phonie HF (RTF)
viii) RTTY R~seau centram6ricain

Aides i la navigation
ix) NDB MF (Los Horcones)
x) NDB MF (El Coco)

xi) VOR (El Coco)

Communications mitiorologiques
xii) Interception RTTY (CARMET)

Approche et tour de contr6le - installations terminales
xiii) Phonic VHF Tour - 118,1 Mc/s

Phonie HF Tour - 3023,5 Kc/s El Coco

Contrdle de la circulation adrienne et services F.I.O.
xiv) Autre 6quipement n6cessaire pour le contr6le de la circulation adrienne et les

services F.I.O.

SALVADOR - ILOPANGO

En route
i) Phonic HF Air/Sol/Air - 2,9, 5,6 et 10 Mc/s

ii) Phonie VHF Air/Sol/Air - 126,9 Mc/s

Rdseau rdgional centramdricain en route
iii) Phonie HF Air/Sol/Air
iv) Phonic HF Air/Sol/Air 6 Mc/s

Riseaux AFTN, AFS et supplanentaires entre points fixes
v) CW HF (MAS) Service voie double

HF (RTF) R~seau centram~ricain
vi) CW HF (MAS)
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vii) HF CW (MAS) Central American Network

viii) HF CW (MAS) Central American Network

ix) RTTY Central American Network

Navigational aids

x) M.F. NDB

xi) VOR

Meteorological Corns

xii) HF RTTY (CARMET)

Approach and tower control-terminal facilities

xiii) VHF voice-Tower-l18.1 Mc/s
HF voice-Tower-3023.5 Kc/s

xiv) VHF voice INTERNATIONAL DISTRESS AND EMERGENCY-121.5 Mc/s
xv) VHF voice-Alternative tower-i 19.1 Mc/s

Air traffic control and F.LO. service
xvi) And other equipment required for air traffic control and F.I.O. services

GUATEMALA-LA AuRoRA

En route
i) HF voice Air/Ground/Air-6, 8 and 10 Mc/s

ii) HF voice Air/Ground/Air-5 and 10 Mc/s

iii) VHF voice-126.9 Mc/s

Central American network regional en route

iv) HF voice Air/Ground/Air-3 and 6 Mc/s

AFTN, AFS and supplementary point-to-point networks

v) CF CW (MAS) HF voice (RTF)
Central American network dual channel

vi) HF RTTY

vii) HF CW (MAS) Central American Network
viii) HF CW (MAS) Central American Network

ix) HF CW (MAS) NMxico LINK

x) HF RTTY Central American Network

Navigational aids

xi) M.F. NDB

xii) M.F. NDB Locater (La Aurora)

xiii) M.F. NDB-HOMER (Recalada) La Aurora

xiv) VOR

Meteorological Corns

xv) RTTY Interception (CARMET)
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vii) CW HF (MAS) Rdseau centramdricain
viii) CW HF (MAS) Rdseau centramdricain

ix) RTTY R6seau centram6ricain

Aides d la navigation

x) NDB M.F.

xi) VOR

Communications mdtdorologiques

xii) RTTY HF (CARMET)

Approche et tour de contr6le - installations terminales

xiii) Phonic VHF Tour - 118,1 Mc/s
Phonic HF Tour - 3023,5 Kc/s

xiv) Phonic VHF DETRESSE Er URGENCE INTERNATIONALE - 121,5 Mcjs

xv) Phonic VHF Tour alternative - 119,1 Mc/s

Contr6le de la circulation adrienne et services F.LO.

xvi) Autre 6quipement ndcessaire pour le contr6le de la circulation adrienne et les
services F.I.O.

GUATEMALA - LA AURORA

En route
i) Phonic HF Air/Sol/Air - 6, 8 et 10 Mc/s

ii) Phonic HF Air/Sol/Air - 5 et 10 Mc/s

iii) Phonic VHF - 126,9 Mc/s

Rdseau rdgional centramdricain en route

iv) Phonic HF Air/Sol/Air - 3 et 6 Mc/s

Rdseaux AFTN, AFS et suppldmentaires entre points fixes

v) CF CW (MAS) Phonic HF (RTF)
R6seau centramdricain voie double

vi) RTTY HF

vii) CW HF (MAS) R~seau centramdricain

viii) CW HF (MAS) Rdseau centramdricain

ix) CW HF (MAS) Liaison avec le Mexique

x) RTTY HF Rseau centramricain

Aides radios d la navigation

xi) NDB MF

xii) NDB MF radiobalise (La Aurora)

xiii) NDB MF - radioralliement La Aurora

xiv) VOR

Communications mdtdorologiques

xv) RTTY interception (CARMET)
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Approach and tower control-terminal facilities
xvi) VHF voice-Tower-118.1 Mc/s

HF voice-Tower-3023.5 Kc/s
xvii) VHF voice-Approach Control-i 19.7 Mc/s

Air traffic control and F.LO. services
xviii) And other equipment required for air traffic control and F.I.O. services.

TONCONTIN AIR CENTRE, TEGUCIGALPA, HONDURAS

F.I.R. en route
i) HF voice Air/Ground/Air-5, 10 and 13 Mc/s

ii) HF voice Air/Ground-2.- Mc/s
iii) VHF Air/Ground/Air-126.9 Mc/s

Central American network regional en route
iv) HF voice Air/Ground/Air-3 and 6 Mcfs

AFTN, AFS and supplementary point-to-point facilities
v) HF CW (MAS) Central American network

HF Voice (RTF)
vi) HF RTTY

vii) HF RTTY
viii) HF Voice (ATS direct voice circuit)

ix) HF CW (MAS) Central American Network
x) HF CW (MAS) Central American Network

xi) HF RTTY Central American Network

Navigational aids
xii) M.C. NDB El Sauce

xiii) LP MF NDB
xiv) MF NDB San Pedro Sula
xv) VOR

Meteorological Corns
xvi) RTTY Interception (CARMET)

Approach and tower control-terminal facilities
xvii) VHF voice Tower-l18.1 Mc/s

HF voice Tower-3023.5 Kc/s
xviii) VHF voice INTERNATIONAL DISTRESS AND EMERGENCY-121.5 Mc/s

xix) VHF voice Approach Control-l19.7 Mc/s

Air traffic control and F.I.O. services
xx) And other equipment required for air traffic control and F.I.O. services.
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Approche et tour de contr6le - installations terminales
xvi) Phonie VHF Tour - 118,1 Mc/s

Phonie HF Tour - 3023,5 Kc/s

xvii) Phonie VHF Contr6le d'approche - 119,7 Mc/s

Contrdle de la circulation adienne et services F.I.O.
xviii) Autre 6quipement ndcessaire pour le contr6le de la circulation airienne et les

services F.I.O.

CENTRE ARONAUTIQUE DE TONCONTIN, TEGUCIGALPA, HONDURAS

F.I.R. en route
i) Phonie HF Air/Sol/Air - 5, 10 et 13 Mc/s

ii) Phonie HF Air/Sol - 2,9 Mc/s
iii) Phonie VHF Air/Sol/Air - 126,9 Mc/s

Rdseau rdgional centramdricain en route
iv) Phonie HF Air/Sol/Air - 3 et 6 Mc/s

Installations AFTN, AFS et supplmentaires entre points fixes
v) HF CW (MAS) R~seau centramdricain

Phonic HF (RTF)

vi) RTTY HF
vii) RTTY HF

viii) Phonie HF (Communication directe en phonie ATS)
ix) HF CW (MAS) Rdseau centramdricain
x) HF CW (MAS) R6seau centram6ricain
xi) RTTY HF Rdseau centramdricain

Aides radios d la navigation
xii) NDB MC, El Sauce
xiii) NDB LP MF
xiv) NDB MF, San Pedro Sula
xv) VOR

Communications mdtdorologiques
xvi) RTTY interception (CARMET)

Approche et tour de contr6le - installations terminales
xvii) Phonie VHF Tour - 118,1 Mc/s

Phonie HF Tour - 3023,5 Kc/s
xviii) Phonie VHF DETRESSE ET URGENCE INTERNATIONALE - 121,5 Mc/s

xix) Phonie VHF contr6le d'approche - 119,7 Mc/s

Contr6le de la circulation adrienne et services F.I.O.
xx) Autre 6quipement n6cessaire pour le contr6le de la circulation adrienne et les

services F.I.O.
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NICARAGUA-LAs MEacEDEs

En route
i) HF voice Air/Ground/Air-5, 10 and 13 Mc/s

ii) HF voice Air/Ground/Air--6 Mc/s
iii) VHF voice Air/Ground/Air-126.9 Mc/s

Central American Network Regional en route
iv) HF voice Air/Ground/Air-6 and 3 Mc/s

AFTN, AFS and supplementary point-to-point networks
v) HF CW (MAS) voice

HF (RTF) Central American Network
vi) HF CW (MAS) Central American Network

vii) HF CW (MAS) Central American Network
viii) HF RTTY Central American Network

Navigational aids
ix) MF NDB (HOMER)
x) VOR

Meteorological Corns
xi) HF RTTY interception (CARMET)

Approach and tower control-terminal facilities
xii) VHF voice-Tower-i18.1 Mc/s

HF voice-Tower-3023.5 Kc/s
VHF voice-INTERNATIONAL EMERGENCY-121.5 Mc/s

Air traffic control and F.LO. services
xiii) And other equipment required for air traffic control and F.I.O. services.
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NICARAGUA - LAS MERCEDES

En route
i) Phonie HF Air/Sol/Air - 5, 10 et 13 Mc/s

ii) Phonie HF Air/Sol/Air - 6 Mc/s
iii) Phonie VHF Air/Sol/Air - 126,9 Mc/s

Rdseau rdgional centramdricain en route
iv) Phonie HF Air/Sol/Air - 6 et 3 Mc/s

Rdseaux AFTN, AFS et suppldmentaires entre points fixes
v) CW HF (MAS) Phonie

HF (RTF) R~seau centram~ricain
vi) CW HF (MAS) R~seau centram~ricain

vii) CW HF (MAS) R~seau centram~ricain
viii) HF RTTY R~seau centram~ricain

Aides radios J la navigation
ix) NDB MF (Radioralliement)
x) VOR

Communications mdtiorologiques
xi) RTTY HF interception (CARMET)

Approche et tour de contrdle - installations terminales
xii) Phonie VHF Tour - 118,1 Mc/s

Phonie HF Tour - 3023,5 Kc/s
Phonie VHF URGENCE INTERNATIONALE - 121,5 Mc/s

Contrale de la circulation adrienne et services F.LO.
xiii) Autre 6quipement n~cessaire pour le contr6le de la circulation adrienne et les

services F.I.O.
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No. 6023. MULTILATERAL AGREEMENT' RELATING TO
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED
AIRCRAFT. DONE AT PARIS, ON 22 APRIL 1960

The States signatory hereto,
CONSIDERING that the Convention on International Civil Aviation, signed

at Chicago on 7 December 1944,2 contains certain provisions concerning certifi-
cates of airworthiness,

CONSIDERING that there is, however, no multilateral agreement for the issue
and validation of certificates of airworthiness for aircraft imported from one
State to another, and

CONSIDERING that it is desirable to make such arrangements in respect of
such aircraft,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement applies only to civil aircraft constructed in the territory of
a Contracting State and imported from one Contracting State to another, pro-
vided that such aircraft :
(a) have been constructed in accordance with the applicable laws, regula-
tions and requirements relating to airworthiness of the State of construction;
(b) comply with the applicable minimum standards relating to airworthiness esta-
blished pursuant to the Convention on International Civil Aviation;

I In accordance with article 11, the Agreement came into force on 24 August 1961, the thirtieth
day after the date of deposit of the second instrument of ratification. It subsequently entered
into force for each State which deposited its instrument of ratification after that date, on the thirtieth
day after the deposit of such instrument.

Following is a list of States which deposited their instruments of ratification with the Interna-
tional Civil Aviation Organization indicating the dates of deposit and the dates of entry into force
of the Convention for each State:

Date of entry
Date of deposit into force

Sweden ...... ............ 7 June 1960 24 August 1961
Austria ... ........... ... 25 July 1961 24 August 1961
Spain ...... ............ 1 August 1961 31 August 1961
Switzerland .. ......... ... 20 September 1961 20 October 1961
Belgium .............. 6 October 1961 5 November 1961
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland (with
declaration*) . ....... . 5 December 1961 4 January 1962

* The letter of transmittal of the instrument of ratification of the United Kingdom contained
the following:

" In transmitting this Instrument I am to inform you, with reference to Article 16 of the
Agreement, that insofar as Her Majesty's Government are concerned, the expression ' metropolitan
territory ' means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland only."

2See footnote 2, p. 162 of this volume.
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No 6023. ACCORD MULTILATRRAL' RELATIF AUX
CERTIFICATS DE NAVIGABILIT] DES AJeRONEFS
IMPORTRS. FAIT A PARIS, LE 22 AVRIL 1960

Les ttats signataires du present Accord,
CONSIDRANT que la Convention relative A l'Aviation civile internationale,

sign~e Chicago le 7 d~cembre 19442, contient certaines dispositions concernant
les certificats de navigabilit6,

CONSIDIRANT qu'il n'existe, n~anmoins, aucun accord multilateral concer-
nant la d~livrance et la validation des certificats de navigabilit6 des a6ronefs
import~s d'un 19tat dans un autre, et

CONSIDARANT qu'il est souhaitable de. conclure de tels arrangements en ce
qui concerne ces aronefs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique uniquement aux a~ronefs civils construits sur
le territoire de l'un des ]tats contractants et import6s de l'un des letats contrac-
tants dans un autre, h condition que ces a6ronefs :

a) aient 6t6 construits conform~ment la lgislation, aux r~glements et aux
sp6cifications applicables de navigabilit6 de I'lltat du constructeur;

b) soient conformes aux normes minima applicables de navigabilit6 adopt6es en
vertu des dispositions de la Convention relative h l'Aviation civile internatio-
nale;

1 Conform6ment A I'article 11, l'Accord est entr6 en vigueur le 24 aofit 1961, le trentiime jour
suivant la date du dp6t du deuxi~me instrument de ratification. II est entrA en vigueur par la suite,
A 1'6gard de chaque Etat dont l'instrument de ratification a 6t6 d~pos6 apr~s ladite date, le trenti~me
jour qui a suivi Ia date du d6p6t de cet instrument.

Voici la liste des Etats qui ont d~pos6 leurs instruments de ratification aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, avec les dates de d6p6t et lea dates d'entr6e en vigueur de la
Convention pour chacun de ces ]Ptats :

Date d'entrde
Date du d dt en vigueuz

Suede ... ............ . 7 juin 1960 24 aofiat 1961
Autriche ... ........... ... 25 juillet 1961 24 aoft 1961
Espagne ... ............. Ier aofit 1961 31 aotit 1961
Suisse .... ............ ... 20 septembre 1961 20 octobre 1961
Belgique .. ........... ... 6 octobre 1961 5 novembre 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord (avec
d~claration*) . ........ .. 5 d6eembre 1961 4 janvier 1962

*Dans la lettre accompagnant l'instrument de ratification du Royaume-Uni, il 6tait dit ce
qui suit [Traduction - Translation] :

J'ai requ pour instructions de vous informer, en vous communiquant l'instrument ci-joint,
que, s'agissant de Particle 16 de l'Accord, 1'expression o territoire m&ropolitain o d6signe unique-
ment, en ce qui concerne le Gouvernement de Sa Majest6, le territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

2 Voir note 2, p. 163 de ce volume.
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(c) can comply with the requirements of the operating regulations of the State
of import; and

(d) comply with any other special conditions notified in accordance with
Article 4 of this Agreement.

Article 2

(1) If a Contracting State receives an application for a certificate of air-
worthiness in respect of an aircraft imported or being imported into its territory
and subsequently to be entered on its register, it shall, subject to the other
provisions of this Agreement, either:
(a) render valid the existing certificate of airworthiness of such aircraft, or
(b) issue a new certificate.

(2) However, if that State elects to issue a new certificate, it may, pending
the issue thereof, render valid the existing one for a period not exceeding six
months or for the unexpired period of the existing certificate, whichever is the
lesser.

Article 3

Each application for the issue or validation of a certificate of airworthiness
referred to in Article 2 shall be accompanied by the documents specified in the
Schedule to this Agreement.

Article 4

A Contracting State to which an application has been made pursuant to
Article 2 of this Agreement shall have the right to make the validation of the
certificate dependent on the fulfilment of any special conditions which are for
the time being applicable to the issue of its own certificates of airworthiness and
which have been notified to all Contracting States. The exercice of such right
shall be subject to prior consultation :
(a) with the State that provided the aircraft concerned with its current certificate

of airworthiness; and
(b) if requested by that State, also with the State in whose territory the aircraft

was constructed.

Article 5

(1) Each Contracting State reserves the right to defer the issue or valida-
tion of a certificate of airworthiness in respect of any aircraft imported or being
imported into its territory if such aircraft :
(a) appears, in practice, to have been maintained below the standards of mainte-

nance normally accepted by that State;

No. 6023



1961-1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 215

c) puissent r~pondre aux specifications des r~glements d'exploitation de 'ttat
d'importation; et

d) satisfassent toutes autres conditions sp~ciales notifi~es conform~ment aux
dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 2

1) Si un I~tat contractant est saisi d'une demande de certificat de naviga-
bilit6 relative un a'ronef import6 ou en cours d'importation sur son territoire
et destin6 h 6tre par la suite immatriculk par lui, il doit, sous reserve des autres
dispositions du present Accord, soit :
a) valider le certificat de navigabilit6 en vigueur dudit a~ronef, soit

b) d~livrer un nouveau certificat.

2) Toutefois, si ledit tat opte pour la ddivrance d'un nouveau certificat,
il peut, en attendant la d~livrance de ce certificat, valider le certificat en vigueur
pour une dur~e n'excdant pas six mois ou n'exc~dant pas la dure de validit6
restant h courir du certificat en vigueur si cette derni~re est infrieure A six mois.

Article 3

Toute demande de d6livrance ou de validation d'un certificat de navigabi-
lit6 qui rentre dans le cadre des dispositions de l'article 2 doit 6tre accompagn~e
des documents sp~cifiis dans la liste figurant en annexe au pr6sent Accord.

Article 4

Tout Ptat contractant saisi d'une demande en vertu des dispositions de
l'article 2 du present Accord peut subordonner la validation du certificat h toute
condition sp6ciale notifi6e h tous les ttats contractants et applicable, au moment
ohi il est saisi de la demande, h la d6livrance de ses propres certificats de naviga-
bilit6. L'exercice de ce droit doit faire l'objet d'une consultation pr6alable :

a) avec l'ttat qui a fourni h l'aronef en cause le certificat de navigabilit6 en
vigueur; et

b) h la demande de cet Ptat, 6galement avec l'1ttat sur le territoire duquel l'a6ro-
nef a 6t construit.

Article 5

1) Chaque Jttat contractant se r~serve le droit de diffrer la d~livrance ou la
validation d'un certificat de navigabilit6 dans le cas d'un a~ronef import6 ou en
cours d'importation sur son territoire :
a) s'il apparait que ledit a6ronef a 6t6 entretenu dans des conditions inf6rieures

h celles qui sont pr6vues par les normes d'entretien normalement accept6es
par lui;
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(b) appears to have features unacceptable to that State;

(c) appears to have failed to comply with the applicable laws, regulations and
requirements relating to airworthiness of the State where the aircraft was
constructed; or

(d) being an aircraft to which subparagraph (c) of Article 1 of this Agreement
refers, is not for the time being able to comply with the requirements of the
operating regulations of the State of import.

(2) In the cases referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1)
above, each Contracting State may also withhold the issue or validation of a
certificate of airworthiness after consultation with the State which provided the
existing certificate of airworthiness and, if requested by the latter, also with the
State in the territory of which the aircraft was constructed.

Article 6

A Contracting State which validates a certificate of airworthiness pursuant
to the provisions of Article 2 of this Agreement shall, upon expiry of the period
of such validation, either revalidate the existing one under conditions consistent
with those applied by it to the renewal of its own certificates, or issue a new
certificate. Nevertheless, such State may, prior to such action, refer to the State
in the territory of which the aircraft concerned was constructed or to any Con-
tracting State in which the aircraft was previously registered.

Article 7

Each Contracting State shall, to the greatest extent practicable, keep other
Contracting States fully and currently informed of its laws, regulations and re-
quirements relating to airworthiness, including any complementary operating
regulations, and any changes therein effected from time to time. It shall also,
upon request by a Contracting State which proposes to apply the provisions of
Article 2 of this Agreement supply, as far as practicable, details of its laws,
regulations and requirements relating to airworthiness on the basis of which
it had issued or validated a certificate of airworthiness.

Article 8

A Contracting State in whose territory an aircraft is constructed and from
which it is exported to another Contracting State that subsequently provides
that aircraft with a valid certificate of airworthiness pursuant to Article 2 of this
Agreement, shall:
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b) s'il apparait que ledit a~ronef pr~sente des caract~ristiques inacceptables
pour lui;

c) s'il apparait que ledit a~ronef ne remplit pas les conditions fix6es par la l6gisla-
tion, les r~glements et les specifications applicables de navigabilit6 de l'ltat
sur le territoire duquel l'aronef a 6t6 construit; ou

d) si ledit aeronef rentre dans la cat~gorie vis~e par les dispositions de l'article
premier, alin~a c), du pr6sent Accord et ne peut h ce moment ripondre aux
specifications des r~glements d'exploitation de l'tetat d'importation.

2) Dans les cas mentionn6s aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 1 ci-dessus,
chaque 9tat contractant peut 6galement refuser la d6livrance ou la validation
d'un certificat de navigabilit6 apr~s consultation avec l'tat qui a fourni le
certificat de navigabilit6 en vigueur et, h la demande de ce dernier ]tat, 6galement
avec l'9tat sur le territoire duquel l'a6ronef a 6t6 construit.

Article 6

Tout IPtat contractant qui valide un certificat de navigabilit6 en vertu des
dispositions de l'article 2 du present Accord doit, h l'expiration de la dur6e de cette
validit6, soit revalider le certificat en vigueur dans des conditions compatibles
avec celles qu'il applique au renouvellement de ses propres certificats, soit d~livrer
un nouveau certificat. N6anmoins, ledit l9tat peut, avant de proc6der cette
formalit6, consulter l']tat sur le territoire duquel l'a6ronef a 6t6 construit ou tout
9tat contractant ayant antrieurement immatricul6 l'aronef.

Article 7

Chaque l9tat contractant doit, dans toute la mesure du possible, tenir les
autres 9tats contractants pleinement au courant de sa lgislation, de ses r~gle-
ments et de ses specifications de navigabilit6, y compris les r~glements d'exploita-
tion complkmentaires, ainsi que de tous amendements dont cette legislation,
ces r~glements et ces specifications peuvent faire l'objet de temps autre. I1
doit 6galement, sur la demande d'un I9tat contractant qui a l'intention de se
pr6valoir des dispositions de l'article 2 du present Accord, fournir, dans la mesure
du possible, des renseignements d~taillks sur la l6gislation, les r~glements et les
specifications de navigabilit6 ayant servi de base la d~livrance ou h la validation
d'un certificat de navigabilit6.

Article 8

Un tPtat contractant sur le territoire duquel est construit un aronef export6
dans un autre 9tat contractant qui fournit par la suite A cet aronef, conform6-
ment aux dispositions de l'article 2 du present Accord, un certificat de naviga-
bilit6 validN doit:
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(a) communicate to all other Contracting States particulars of mandatory
modifications to, and mandatory inspections of, that type of aircraft which
may at any time be prescribed by it; and

(b) on request, provide, as far as practicable, to any Contracting State informa-
tion and advice on:

(i) the conditions on which the certificate of airworthiness was originally
issued for that aircraft; and

(it) major repairs which cannot be dealt with by the repair schemes in-
cluded in the maintenance manual relating to that type of aircraft, or
by the fitment of spare parts.

Article 9

The procedure to be followed in the application of the provisions of this
Agreement may be the subject of direct communication between the competent
authorities concerned with the issue and validation of certificates of airworthiness
in each of the Contracting States. The decision of a Contracting State in regard
to interpretation or application of its own laws, regulations and requirements
relating to airworthiness shall, for the purposes of this Agreement, be final and
shall be binding upon any other Contracting State.

Article 10

(1) This Agreement shall be open for signature by States members of the
European Civil Aviation Conference.

(2) It shall be subject to ratification by the signatory States or to their
approval in accordance with their constitutional procedures.

(3) The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

Article 11

(1) As soon as two of the signatory States have deposited their instruments
of ratification of this Agreement, it shall enter into force between them on the
thirtieth day after the date of deposit of the second instrument of ratification.
It shall enter into force, for each State which deposits its instrument of ratifica-
tion after that date, on the thirtieth day after the date of deposit of such instrument.

(2) As soon as this Agreement enters into force, it shall be registered with
the United Nations by the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization.

Article 12

(1) This Agreement shall remain open for signature for six months after it
has entered into force. Thereafter, it shall be open for accession by any non-
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a) communiquer h tous les letats contractants des renseignements dtaill~s sur
les modifications et inspections obligatoires qui pourraient h tout moment
etre prescrites pour ce type d'aronef; et

b) fournir, dans la mesure du possible, h tout tat contractant qui en fait la
demande, des renseignements et des avis au sujet :

1) des conditions dans lesquelles le certificat de navigabilit6 a 6t6 d~livr6 h
l'origine pour cet a~ronef; et

2) de toute r6paration importante qui ne peut etre effectu~e h l'aide de plans
de r~paration figurant dans le manuel d'entretien de ce type d'a6ronef,
ou par le montage de pieces de rechange.

Article 9

La procedure A suivre pour l'application des dispositions du pr6sent Accord
peut faire l'objet de communications directes entre les autorit~s comptentes
charg~es, dans chacun des &tats contractants, de la d~livrance et de la validation
des certificats de navigabilit6. Aux fins du pr6sent Accord, la d6cision d'un itat
contractant sur l'interpr~tation ou l'application de sa propre l6gislation et de ses
propres r~glements et specifications de navigabilit6 est sans appel et fait foi pour
les autres 8tats contractants.

Article 10

1) Le present Accord est ouvert h la signature des Vtats membres de la
Commission europ~enne de l'Aviation civile.

2) II est soumis h la ratification des Ptats signataires ou A leur approbation
en vertu de leurs procedures constitutionnelles.

3) Les instruments de ratification sont d~pos6s aupr6s de I'Organisation
de l'Aviation civile internationale.

Article 11

1) Lorsque le present Accord r~unit les ratifications de deux P'tats signa-
taires, il entre en vigueur entre ces 9tats le trenti~me jour qui suit la date du
d~p6t du deuxi~me instrument de ratification. A l'6gard de chaque 9tat qui le
ratifie par la suite, il entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date du d6p6t
de son instrument de ratification.

2) Ds son entr6e en vigueur, le present Accord est enregistr6 aupr6s de
l'Organisation des Nations Unies par les soins du Secr~taire g6nral de l'Organi-
sation de I'Aviation civile internationale.

Article 12

1) Le present Accord reste ouvert h la signature pendant les six mois qui
suivent son entree en vigueur. II reste ensuite ouvert h l'adh~sion de tout & tat
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signatory State member of the European Civil Aviation Conference. After two
years from its original entry into force, it shall be open also for accession by
member States of the International Civil Aviation Organization that are not mem-
bers of the European Civil Aviation Conference.

(2) The accession of any State shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the International Civil Aviation Organization and shall
take effect on the thirtieth day after the date of the deposit.

Article 13

(1) Any Contracting State may denounce this Agreement by written no-
tification to the President of the European Civil Aviation Conference and to the
International Civil Aviation Organization.

(2) Denunciation shall take effect on the thirtieth day after the date of re-
ceipt by the International Civil Aviation Organization of the notification of
denunciation and shall affect only the denouncing State, except that:

(a) the provisions of Article 8 of this Agreement shall continue in force for five
years after the effective date of denunciation in respect of aircraft for which
a certificate of airworthiness has been validated or issued in accordance with
the terms of this Agreement;

(b) the provisions of Articles 1 to 7 and 9 shall continue in force for two years
after the denunciation in respect of aircraft for which application has been
made before such date for the validation or issue of a certificate of airworth-
iness in accordance with the terms of this Agreement.

Article 14

1. The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall give notice to the President and all States members of the European Civil
Aviation Conference, and any other State acceding to this Agreement:

(a) of the deposit of any instrument of ratification or accession, and of the date
thereof, within fifteen days from the date of deposit; and

(b) of the receipt of any notification of denunciation, and of the date thereof,
within fifteen days from the date of receipt.

(2) The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall also notify the President and the States members of the European Civil
Aviation Conference of the date on which this Agreement enters into force in
accordance with paragraph (1) of Article 11.
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non signataire membre de la Commission europ6enne de l'Aviation civile. Deux
ans apr~s son entr6e en vigueur initiale, il est 6galement ouvert l'adh6sion des

tats membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale qui ne sont
pas membres de la Commission europ6enne de l'Aviation civile.

2) L'adh6sion de tout tat est effectu6e par le d6p6t d'un instrument
d'adh6sion aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale et prend
effet le trenti~me jour qui suit la date de ce d6p6t.

Article 13

1) Tout Ptat contractant peut d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite au Pr6sident de la Commission europ6enne de l'Aviation civile et l'Or-
ganisation de l'Aviation civile internationale.

2) La d6nonciation prend effet le trenti~me jour qui suit la date de r6-
ception de la notification par l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
mais uniquement h 1'6gard de l'1tat qui denonce 'Accord, toutefois:

a) les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord restent en vigueur pendant
cinq ans h partir de la date h laquelle la d6nonciation prend effet 1'6gard des
a6ronefs pour lesquels un certificat de navigabilit6 a 6t6 validit6 ou d6livr6 en
vertu des dispositions du pr6sent Accord;

b) les dispositions des articles 1 7 et de l'article 9 restent en vigueur pendant
deux ans h partir de la date a laquelle la d6nonciation prend effet A 1'6gard des
a6ronefs pour lesquels une demande a 6t6 formul6e avant cette date en vue de
la d6livrance ou de la validation d'un certificat de navigabilit6 en vertu des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 14

1) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
notifie au Pr6sident de la Commission europ6enne de l'Aviation civile, h tous les
ttats membres de ladite Commission et h tout autre 1ttat qui a adh6r6 au pr6sent
Accord :

a) le d6p6t de tout instrument de ratification ou d'adh6sion et la date de ce
d6p6t, dans les quinze jours qui suivent cette date; et

b) la r6ception de toute notification de d6nonciation et la date de r6ception,
dans les quinze jours qui suivent cette date.

2) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'Aviation civile interna-
tionale notifie 6galement au Pr6sident de la Commission europ6enne de l'Aviation
civile et aux Ptats membres de ladite Commission la date laquelle 'Accord
entre en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article 11, paragraphe 1.

N- 6023



222 United Nations - Treaty Series 1961-1962

Article 15

(1) Not less than twenty-five per cent (25%) of the Contracting States
shall be entitled, by request addressed to the International Civil Aviation Organ-
ization given not earlier than twelve months after the entry into force of this
Agreement, to call for a meeting of Contracting States in order to consider any
amendments which it may be proposed to make to the Agreement. Such
meeting shall be convened by the International Civil Aviation Organization, in
consultation with the President of the European Civil Aviation Conference, on
not less than three months' notice to the Contracting States.

(2) Any proposed amendment to the Agreement must be approved at the
meeting aforesaid by a majority of all the Contracting States, two-thirds of the
Contracting States being necessary to constitute a quorum for the purpose of
holding the meeting.

(3) The amendment shall enter into force in respect of States which have
ratified such amendment when it has been ratified by the number of Con-
tracting States specified by the meeting aforesaid, or at such time thereafter as
may have been specified by the meeting.

Article 16

This Agreement shall apply to all the metropolitan territories of the Con-
tracting States. Any Contracting State may, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, specify by declaration addressed to the
Secretary General of the International Civil Aviation Organization the territory
or territories which shall be considered to be its metropolitan territory for the
purposes of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Paris, on the twenty-second day of April one thousand nine hun-
dred and sixty in a single copy in the English, French and Spanish languages, all
three texts being equally authoritative.

This Agreement shall be deposited with the International Civil Aviation
Organization, and the Secretary General of the Organization shall send certified
copies thereof to all its member States.
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Article 15

1) Pour 6tre recevable, une demande de convocation d'une r6union des
ttats contractants en vue de l'examen d'amendements 6ventuels h l'Accord doit
etre adress6e A l'Organisation de l'Aviation civile internationale par vingt-cinq
pour cent (25 %) au moins des 1ttats contractants et, au plus t6t, douze mois
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Organisation de l'Aviation civile
internationale, en consultation avec le Pr6sident de la Commission europ6enne
de l'Aviation civile, convoque la r6union en avisant les ttats contractants au
moins trois mois h l'avance.

2) Tout projet d'amendement h 'Accord doit 6tre approuv6 lors de ladite
r6union par la majorit6 des ]ftats contractants, les deux tiers des lttats contractants
devant 6tre repr6sent6s pour que la r6union puisse avoir lieu.

3) L'amendement entre en vigueur, h l'6gard des ttats qui l'ont ratifi6,
apr~s ratification par le nombre d'Itats contractants sp6cifi6 lors de ladite r6union
ou h toute date ult~rieure qui pourrait 6tre fix6e par celle-ci.

Article 16

Le pr6sent Accord s'applique au territoire m6tropolitain des lttats contrac-
tants. Tout etat contractant peut, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh6sion, sp6cifier dans une d6claration adress6e au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, le ou les territoires
qui doivent 6tre consid6r6s comme territoire m~tropolitain aux fins du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Paris, le vingt-deux avril mil neuf cent soixante, en un exemplaire
unique en frangais, anglais et espagnol, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.

Le pr6sent Accord est d6pos6 aupres de l'Organisation de l'Aviation civile
internationale, et le Secretaire g6n6ral de cette Organisation doit en adresser
des copies certifi6es conformes h tous les ttats membres de l'Organisation.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6023. ACUERDO MULTILATERAL RELATIVO A LOS
CERTIFICADOS DE AERONAVEGABILIDAD DE LAS
AERONAVES IMPORTADAS. HECHO EN PARIS, EL 22 DE
ABRIL DE 1960

Los Gobiernos signatarios del presente Acuerdo,

CONSIDERANDO que el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, firmado
en Chicago el 7 de diciembre de 1944, contiene ciertas disposiciones relativas a
los certificados de aeronavegabilidad,

CONSIDERANDO que, sin embargo, no existe ningn acuerdo multilateral re-
lativo a la expedici6n y convalidaci6n de certificados de aeronavegabilidad para
las aeronaves importadas de un Estado a otro, y

CONSIDERANDO que es conveniente concertar tales acuerdos respecto a
tales aeronaves,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

El presente Acuerdo se aplica 6nicamente a las aeronaves civiles construidas
en el territorio de un Estado Contratante e importadas de un Estado Contratante
a otro, siempre que tales aeronaves :

a) hayan sido construidas de conformidad con las leyes, reglamentos y re-
quisitos aplicables relativos a aeronavegabilidad del Estado en que se efectie la
construcci6n;

b) cumplan las normas minimas aplicables, relativas a aeronavegabilidad,
establecidas de conformidad con el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional;

c) puedan Ilenar los requisitos de los reglamentos de operaci6n en vigor en el
Estado en que se importen; y

d) cumplan con toda condici6n especial debidamente notificada de conformidad
con las disposiciones del Articulo 4 del presente Acuerdo.

Articulo 2

1) Si un Estado Contratante recibe una solicitud de certificado de aero-
navegabilidad para una aeronave importada o que se vaya a importar en su
territorio y que posteriormente haya de matricularse en su registro, a reserva
de las demtis disposiciones del presente Acuerdo, deberd :

a) convalidar el certificado de aeronavegabilidad existente de dicha aeronave,
o bien
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b) expedir un nuevo certificado.
2) No obstante, si dicho Estado opta por expedir un nuevo certificado, po-

drA convalidar, hasta la expedici6n del mismo, el certificado existente por el
menor de los dos periodos siguientes : el que no exceda de seis meses o el que
quede para la expiraci6n del certificado existente.

Articulo 3

Toda solicitud de expedici6n o convalidaci6n de un certificado de aero-
navegabilidad en la forma prevista en el Articulo 2 irA acompafiada de los do-
cumentos mencionados en la lista que se anexa al presente Acuerdo.

Articulo 4

Todo Estado Contratante que reciba una solicitud conforme al Articulo 2
del presente Acuerdo, podrA subordinar la convalidaci6n del certificado a toda
condici6n especial que se exija en ese momento para la expedici6n de sus propios
certificados de aeronavegabilidad y que haya sido notificada a todos los Estados
Contratantes. Sin embargo, el ejercicio de tal derecho exigirA la consulta previa :

a) con el Estado que haya suministrado a la aeronave en cuesti6n el certi-
ficado de aeronavegabilidad en vigor; y

b) a requerimiento de tal Estado, tambi~n con el Estado en cuyo territorio
la aeronave haya sido construida.

Artculo 5

1) Todo Estado Contratante se reserva el derecho de suspender la expe-
dici6n o convalidaci6n de un certificado de aeronavegabilidad respecto a toda
aeronave importada o que se vaya a importar en su territorio :

a) si resulta que su mantenimiento, en la prdctica, ha sido inferior al
previsto en las normas vigentes de mantenimiento normalmente aceptadas por
dicho Estado;

b) si resulta que presenta caracteristicas inaceptables para dicho Estado;
c) si resulta que no ha cumplido con las leyes, reglamentos y requisitos

aplicables relativos a aeronavegabilidad del Estado en que se construy6 la
aeronave; o

d) si, siendo una aeronave a la que se refiere el inciso c) del Articulo 1 del
presente Acuerdo, no puede por el momento Ilenar los requisitos de los regla-
mentos de operaci6n del Estado de importaci6n.

2) En los casos a que se refieren los incisos a), b) y c) del pdrrafo 1 anterior,
todo Estado Contratante podr6d igualmente denegar la expedici6n o convalidaci6n
de un certificado de aeronavegabilidad previa consulta con el Estado que haya
suministrado el certificado de aeronavegabilidad en vigor y, a petici6n de este
Estado, tambi6n con aqu6l en cuyo territorio la aeronave haya sido construida.
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Articulo 6

Todo Estado Contratante que convalide un certificado de aeronavegabilidad
de conformidad con las disposiciones del Articulo 2 del presente Acuerdo,
deberA, al expirar el periodo de dicha convalidaci6n, o convalidar de nuevo el
certificado existente seglln condiciones compatibles con las que aplique ese
Estado a la renovaci6n de sus propios certificados, o expedir un nuevo certificado.
No obstante, dicho Estado podrA, antes de tomar tal medida, consultar al Estado
en cuyo territorio la aeronave fu6 construida o a todo otro Estado Contratante en
el que anteriormente haya estado matriculada dicha aeronave.

Articulo 7

Todo Estado Contratante mantendrd, en la mayor medida posible, debida
y regularmente informados a todos los demos Estados Contratantes de sus leyes,
reglamentos y requisitos relativos a aeronavegabilidad, incluyendo todo regla-
mento de operaci6n complementario, asi como de cualquier cambio que, en su
oportunidad se haga en los mismos. Asimismo, a petici6n de un Estado Con-
tratante que se proponga aplicar el Articulo 2 del presente Acuerdo, suministrarA,
en la medida de lo posible, informes detallados de sus leyes, reglamentos y requi-
sitos relativos a aeronavegabilidad que hayan servido de base para la convalida-
ci6n o expedici6n de certificados de aeronavegabilidad.

Articulo 8

Todo Estado Contratante del que se exporte una aeronave construida en
su territorio a otro Estado Contratante que posteriormente expida a la aeronave
un certificado de aeronavegabilidad vAlido en cumplimiento del Articulo 2 del
presente Acuerdo :

a) comunicard a todos los Estados Contratantes datos acerca de las modifica-
ciones e inspecciones obligatorias que, en su oportunidad, se prescriban
respecto a tal tipo de aeronave; y

b) a petici6n, y dentro de lo posible, proporcionari a todo Estado Contratante
informaci6n y asesoramiento sobre :

i) las condiciones en que se expidi6 originalmente el certificado de aero-
navegabilidad de dicha aeronave; y

ii) las reparaciones importantes que no puedan efectuarse utilizando los
planes de reparaci6n que figuren en el manual de mantenimiento corres-
pondiente a este tipo de aeronave, o mediante el montaje de piezas de
repuesto.

Articulo 9

El procedimiento a seguir en la aplicaci6n de las disposiciones del presente
Acuerdo puede ser objeto de comunicaci6n directa entre las autoridades
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competentes de cada uno de los Estados Contratantes encargadas de la expe-
dici6n y convalidaci6n de certificados de aeronavegabilidad. La decisi6n de un
Estado Contratante respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de sus propias
leyes, reglamentos y requisitos de aeronavegabilidad serA, a los fines del pre-
sente Acuerdo, definitiva, y tendrA carActer obligatorio para cualquier otro
Estado Contratante.

Articulo 10

I) El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma de los Estados miembros de
la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil.

2) EstarA sujeto a la ratificaci6n de los Estados signatarios o a su aprobaci6n
segiin sus procedimientos constitucionales.

3) Los instrumentos de ratificaci6n se depositarAn en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 11

1) Cuando dos de los Estados signatarios hayan depositado sus instrumen-
tos de ratificaci6n del presente Acuerdo, 6ste entrard en vigor entre ellos el tri-
g~simo dia siguiente a la fecha de dep6sito del segundo instrumento de ratifica-
ci6n. Entrard en vigor, respecto a cada Estado que deposite su instrumento de
ratificaci6n despuds de dicha fecha, el trig6simo dia siguiente a la fecha de de-
p6sito de tal instrumento de ratificaci6n.

2) Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, deberA registrarse
en las Naciones Unidas por el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo 12

1) El presente Acuerdo quedari abierto a la firma durante los seis meses
siguientes a su entrada en vigor. Posteriormente, quedarA abierto a la adhesi6n de
cualquier Estado no signatario miembro de la Comisi6n Europea de Aviaci6n
Civil. Despu~s de transcurridos dos afios de la fecha inicial de su entrada en
vigor, el presente Acuerdo quedarA abierto a la adhesi6n de los Estados miembros
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que no sean miembros de la
Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil.

2) La adhesidn de cualquier Estado se efectuari mediante el dep6sito del
instrumento de adhesi6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
y surtiri efecto el trig6simo dia siguiente a la fecha del dep6sito.

Articulo 13

1) Todo Estado Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo mediante
notificaci6n escrita dirigida al Presidente de la Comisi6n Europea de Aviaci6n
Civil y a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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2) La denuncia surtirA efecto el trig6simo dia siguiente a la fecha en que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n de
la denuncia y solamente afectarA al Estado que la haya hecho, sin embargo :

a) las disposiciones del Articulo 8 del presente Acuerdo continuarin en vigor
durante los cinco afios siguientes a la fecha en que haya surtido efecto la
denuncia por lo que respecta a las aeronaves a las que se les haya convalidado
o expedido un certificado de aeronavegabilidad, de conformidad con lo dis-
puesto en el presente Acuerdo;

b) las disposiciones de los Articulos 1 a 7 y 9 continuarn en vigor durante
los dos afios siguientes a la fecha en que haya surtido efecto la denuncia
por lo que respecta a las aeronaves para las cuales se haya solicitado antes
de dicha fecha la convalidaci6n o expedici6n de un certificado de aeronave-
gabilidad, de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo.

Articulo 14

1) El Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional notificarA al Presidente y a todos los Estados miembros de la Comisi6n
Europea de Aviaci6n Civil, asi como a todo otro Estado que se haya adherido al
presente Acuerdo :

a) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, asi como su
fecha, dentro de los quince dias siguientes a la fecha de dicho dep6sito; y

b) la recepci6n de toda notificaci6n de denuncia, asi como su fecha, dentro de los
quince dias siguientes a la fecha en que se reciba.

2) El Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal notificari igualmente al Presidente y a los Estados miembros de la Comisi6n
Europea de Aviaci6n Civil la fecha en que el presente Acuerdo entre en vigor
de conformidad con el pirrafo 1 del Articulo 11.

Articulo 15

1) El veinticinco por ciento (25%) como minimo de los Estados Contra-
tantes tendrdn derecho, transcurridos doce meses por lo menos desde la fecha
de entrada en vigor del presente Acuerdo, a solicitar de la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional que se convoque una conferencia de los Estados Con-
tratantes, con el fin de considerar toda modificaci6n que se proponga al presente
Acuerdo. Dicha conferencia serd convocada por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, en consulta con el Presidente de la Comisi6n Europea de
Aviaci6n Civil, mediante notificaci6n a los Estados Contratantes con una ante-
laci6n no inferior a tres meses.

2) Toda modificaci6n del presente Acuerdo debe ser aprobada en la con-
ferencia anteriormente mencionada por la mayoria de todos los Estados Contra-
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tantes, requiri6ndose las dos terceras partes de Estados Contratantes para consti-
tuir el qu6rum necesario para celebrar la conferencia.

3) La modificaci6n entrard en vigor, respecto a los Estados que la hayan
ratificado, cuando haya sido ratificada por el ntmero de Estados Contratantes
que la conferencia antedicha determine, o en la fecha posterior a la ratificaci6n
que dicha conferencia sefiale.

Articulo 16

El presente Acuerdo se aplicari a todos los territorios metropolitanos de los
Estados Contratantes. Todo Estado Contratante podrd, en el momento de de-
positar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, indicar, mediante declara-
ci6n dirigida al Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional, cull es el territorio o los territorios que deben considerarse como su
territorio metropolitano a los fines del presente Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a
este efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Paris, el vig~simo segundo dia del mes de abril del afio mil nove-
cientos sesenta, en un solo ejemplar, en espafiol, frances e ingles, cada uno de los
cuales tendrA igual autoridad.

El presente Acuerdo seril depositado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional y el Secretario General de la Organizaci6n remitirA ejemplares
certificados del mismo a todos los Estados miembros de la Organizaci6n.
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Austria :
Autriche :
Austria :

Belgium:
Belgique :
B6lgica :

0. JETTMAR

25 April 1960

Baron JAsPAR

28 avril 1960

Denmark:
Danemark:
Dinamarca:

Eyvind BARTELS
4 November 1960

Finland:
Finlande:
Finlandia:

A. LUNNELA

France:
France:
Francia:

D. HAGUENAU

Federal Republic of Germany:
Rfpublique Ffdrale d'Allemagne:
Repdblica Federal de Alemania:

H. BLANKENHORN

28 March 1961

Greece:
Grace:
Grecia:

Philon PHILON
28 June 1961

Iceland :
Islande :
Islandia:
Ireland :
Irlande :
Irlanda :

R. C. O'CoNN oR
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Italy:
Italie:
Italia:

Leonardo VITETTI

Luxembourg:
Luxembourg:
Luxemburgo :

Pierre HAMER

The Netherlands:
Pays-Bas:
Holanda:

B. E. Quarles VAN UFFORo
2 September 1960

Norway:
Norv~ge :
Noruega :
Portugal :
Portugal :
Portugal :

Victor VERES

Spain:
Espagne:
Espafia:

Manuel MARTINEZ MERINO

Sweden:
Suede:
Suecia :

Henrik WINBERG

Switzerland:
Suisse:
Suiza :

Ed. STECK

Turkey:
Turquie:
Turquia:

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Michael CUSTANCE
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SCHEDULE TO THE AGREEMENT

LIST OF DOCUMENTS

The documents required to be produced in accordance with Article 3 of the Agree-
ment' to which this Schedule is appended shall be:

(a) a certificate of airworthiness issued, renewed or validated within a period of
sixty days immediately preceding the date of the application made pursuant to Article 2
of the Agreement;

(b) the flight manual pertaining to the particular aircraft, or such substitute therefor
as is permitted in respect of certain categories of aircraft by the relevant Annex to the
Convention on International Civil Aviation, giving the data in a form which will permit
the aircraft to comply with the operating rules, and with any limitation complementary
to those rules, in force in the State on whose register the aircraft is to be entered unless
this requirement is specifically waived by that State;

(c) the maintenance manual pertaining to the particular aircraft prepared in a form
which will provide adequate information for the maintenance of the airworthiness of
the aircraft;

(d) a weight schedule showing the ascertained " empty weight " of the particular
aircraft and the corresponding centre of gravity, together with the limits between which
the centre of gravity may be permitted to move. Such " empty weight " shall include
the weight of all fixed ballast, unusable fuel, undrainable oil, total quantity of engine
coolant, total quantity of hydraulic fluid, and the weight of all accessories, instruments,
equipment and apparatus (including radio apparatus and wrappings and other parts
regarded as fixed and irremovable). The weight schedule shall also include a list of
accessories, equipment, apparatus and other parts regarded as removable, together with
details of their respective weights and distance from the centre of gravity datum; and

(e) such inspection and maintenance records as are required to enable the State
on whose register the aircraft is to be entered to establish that the aircraft can achieve the
standards of airworthiness of that State.

I See p. 212 of this volume.
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ANNEXE A L'ACCORD

LISTE DES DOCUMENTS

Les documents ' produire aux termes de 'article 3 du present Accord', auquel la
liste ci-apr~s est jointe en annexe, sont les suivants :

a) un certificat de navigabilit6 d~livr6, renouvel6 ou valid6 au cours de la p~riode
de soixante jours qui pr~c~de immindiatement la date de la demande formulae en appli-
cation des dispositions de 'article 2 de l'Accord;

b) le manuel de vol de l'a~ronef, ou tout autre document admis pour certaines
categories d'aronefs par les dispositions de l'annexe h la Convention relative h l'Aviation
civile internationale qui est applicable, indiquant les donnes sous une forme qui permette
' l'a~ronef de satisfaire aux r~gles d'exploitation, ainsi qu'a toute limite d'emploi compl&
tant ces r~gles, en vigueur dans l'tat qui doit immatriculer l'a~ronef, h moins que ledit
P tat ne renonce explicitement k cette exigence;

c) le manuel d'entretien de l'a~ronef 6tabli de manire h fournir tous les renseigne-
ments appropri~s sur le maintien de l'aptitude au vol de l'a~ronef;

d) un devis de poids indiquant le < poids a vide * v~rifi6 de l'a~ronef et le centrage
correspondant, ainsi que les centrages limites admissibles. Le < poids h vide ) compren-
dra le poids de tout le lest fixe, du carburant non utilisable, de l'huile non vidangeable,
de la totalit6 du liquide de refroidissement et du fluide des circuits hydrauliques, ainsi
que le poids de tous les accessoires, instruments, 6quipements et appareils (y compris lea
appareils de radio et leurs contenants, et tous autres 6lments consid6r~s comme inamo-
vibles); le devis de poids comprendra, en outre, la liste des accessoires, 6quipements,
appareils et autres 6lments consid~r~s comme amovibles; il indiquera leurs poids
respectifs et leur position par rapport au centre de gravit6;

e) lea 6tats d'inspection et d'entretien n6cessaires pour permettre k l'Rtat qui doit
immatriculer l'a~ronef de s'assurer que cet a~ronef peut satisfaire aux normes de navi-gabilit6 dudit t~tat.

1Voir p. 213 de ce volume.
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[SPANISH TEXT - TaXT ESPAGNOL]

ANEXO DEL ACUERDO

LISTA DE DOCUMENTOS

Los documentos cuya presentaci6n se exige de conformidad con el Articulo 3 del
presente Acuerdo, al cual se anexa esta lista, serin :

a) un certificado de aeronavegabilidad expedido, renovado o convalidado dentro de
los sesenta dias inmediatamente anteriores a la fecha de la solicitud presentada de confor-
midad con el Articulo 2 del presente Acuerdo;

b) el manual de vuelo relativo a la aeronave de que se trate, o un substituto del mismo
autorizado, para ciertas categorias de aeronaves, por el Anexo correspondiente del
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, que d6 los datos en una forma que permita
a la aeronave cumplir con los reglamentos de vuelo, y con toda limitaci6n complementaria
de dichos reglamentos en vigor en el Estado en que haya de matricularse la aeronave, a
menos que dicho Estado prescinda expresamente de este requisito;

c) el manual de mantenimiento relativo a la aeronave de que se trate, preparado en
una forma que proporcione informaci6n adecuada para el mantenimiento de la aero-
navegabilidad de la aeronave;

d) una tabla de pesos que indique el ((peso vacfo s verificado de la aeronave de que
se trate, y el correspondiente centro de gravedad, junto con los limites entre los que
puede desplazarse el centro de gravedad. Tal ( peso vaclo ) incluiri el peso de todo el
lastre fijo, combustible no utilizable, el aceite que no pueda vaciarse, la cantidad total de
refrigerante de los motores, la cantidad total de flfiido hidrtulico y el peso de todos los
accesorios, instrumentos, equipo y aparatos (incluso los aparatos de radio y cajas y otras
partes consideradas como fijas e inamovibles). La tabla de pesos incluiri tambi6n una
lista de los accesorios, equipo, aparatos y otras partes consideradas como amovibles, junto
con los detalles de sus respectivos pesos y distancia desde el punto de referencia del centro
de gravedad; y

e) los registros de mantenimiento e inspecci6n necesarios para que el Estado en el
cual ha de matricularse la aeronave pueda establecer que 6sta puede satisfacer las normas
de aeronavegabilidad de dicho Estado.
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No. 6024. SECOND AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY REGARDING CERTAIN MATTERS
ARISING FROM THE VALIDATION OF GERMAN
DOLLAR BONDS. SIGNED AT BONN, ON 16 AUGUST
1960

The United States of America and the Federal Republic of Germany,
Considering, that the United States of America (hereinafter referred to as

"the United States ") and the Federal Republic of Germany (hereinafter re-
ferred to as " the Federal Republic ") concluded on April 1, 1953 an Agreement
Regarding Certain Matters Arising from the Validation of German Dollar
Bonds, 2 which entered into force on September 16, 1953;

That Article 1 of that Agreement provides that, except as may be agreed
between the Federal Republic and the United States, the Federal Republic
will not amend or modify its Law for the Validation of German Foreign Currency
Bonds of August 25, 1952 (Bundesgesetzblatt 1952, Part I, page 553) (hereinafter
referred to as " the Validation Law ") or the Schedule thereto as they relate to
bonds, debentures or other obligations listed in the said Schedule or in the First
Implementing Ordinance under the said Law of February 21, 1953 (Bundes-
gesetzblatt 1953, Part I, page 31) and in respect of which the Schedule or the said
Ordinance describes the United States as the Country of Offering, or extend the
provisions of the said Law to bonds offered in the United States and not listed
in the said Schedule or the said Ordinance;

That the Validation Law and thus the said Agreement relate only to Dollar
Bonds whose issuers have their seat in the area of applicability of the Validation
Law;

That it appears now in the mutual interest to extend the provisions of the
Validation Law and the Agreement to the Dollar Bonds described in Article I,
paragraph 1, below, whose issuers have no seat in the area of applicability of the
Validation Law, since the Dollar Bonds are guaranteed by corporations located
in that area or since the issuers own realizable assets in that area;

I Came into force on 30 June 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article VII (2).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 3.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6024. ZWEITES ABKOMMEN ZWISCHEN DEN
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER GEWISSE
ANGELEGENHEITEN, DIE SICH AUS DER BEREINI-
GUNG DEUTSCHER DOLLARBONDS ERGEBEN

Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundesrepublik Deutschland
Haben in der Erw'gung, dass die Vereinigten Staaten von Amerika (im

folgenden ,,Vereinigte Staaten" genannt) und die Bundesrepublik Deutschland
(im folgenden ,,Bundesrepublik" gennant) am 1. April 1953 ein Abkommen
fiber gewisse Angelegenheiten, die sich aus der Bereinigung deutscher Dollar-
bonds ergeben, geschlossen haben, das am 16. September 1953 in Kraft getreten
ist;

Dass Artikel I dieses Abkommens bestimmt, dass die Vereinigten Staaten
vorbehaltlich anderer zukfinftiger Vereinbarungen zwischen den Vereinigten
Staaten und der Bundesrepublik weder das Gesetz zur Bereinigung von deutschen
Schuldverschreibungen, die auf auslindische Wahrung lauten, vom 25. August
1952 (Bundesgesetzblatt 1952 Teil I Seite 553)-im folgenden ,,Bereinigungs-
gesetz" genannt-noch das dazugeh6rige Verzeichnis der Auslandsbonds
erginzen oder abdindern wird, soweit sich Gesetz und Verzeichnis auf Bonds,
Schuldverschreibungen oder sonstige Wertpapiere beziehen, die in dem Ver-
zeichnis oder in der Ersten Durchfiihrungsverordnung zum Bereinigungsgesetz
vom 21. Februar 1953 (Bundesgesetzblatt 1953 Teil I Seite 31) unter Angabe der
Vereinigten Staaten als Begebungsland aufgeffihrt sind, noch die Bestimmungen
des Bereinigungsgesetzes auf Bonds ausdehen wird, die in den Vereinigten Staa-
ten begeben und in dem genannten Verzeichnis oder der genannten Durch-
ftihrungsverordnung nicht aufgeffihrt sind;

Dass das Bereinigungsgesetz und demgemiss das genannte Abkommen sich
nur auf Dollarbonds erstrecken, die von Ausstellern mit Sitz im Geltungs-
bereich des Bereinigungsgesetzes ausgestellt sind;

Dass es nunmehr im beiderseitigen Interesse angebracht erscheint, die
Bestimmungen des Bereinigungsgesetzes und des Abkommens auch auf die in
nachstehendem Artikel I Absatz I bezeichneten deutschen Dollarbonds, deren
Aussteller keinen Sitz im Geltungsbereich des Bereinigungsgesetzes haben,
auszudehnen, weil die Dollarbonds von Gesellschaften im Geltungsbereich des
Bereinigungsgesetzes garantiert sind oder weil die Aussteller der Bonds ver-
wertbares Verm6gen im Geltungsbereich des Bereinigungsgesetzes haben;
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That it further appears necessary to enable the Federal Repbublic to amend
the Validation Law with a view to allowing the subsequent granting of declara-
tory decrees, so as to eliminate hardships borne by former holders of Dollar
Bonds;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Dollar Bonds of the types listed in the attached Schedule' shall be
deemed to be foreign currency bonds as defined in Article 1 of the Validation
Law. In respect of such Dollar Bonds, the United States shall be deemed to
be the Country of Offering.

(2) The provisions of the Validation Law, the provisions of the Second
Implementing Ordinance (Bundesanzeiger No. 50 of March 13, 1953) and of the
Twelfth Implementing Ordinance (Bundesgesetzblatt 1956, Part I, page 742)
thereto dated respectively March 7, 1953 and August 11, 1956, and the arrange-
ments made in the Agreement between the Government of the United States and
the Government of the Federal Republic of February 27, 19532 and in the Agree-
ment between the United States and the Federal Republic of April 1, 1953
shall apply to the Dollar Bonds listed in the attached Schedule including coupons
issued in connection with the said Bonds, except as otherwise hereinafter pro-
vided.

(3) The Federal Republic may, with the consent of the Government of the
United States, provide for the validation of other Dollar Bonds.

Article 11

The provisions referred to in Article I, paragraph 2, above, shall apply to
the Dollar Bonds listed in the attached Schedule under serial number 1 with the
following provisos :

1. The guarantors referred to under serial number 1 of the attached
Schedule shall be deemed to be the issuers.

2. Articles 2 and 50 of the Validation Law and Article II of the Agreement
between the United States and the Federal Republic of April 1, 1953
shall apply only in respect of the guarantors' obligations.

3. The Examining Agency (Article 11 of the Validation Law) shall be
designated within two months from the date of entry into force of this
Agreement.

4. The Opening Date (Article 19 of the Validation Law) shall be the first
day of the third month following the date of the entry into force of this
Agreement.

1 See p. 246 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 167.
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Dass es ferner geboten erscheint, der Bundesrepublik eine Erginzung des
Bereinigungsgesetzes zu ermoglichen, mit der zur Beseitigung von Hirten fur
frfihere Inhaber von Dollarbonds eine nachtrigliche Erteilung von Feststellungs-
bescheiden zugelassen wird;

Folgendes vereinbart :

Artikel I

(1) Dollarbonds der im anliegenden Verzeichnis aufgefiihrten Art gelten
als Auslandsbonds im Sinne des § I des Bereinigungsgesetzes. Als Begebungsland
dieser Dollarbonds gelten die Vereinigten Staaten.

(2) Die Vorschriften des Bereinigungsgesetzes, der dazu ergangenen
Zweiten Durchfuhrungsverordnung vom 7. Mirz 1953 (Bundesanzeiger Nr. 50
vom 13. Mdrz 1953) und Zw6lften Durchfiihrungsverordnung vom 11. August
1956 (Bundesgesetzblatt 1956 Teil I Seite 742) sowie die in dem Abkommen
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung der Bundes-
republik vom 27. Februar 1953 und in dem Abkommen zwischen den Vereinig-
ten Staaten und der Bundesrepublik vom 1. April 1953 getroffenen Vereinba-
rungen finden auf die im Verzeichnis aufgefiihrten Dollarbonds einschliesslich
der dazu ausgegebenen Zinsscheine Anwendung, soweit im folgenden nichts
anderes bestimmt ist.

(3) Die Bundesrepublik kann Vorschriften zur Bereinigung weiterer
Dollarbonds erlassen, wenn die Regierung der Vereinigten Staaten zustimmt.

Artikel II

Auf die im Verzeichnis unter Nr. 1 aufgefiihrten Dollarbonds finden die
in Artikel I Absatz 2 genannten Vorschriften mit folgenden Massgaben Anwen-
dung:

1. Als Aussteller gelten die im Verzeichnis unter Nr, 1 genannten Garanten.

2. §§ 2, 50 des Bereinigungsgesetzes und Artikel II des Abkommens zwi-
schen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik vom 1. April
1953 gelten nur fur die Verpflichtungen der Garanten.

3. Die Prifstelle (§ 11 des Bereinigungsgesetzes) ist innerhalb von zwei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu benennen.

4. Als Stichtag (§ 19 des Bereinigungsgesetzes) gilt der erste Tag des auf
das Inkrafttreten dieses Abkommens folgenden dritten Monats.

N- 6024
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5. The registration period prescribed in Article 21, paragraph 1, first
sentence, of the Validation Law shall be three years. The provisions
of Article 21, paragraph 1, second sentence, and paragraph 2 of that
Law shall not apply.

6. The provisions of Article 36 of the Validation Law shall apply with the
proviso that the denial of validation shall not be noted on the registered
bond and that such bond shall not be invalidated.

7. The references in Article 50, paragraph 2, of the Validation Law to
invalidation of bonds shall be deemed to be references to the return
of the bonds.

Article III

The provisions referred to in Article I, paragraph 2, above, shall apply to
the Dollar Bonds listed in the attached Schedule under serial numbers 2, 3, 4,
5, 6 and 7 with the following provisos:

1. Article 2 of the Validation Law and Article II of the Agreement be-
tween the United States and the Federal Republic of April 1, 1953
shall not apply. No rights arising out of the Dollar Bonds may be
asserted within the Federal Republic unless the bonds have been
validated. The prohibition of payment in Article 14 of the Validation
Law shall apply only with regard to payment from an issuer's assets
located within the Federal Republic.

2. The Examining Agency (Article 11 of the Validation Law) shall be
designated within two months from the date of entry into force of this
Agreement.

3. Whenever, under the provisions of the Validation Law, venue depends
on the seat of the issuer, the seat of the Examining Agency shall be
controlling.

4. The Opening Date (Article 19 of the Validation Law) shall be the first
day of the third month following the date of entry into force of this
Agreement.

5. The registration period prescribed in Article 21, paragraph 1, first
sentence, of the Validation Law shall be three years. The provisions of
Article 21, paragraph 1, second sentence, and paragraph 2 of that Law
shall not apply.

6. The provisions of Article 36 of the Validation Law shall apply with the
proviso that the denial of validation shall not benoted on the registered
bond and that such bond shall not be invalidated.

7. The provisions of the Validation Law governing declaratory decrees
(Article 4), invalidation of foreign currency bonds which have not been
validated (Article 50), subsequent validation of foreign currency
bonds (Article 51), compensation for foreign currency bonds which
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5. Die in § 21 Absatz I Satz 1 des Bereinigungsgesetzes genannte Anmelde-
frist betrigt drei Jahre. § 21 Absatz I Satz 2 und Absatz 2 des Berei-
nigungsgesetzes findet keine Anwendung.

6. § 36 des Bereinigungsgesetzes findet mit der Massgabe Anwendung,
dass weder die Ablehnung auf dem angemeldeten Bond zu vermerken
noch der Bond zu entwerten ist.

7. In § 50 Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes tritt an die Stelle der Ent-
wertung die Riickgabe der Bonds.

Artikel III

Auf die im Verzeichnis unter Nr. 2 bis 7 aufgefiihrten Dollarbonds finden
die in Artikel I Absatz 2 genannten Vorschriften mit folgenden Massgaben
Anwendung:

1. § 2 des Bereinigungsgesetzes und Artikel II des Abkommens zwischen
den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik vom 1. April 1953
finden keine Anwendung. Anspruche aus den Dollarbonds k6nnen
in der Bundesrepublik nur geltend gemacht werden, wenn die Dollar-
bonds anerkannt sind. Das Leistungsverbot nach § 14 des Bereinigungs-
gesetzes gilt nur fiur Zahlungen aus dem in der Bundesrepublik befind-
lichen Verm6gen der Aussteller.

2. Die Prufstelle (§ 11 des Bereinigungsgesetzes) ist innerhalb von zwei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu benennen.

3. Zustindigkeiten, die nach dem Bereinigungsgesetz vom Sitz des Aus-
stellers abh~ingen, richten sich nach dem Sitz der Priufstelle.

4. Als Stichtag (§ 19 des Bereinigungsgesetzes) gilt der erste Tag des auf
das Inkrafttreten dieses Abkommens folgenden dritten Monats.

5. Die in § 21 Absatz 1 Satz 1 des Bereinigungsgesetzes genannte An-
meldefrist betrigt drei Jahre. § 21 Absatz 1 Satz 2 und Absatz 2 des
Bereinigungsgesetzes findet keine Anwendung.

6. § 36 des Bereinigungsgesetzes findet mit der Massgabe Anwendung,
dass weder die Ablehnung auf dem angemeldeten Bond zu vermerken
noch der Bond zu entwerten ist.

7. Die Vorschriften des Bereinigungsgesetzes uiber Feststellungsbescheide
(§ 4), Kraftlosigkeit nicht anerkannter Auslandsbonds (§ 50), nach-
tragliche Anerkennung von Auslandsbonds (§ 51), Entschuidigungs-
anspriche ftir kraftlos gewordene Auslandsbonds (§ 52), Entschadigungs-
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have become invalid (Article 52), claims for compensation under
declaratory decrees (Article 53), compensation claims for amortization
bonds (Article 54), and the release of collateral (Articles 59, 60 and 61)
shall not be applicable.

8. The administrative fee prescribed in Article 64 of the Validation Law
shall not exceed four percent of the measuring amount prescribed in
paragraph 1, third sentence, of that Article.

Article IV

The Federal Republic undertakes to enact legislation permitting bankruptcy
proceedings to take place in respect of the assets in the Federal Republic of the
issuers of Dollar Bonds listed in the Schedule under serial numbers 2 to 7. In
this connection, provision may be made to the effect that the validation costs to
be borne by issuers pursuant to Articles 63 and 64 of the Validation Law shall,
in the event of bankruptcy proceedings in respect of the issuers' assets, be deemed
to be first priority charges within the meaning of Article 58 No. 2 of the German
Bankruptcy Code.

Article V

The Federal Republic may amend the Validation Law by enacting
provisions permitting a subsequent granting of declaratory decrees in respect
of Dollar Bonds in cases where the claimants' failure to comply with the registra-
tion periods prescribed in the Validation Law was not due to gross negligence on
their part. In this connection, the Federal Republic will provide that claims for
compensation under declaratory decrees issued subsequently may not be asserted
where such assertion would impair the claims for compensation under Articles
52, 53 and 54 of the Validation Law, and that claims for compensation of the
first-mentioned type shall be inadmissible to the extent that their admisson
would entitle the issuer to make the reductions provided for in Article 53,
paragraph 2, or Article 54, paragraph 2, of the Validation Law.

Article V1

(1) This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic has not delivered a contrary declaration to the
Government of the United States within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

(2) In the application of this Agreement to Land Berlin, references to the
Federal Republic of Germany shall be deemed also to be references to Land
Berlin.
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ansprfiche aus Feststellungsbescheiden (§ 53), Entschaidigungsansprfiche
fOr Tilgungsstiicke (§ 54) sowie fiber die Freigabe von Sicherheiten
(§§ 59 bis 61) finden keine Anwendung.

8. Die Verwaltungsabgabe (§ 64 des Bereinigungsgesetzes) darf vier vom
Hundert des Bemessungsbetrages (§ 64 Absatz 1 Satz 3) nicht fiber-
steigen.

Artikel IV

Die Bundesrepublik verpflichtet sich, Rechtsvorschriften zu erlassen, die
es erm6glichen, dass ein Konkursverfahren fiber das in der Bundesrepublik
befindliche Verm6gen der im Verzeichnis unter Nr. 2 bis 7 genannten Aus-
steller von Dollarbonds stattfindet. Dabei kann bestimmt werden, dass die von
Ausstellern nach §§ 63, 64 des Bereinigungsgesetzes zu tragenden Kosten der
Bereinigung im Falle der Konkurser6ffnung fiber das Verm6gen der Aussteller
als Massekosten im Sinne des § 58 Nr. 2 der Konkursordnung gelten.

Artikel V

Die Bundesrepublik kann das Bereinigungsgesetz durch Rechtsvorschriften
erginzen, die eine nachtr~igliche Erteilung von Feststellungsbescheiden fir
Dollarbonds erm6glichen, wenn die Berechtigten die Anmeldefristen des Be-
reinigungsgesetzes ohne eigene grobe Fahrlissigkeit versdiumt haben. Die Bun-
desrepublik wird dabei bestimmen, dass Entschdidigungsanspriiche aus nach-
triglich erteilten Feststellungsbescheiden nicht geltend gemacht werden k6nnen,
soweit dies zu einer Beeintriichtigung der Entschdidigungsansprfiche nach §§ 52
bis 54 des Bereinigungsgesetzes fiihren wfirde, und dass diese Entschidigungs-
ansprfiche insoweit ausgeschlossen sind, als ihre Berilcksichtigung den Aussteller
nach § 53 Absatz 2 oder nach § 54 Absatz 2 des Bereinigungsgesetzes zu Kur-
zungen berechtigen wfirde.

Artikel VI

(1) Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der
Vereinigten Staaten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens eine gegenteilige Erkl~irung abgibt.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens auf das Land Berlin gelten die
Bezugnahmen auf die Bundesrepublik Deutschland auch als Bezugnahmen auf
das Land Berlin.
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Article VII

(1) This Agreement shall require ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged in Washington as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Bonn in duplicate, in the English and German languages, both
texts being equally authentic, this sixteenth day of August, 1960.

For the United States For the Federal Republic
of America : of Germany:

Walter DOWLING V. BRETANO
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Artikel VII

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
sollen sobald wie m6glich in Washington ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmichtigten Unter-
zeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 16. August 1960 in vier Urschriften, zwei in eng-
lischer und zwei in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FUr die Vereinigten Staaten
von Amerika:

Walter DowLING

FUr die Bundesrepublik
Deutschland:
v. BRENTANO

Vol. 4x8-17
N- 6024
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SCHEDULE TO ARTICLE I, PARAGRAPH 1
VERZEICIu's, ANLAGE NACH ARTIKEL I ABSATZ 1

LIsTE-ANNExE AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE PREMIER

Se. in German Issuer in American Rate of Designation Year of
No. Designation Designation Interest Issue

Lfd. in deutscher Ausstelln' in amnerikanischn' l~chn' Bezeichnung Ausgabejoh?
N Bezeichnung Bezeichnung Zinstat,

D siga"io Disinaon Intirit Annie
Ms aleund ,etu ainn'icasne initial Disignation ddmissian

I Ostpreussenwerk
Aktiengesell-
schaft, Garanten:
Vereinigte
Industrie-Unter-
nehmungen Ak-
tiengesellschaft;
Preussische
Elektrizitrts-Ak-
tiengesellschaft

2 Aktiengesellschaft
Sichsische Werke

3 Aktiengesellschaft
Sgchsische Werke

4 Aktiengesellschaft
Schsische Werke

5 Aktiengesellschaft
Sfchsische Werke

6 Mirkisches Elektri-
zititswerk
Aktiengesell-
schaft (jetzt :
Brandenbur-
gisch-Mecklen-
burgische-
Elektrizitits-
werke Aktien-
gesellschaft)

7 Oberlandzentrale
Pommern
Aktiengesell-
schaft

East Prussian
Power Company
Guarantors :
United Industrial
Corporation;
Prussian Electric
Company

Saxon Public
Works, Inc.

Saxon Public
Works, Inc.

Saxon Public
Works, Inc.

Saxon Public
Works, Inc.

Brandenburg
Electric
Power
Company

Pomerania
Electric
Company

6% First Mortgage
Sinking Fund
Gold Bonds
Due June 1, 1953

7% First Mortgage
Twenty-Year
Sinking Fund
Guaranteed
External Loan
Gold Bonds

6 y2% General and
Refunding
Mortgage
Guaranteed
Gold Bonds
Due May 1, 1951

6% Guaranteed Gold
Notes Due
July 15, 1937

5% Guaranteed Serial
Gold Notes
Due March 1,
1943

6% Twenty-Five-
Year First
Mortgage
Sinking Fund
Gold Bonds
External Loan
Due May 1,
1953

6% Sinking Fund
Mortgage
Gold Bonds
Due May 1,
1953

No. 6024

1928

1925

1926

1932

1933

1928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6024. DEUXIMME ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS
D'AM1WRIQUE ET LA RIRPUBLIQUE F1Dt RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A CERTAINES QUESTIONS
AYANT TRAIT A LA VALIDATION D'OBLIGATIONS
ALLEMANDES 1 MISES EN DOLLARS. SIGNPS A BONN,
LE 16 AOOT 1960

Les 1 tats-Unis d'Amirique et la R6publique f6drale d'Allemagne,

Considgrant que les tats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm~s # les &tats-
Unis *) et la Rpublique f~drale d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm~e ((la R~pu-
blique fd6rale ) ont conclu le 1 er avril 1953 un accord relatif a certaines questions
ayant trait A la validation des obligations allemandes 6mises en dollars2, lequel
est entr6 en vigueur le 16 septembre 1953;

Considgrant que l'article premier dudit Accord stipule que, h moins que la
R~publique f~drale et les ttats-Unis n'en conviennent autrement dans l'avenir,
la Rpublique f~drale n'amendera ni ne modifiera la loi du 25 aofit 1952 sur la
validation des obligations allemandes en monnaie 6trangre (Bundesgesetzblatt
1952, partie I, page 553) - ci-apr6s d~nomm6e ( loi sur la validation)) - ou la
liste des obligations en devises &rang~res jointe en annexe k ladite loi, dans la
mesure oti cette loi et cette liste ont trait aux obligations, bons ou autres titres
6num~r~s dans la liste en question ou dans la premiere ordonnance d'ex~cution
de ladite loi du 21 f~vrier 1953 (Bundesgesetzblatt 1953, partie I, page 31) avec
l'indication que les 1 tats-Unis sont le pays d'6mission, et que la Rpublique
f6d~rale n'6tendra pas les dispositions de ladite loi aux obligations 6mises aux
ttats-Unis qui ne sont pas 6num~r6es dans ladite liste ou ladite ordonnance
d'excution;

Considrant que la loi sur la validation et, partant, ledit Accord n'ont trait
qu'aux obligations libell~es en dollars dont les 6metteurs ont leur si~ge dans la
r~gion ofi la loi sur la validation est applicable;

Considdrant qu'il semble maintenant dans l'int&t mutuel des deux Parties
d'6tendre les dispositions de la loi sur la validation et de l'Accord aux obligations
libell6es en dollars d6crites au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessous, dont
les 6metteurs n'ont pas leur si~ge dans la r~gion otf la loi sur la validation est
applicable, lesdites obligations 6tant garanties par des soci&t&s ayant un si~ge
dans cette region ou les 6metteurs disposant dans cette r6gion d'avoirs r~alisa-
bles;

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1961, date de l'6change des instruments de ratification A Wash-
ington, conformment au paragraphe 2 de 1'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 224, p. 3.
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Considtrant qu'il apparait en outre n~cessaire de donner la R~publique
f6d6rale le moyen de modifier la loi sur la validation en vue de permettre l'octroi
ult~rieur d'ordonnances d6claratives, de mani6re mettre fin au prejudice subi
par des anciens d&enteurs d'obligations libell~es en dollars;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les obligations libellkes en dollars entrant dans l'une des categories
6num~r~es dans la listel jointe en annexe sont r~put~es 8tre des obligations
libell~es en monnaie 6trang~re aux termes de l'article premier de la loi sur la
validation. Les 1Etats-Unis sont r~put6s en &tre le pays d'6mission.

2) Les dispositions de la loi sur la validation, celles de la deuxi~me Ordon-
nance d'application (Bundesanzeiger no 50 du 13 mars 1953) et de la douzi~me
Ordonnance d'application (Bundesgesetzblatt 1956, partie I, page 742) y relatives,
en date des 7 mars 1953 et 11 aofit 1956, respectivement, ainsi que les arrange-
ments resultant de l'Accord du 27 f~vrier 19532 entre le Gouvernement des 19tats-
Unis et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale et de l'Accord du ler avril
1953 entre les Etats-Unis et la R16publique f~d~rale sont applicables, sauf disposi-
tion contraire du pr6sent Accord, aux obligations libell6es en dollars 6numr~es
dans la liste jointe en annexe ainsi qu'aux coupons aff~rents auxdites obligations.

3) La R6publique f6d6rale peut, avec l'assentiment du Gouvernement des
tats-Unis, proc~der ht la validation d'autres obligations libell~es en dollars.

Article II

Les dispositions vis~es au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus sont
applicables aux obligations libelles en dollars indiqu~es en regard du num~ro 1
de ]a liste jointe en annexe, aux conditions ci-apr~s :

1. Les garants indiqu~s en regard du numro 1 de la liste jointe en annexe
sont r~put~s 8tre les 6metteurs.

2. Les articles 2 et 50 de la loi sur la validation et l'article II de l'Accord
du let avril 1953 entre les 1&tats-Unis et la R~publique f~d6rale ne sont
applicables qu'en ce qui concerne les obligations des garants.

3. L'organisme vrificateur (article 11 de la loi sur la validation) sera
tabli dans les deux mois qui suivront la date h laquelle le present Accord

entrera en vigueur.

4. La date d'ouverture (article 19 de la loi sur la validation) sera le premier
jour du troisi~me mois suivant la date h laquelle le present Accord entrera
en vigueur.

'Voir p. 251 de ce volume.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 223, p. 167.
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5. Le dlai prescrit auquel se r~f~re la premiere phrase du premier para-
graphe de l'article 21 de la loi sur la validation sera de trois ann~es. Les
dispositions de la deuxi~me phrase du paragraphe 1, et du paragraphe 2
de l'article 21 de cette loi ne seront pas applicables.

6. Les dispositions de l'article 36 de la loi sur la validation seront applicables
sous r~serve que le refus de validation n'ait pas 6t6 indiqu6 sur l'obliga-
tion d~clar~e et que cette obligation n'ait pas 6t6 frapp6e de nullit6.

7. Les stipulations concernant l'annulation des obligations figurant au
paragraphe 2 de l'article 50 de la loi sur la validation seront r~put~es
8tre 6galement applicables h la remise des obligations.

Article III

Les dispositions vis6es au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus sont
applicables aux obligations libell~es en dollars 6num6r~es dans la liste ci-jointe
sous les num6ros 2, 3, 4, 5, 6 et 7, aux conditions ci-apr~s :

1. L'article 2 de la loi sur la validation et l'article II de l'Accord du jer
avril 1953 entre les tats-Unis et la R~publique f6d~rale ne seront pas
applicables. Le b~n6fice d'un droit quelconque afferent aux obligations
libell6es en dollars ne pourra 6tre r~clam6 dans la R6publique f6drale
que si les obligations ont 6t6 valid~es. L'interdiction de payer 6nonc6e A
l'article 14 de la loi sur la validation ne sera applicable que dans le cas
de paiements pr6lev6s par un 6metteur d'obligations sur ses avoirs dans
la R~publique f~d6rale.

2. L'organisme vrificateur (article 11 de la loi sur la validation) sera
&abli dans les deux mois qui suivront la date h laquelle le present Accord
entrera en vigueur.

3. Dans tous les cas oi, selon les dispositions de la loi sur la validation, la
determination de la comp6tence d6pend du lieu oii l'6metteur a son
si~ge, le lieu du si~ge de l'organisme v6rificateur sera determinant.

4. La date d'ouverture (article 19 de la loi sur la validation) sera le premier
jour du troisi~me mois qui suivra la date k laquelle le present Accord
entrera en vigueur.

5. Le d~lai prescrit auquel se r~f~re la premiere phrase du paragraphe 1
de l'article 21 de la loi sur la validation sera de trois ann~es. Les disposi-
tions de la deuxi~me phrase du paragraphe 1, et du paragraphe 2 de
l'article 21 de cette loi ne seront pas applicables.

6. Les dispositions de l'article 36 de la loi sur la validation seront applicables
sous reserve que le refus de validation n'ait pas &6 indiqu6 sur l'obliga-
tion d6clar~e et que cette obligation n'ait pas 6t6 frapp~e de nullit6.

7. Les dispositions de la loi sur la validation relatives aux ordonnances
dtclaratives (article 4), l'annulation des obligations en monnaie 6tran-
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g~re qui n'ont pas 6t valides (article 50), h la validation ult~rieure des
obligations en monnaie 6trang~re (article 51), aux indemnit~s demand~es
au titre d'obligations en monnaie 6trang~re qui ont 6t frapp6es de
nullit6 (article 52), aux demandes d'indemnit6s fond6es sur une ordon-
nance declarative (article 53), aux demandes d'indemnit~s au titre d'obli-
gations amorties (article 54) et h la d~charge relative aux sfiret~s (articles
59, 60 et 61) ne seront pas applicables.

8. La taxe administrative pr6vue h l'article 64 de la loi sur la validation
n'exc6dera pas 4 p. 100 de la valeur nominale sur la base de laquelle,
conform~ment l la troisi~me phrase du paragraphe 1 de cet article, le
montant doit en 6tre calcul.

Article IV

La R~publique f~d~rale s'engage k adopter des dispositions l~gislatives
permettant d'intenter une action en faillite en ce qui concerne les avoirs que
d~tiennent dans la R~publique f~d~rale les 6metteurs des obligations libell6es en
dollars figurant sur la liste en regard des num6ros 2 h 7. A cet 6gard, une clause
pourra pr6voir que les frais de validation qui doivent, selon les articles 63 et 64
de la loi sur la validation, etre A la charge des 6metteurs seront, dans le cas oil une
action en faillitte serait engag~e en ce qui concerne les avoirs des 6metteurs,
r~put~s constituer une cr~ance privil6gi~e au sens de l'article 58 no 2 du Code
allemand relatif h la faillite.

Article V

La R~publique f~drale pourra modifier la loi sur la validation et adopter
des dispositions permettant de rendre ultrieurement des ordonnances d~clara-
tives en ce qui concerne les obligations libell~es en dollars dans les cas oil le
d~faut de declaration dans les ddlais prescrits n'est pas imputable h une n6gli-
gence grave de la part du demandeur. A cet 6gard, la R~publique f6d~rale
prendra les dispositions n6cessaires afin que les demandes d'indemnit6 fond~es
sur des ordonnances d6claratives ult6rieures ne puissent tre d6clar6es rece-
vables lorsqu'une telle d6cision porterait atteinte aux demandes d'indemnit6
fond~es sur les articles 52, 53 et 54 de la loi sur la validation, et pour que les
demandes d'indemnit6 du premier type soient d6clar6es irrecevables dans la
mesure ofi leur recevabilit6 autoriserait l'metteur h appliquer les reductions
pr~vues par le paragraphe 2 de l'article 53 ou le paragraphe 2 de l'article 54 de la
loi sur la validation.

Article VI1

1) Le present Accord est 6galement applicable au Land de Berlin sous r6-
serve que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale n'ait pas saisi le Gouverne-
ment des letats-Unis d'une d~claration h l'effet du contraire dans les trois mois
qui suivront la date A laquelle le present Accord entrera en vigueur.

No. 6024



1961-1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 251

2) Pour ce qui concerne l'application du pr6sent Accord au Land de Berlin,
les stipulations concernant la R6publique f6d6rale d'Allemagne sont 6galement
r6put~es concerner le Land de Berlin.

Article VII

1) Le present Accord devra etre ratifi6; les instruments de ratification
seront 6chang~s h Washington aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Bonn en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi, le 16 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
des Vtats-Unis d'Am~rique:

Walter DOWLING

Pour le Gouvernement
de la Ripublique f6d6rale

d'Allemagne:
v. BRENTANO

ANNEXE Ak L'ARTICLE PREMIER, PARAGRAPHE 1

(Pour la liste annexie, voir p. 246 de ce volume.)
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No. 6025. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES
CONCERNING RADIO BROADCASTING IN THE
STANDARD BROADCAST BAND. SIGNED AT MEXICO,
ON 29 JANUARY 1957

The Governments of the United States of America and the United Mexican
States, being desirous of promoting the effective technical use in the two countries
of the standard broadcasting band with a minimum of interference between
stations in the two countries, and believing that this purpose can best be served
by making provision in common agreement between the two Governments,
have designated for that purpose their undersigned Plenipotentiaries who,
having communicated to each other their respective Full Powers, found to be
in good and due form, have agreed as follows:

Article I

PURPOSE AND SCOPE OF AGREEMENT

A. Sovereign Rights of Contracting Parties-Purpose of Agreement

While fully recognizing the sovereign right of each country with respect to
the use of all of the channels in the standard broadcast band, the Contracting
Parties also recognize that, in the absence of technical developments permitting
the elimination of radio interference of an international character, agreement
between them is necessary in order to promote and maintain the effective use by
both countries of the standard broadcasting band.

In the exercise of their respective sovereign rights and for the purpose of
eliminating objectionable interference, the United States of America and the
United Mexican States have concluded earlier agreements, under which it has
been possible to establish and develop their respective standard broadcasting
installations and services. The maintenance and protection of these services
constitute a principal objective of this Agreement, while at the same time a har-
monious development of the broadcasting services of both nations for the future
is sought.

It is the purpose of this Agreement to accomplish these objectives by estab-
lishing rules and principles relating to the use of the standard broadcasting
band by each country so that both countries may utilize it in the most effective
manner and with a minimum of interference between their respective broad-

' Came into force on 9 June 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at
Mexico, in accordance with article IV (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6025. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
RELATIVO A LA RADIODIFUSION EN LA BANDA
NORMAL. FIRMADO EN MEXICO, EL 29 DE ENERO DE
1957

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos
Mexicanos, deseosos de promover el uso t~cnico efectivo en los dos paises, de
la radiodifusi6n en la banda normal con el minimo de interferencia entre las
estaciones de los dos paises, y considerando que esta finalidad puede lograrse de
mejor manera estableci~ndose disposiciones mediante un acuerdo comln entre
los dos Gobiernos, han designado para dicho fin a sus Plenipotenciarios abajo
firmantes los que, habi6ndose dado a conocer sus Plenos Poderes respectivos y
encontrados istos en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

FINALIDAD Y ALCANCE DEL CONVENIO

A. Derechos Soberanos de las Partes Contratantes - Finalidad del Convenio

Aun cuando se reconoce plenamente el derecho soberano de cada pais en
cuanto al uso de todos los canales en la banda normal de radiodifusi6n, las Partes
Contratantes reconocen tambi~n que, a falta de un desarrollo t~cnico que
permita la eliminaci6n de la interferencia radio de cardcter internacional, se hace
necesario un acuerdo entre ellos a fin de promover y mantener el uso efectivo
por ambos paises de la banda normal de radiodifusi6n.

En ejercicio de sus derechos soberanos respectivos y a fin de eliminar la
interferencia objetable, los Estados Unidos de America y los Estados Unidos
Mexicanos han concertado previamente acuerdos de conformidad con los cuales ha
sido posible establecer y desarrollar sus respectivas instalaciones y servicios en
la banda normal de radiodifusi6n. El mantenimiento y protecci6n de dichos
servicios constituyen el principal objetivo de este Convenio, y a la vez se busca
el desarrollo armonioso de los servicios de radiodifusi6n de ambas naciones
para el futuro.

El presente Convenio persigue el logro de dichos objetivos estableciendo
reglas y principios relativos al uso de la banda normal de radiodifusi6n por
cada pais a fin de que ambos puedan utilizarla en la forma mis efectiva y con
un minimo de interferencia entre sus respectivas estaciones radiodifusoras. El
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casting stations. This Agreement shall govern the relations between the United
States of America and the United Mexican States in the use of the standard
broadcast band (535-1605 kc/s).

The Contracting Parties agree to take the necessary measures to require the
observance of the provisions of this Agreement upon the private and other
operating agencies recognized or authorized 'by them to establish and operate
broadcasting stations within their respective countries, possessions or territories.

If either Contracting Party acts in a manner deemed to be inconsistent
with the provisions of this Agreement by the other Contracting Party, there shall
be consultations at the request of the latter party regarding the matter. In the
event that such consultations do not result in a resolution of the matter to the
satisfaction of both parties, the latter Contracting Party may avail itself of the
provisions of Article V B.

The United States of America and the United Mexican States declare their
objective to incorporate, in substance, the pertinent provisions of this bilateral
Agreement into the next North American Regional Broadcasting Agreement
that is concluded.

B. Annexes to this Agreement

The following annexes complete and form an integral part of this Agree-
ment:

Annex I.
(A) Table of Class I-A Priorities.
(B) Secondary Use of Class I-A Clear Channels.

Annex II Table of Class I-B Priorities.
Annex III Protected Service Contours and Permissible Interfering

Signals from Co-channel Stations.

Annex IV.
Figure 1 : Angles of Departure versus Transmission Range.
Figure 2: Sky Wave Curves 10% and 50% of the Time.

Annex V Specific Cases.
Annex VI Notification Procedure.

Annex VII Abbreviations.

Article II

TECHNICAL

A. Definitions

1. Broadcast Station. A station the emissions of which are primarily
intended to be received by the general public.
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presente Convenio regirA las relaciones entre los Estados Unidos de America
y los Estados Unidos Mexicanos en cuanto al uso de la banda normal de radio-
difusi6n (535-1605 kc/s).

Las Partes Contratantes acuerdan adoptar las medidas necesarias para
exigir la observancia de las disposiciones del presente Convenio por parte de las
agencias privadas de operaci6n u otras reconocidas y autorizadas por ellos para
establecer y operar estaciones radiodifusoras dentro de sus respectivos paises,
posesiones o territorios.

Si cualquiera de las Partes Contratantes actda en una forma que se considere
incompatible con las disposiciones del presente Convenio por parte de la otra
Parte Contratante, se efectuardn consultas a solicitud de esta 6ltima, al respecto.
En el caso en que dichas consultas no den como resultado la soluci6n de la
cuesti6n a satisfacci6n de ambas Partes, la Parte que solicit6 la consulta podrA
proceder de conformidad con las disposiciones del Articulo V B.

Los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos declaran
su intenci6n de incorporar, en substancia, las disposiciones pertinentes de este
Convenio Bilateral en el pr6ximo Convenio Regional Norteamericano de Radio-
difusi6n que se concierte.

B. Anexos al Presente Convenio

Los anexos siguientes completan y forman parte integrante de este Conve-
nio :

Anexo I:

(A) Cuadro de Prioridades de la Clase I-A.
(B) Uso Secundario de los Canales Despejados de la Clase I-A.

Anexo II : Cuadro de Prioridades de la Clase I-B.
Anexo III: Contornos de Servicio Protegidos y Sefiales Interferentes

Permisibles de Estaciones en el mismo Canal.

Anexo IV:
Figura 1 : Angulos de Salida versus Alcance de la Transmisi6n.
Figura 2: Curvas de Onda Reflejada 10% y 50% del Tiempo.

Anexo V: Casos Especificos.
Anexo VI: Procedimiento de Notificaci6n.
Anexo VII: Abreviaturas.

Articulo II

ASPECTOS TACNICOS

A. Definiciones

1. Estacidn Radiodifusora. Una estaci6n cuyas emisiones estdn destinadas
principalmente para ser recibidas por el p6blico en general.

N- 6025
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2. Broadcast Channels-535 to 1605 kc/s. A broadcast channel is a band
of frequencies ten (10) kc/s in width, with the carrier frequency at the center.
Channels shall be designated by their assigned carrier frequencies. Carrier
frequencies assigned to broadcast stations shall begin at 540 kc/s and be in suc-
cessive steps of 10 kc/s. No intermediate frequency shall be assigned as the
carrier frequency of any broadcast station.

3. Service Areas.
a. Primary service area. The primary service area of a broadcast station is the

area in which the ground wave is not subject to objectionable interference or
objectionable fading.

b. Secondary service area. The secondary service area of a broadcast station is
the area served by the sky wave and not subject to objectionable interference.
The signal is subject to intermittent variations in intensity.

4. Dominant Stations. A dominant station is a Class I station, as herein-
after defined, operating on a clear channel.

5. Secondary Station. A secondary station is any station except a Class I
station operating on a clear channel.

6. Objectionable Interference. Objectionable interference is that which
exceeds the maximum interference permissible under the terms of this Agree-
ment.

7. Power. The power of a radio transmitter is the power supplied to the
antenna.

8. Spurious Radiation. A spurious radiation from a transmitter is any
radiation outside the frequency band of emission normal for the type of transmis-
sion employed, including any harmonic modulation products, key clicks, parasitic
oscillations and other transient effects.

B. Classes of Channels and Allocation Thereof
1. Three Classes. The 107 channels in the standard broadcast band are

divided into three principal classes : Clear, regional and local.

2. Clear Channel. A clear channel is one on which the dominant station
or stations render service over wide areas and which are cleared of objectionable
interference within their primary service areas and over all or a substantial
portion of their secondary service areas.

3. Regional Channel. A regional channel is one on which the several
stations may be assigned to operate with powers not in excess of 25 kW. How-
ever, within an area 100 kilometers (62 miles) of the common border powers in
excess of 5 kW may not be used.

4. Local Channel. A local channel is one on which several stations may
operate with 1 kW daytime, and 500 watts nighttime, at distances of 150 kilo-
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2. Canales de Radiodifusidn -535 a 1605 kc/s. Un canal de radiodifusi6n
es una banda de frecuencias de diez (10) kc/s de ancho con la frecuencia
portadora al centro. Los canales serdn designados por sus frecuencias portadoras
asignadas. Las frecuencias portadoras asignadas a las estaciones radiodifusoras,
deberin empezar en los 540 kc/s y sucesivamente a intervalos de 10 kc/s. No se
asignarin frecuencias intermedias como frecuencias portadoras de cualquier esta-
ci6n radiodifusora.

3. Zonas de Servico.
a. Zona de servicio primario. La zona de servicio primario de una estaci6n

radiodifusora es aquella en que la onda de tierra no estA sujeta a interferencia
objetable o a desvanecimiento objetable.

b. Zona de servicio secundario. La zona de servicio secundario de una estaci6n
radiodifusora es aquella servida por la onda reflejada y que no estA sujeta a
interferencia objetable. La sefial estA sujeta a variaciones de intensidad de
carcter intermitente.

4. Estacidn Dominante. Una estaci6n dominante es una estaci6n de la Clase I,
tal como se le define m~s adelante, que opera en un canal despejado.

5. Estacidn Secundaria. Una estaci6n secundaria es cualquier estaci6n con
excepci6n de aquellas de la Clase I que operan en un canal despejado.

6. Interferencia Objetable. Interferencia objetable es aquella que excede del
mdtximo de interferencia permisible de conformidad con los t6rminos de este
Convenio.

7. Potencia. La potencia de un radio transmisor es la potencia suministrada
a la antena.

8. Radiacin Espzrea. Radiaci6n esptirea de un radiotransmisor es cual-
quier radiaci6n fuera de la banda de frecuencias de emisi6n normal para el tipo
de transmisi6n empleado, incluyendo cualquier producto arm6nico de la mo-
dulaci6n, impactos de llaveo, oscilaciones parisitas u otros efectos transitorios.

B. Clases de Canales y Distribucidn de los mismos
1. Tres Clases. Los 107 canales de la banda normal de radiodifusi6n se

dividen en tres clases principales : Despejados, regionales y locales.

2. Canales Despejados. Un canal despejado es aquel en que la estaci6n o
estaciones dominantes prestan servicio en Areas extensas y que se encuentran
libres de interferencia objetable dentro de sus zonas de servicio primario y en
todo o en parte substancial de sus zonas de servicio secundario.

3. Canales Regionales. Un canal regional es aquel en el que pueden asignarse
varias estaciones para operar con potencia que no exceda de los 25 kW. Sin
embargo, dentro de un Area de 100 kil6metros (62 millas) de la frontera comtin no
podrn utilizarse potencias que excedan a los 5 kW.

4. Canales Locales. Un canal local es aquel en el que pueden operar varias
estaciones con una potencia diurna de 1 kW y nocturna de 500 watts a distancias
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meters or more from the common border. Stations located more than 100 kilo-
meters from the common border, but less than 150 kilometers from said border,
may be assigned to operate with powers not in excess of 1 kW daytime and
250 watts nighttime. Stations located 100 kilometers or less from the common
border may be assigned to operate with powers not in excess of 250 watts
daytime and nighttime.

5. Number of Channels of Each Class. The number of channels of each
class shall be as follows :

Clear channels ......... ......................... .... 60
Regional channels ........... ....................... 41
Local channels ............ ......................... 6

107

6. Allocation of Specific Channels to Each Class.
The channels are allocated to the several classes as follows:

a. Clear Channels. The following channels are designated as clear channels:
540, 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780,
800, 810, 820, 830, 840, 850, 860, 870, 880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010,
1020, 1030, 1040, 1050, 1060, 1070, 1080, 1090, 1100, 1110, 1120, 1130,
1140, 1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 1220, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540,
1550, 1560, 1570 and 1580 kc/s.

b. Regional Channels. The following channels are designated as regional
channels :
550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970,
980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320, 1330, 1350, 1360,
1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590 and 1600
kc/s.

c. Local Channels. The following channels are designated as local channels:
1230, 1240, 1340, 1400, 1450 and 1490 kc/s.

7. Use of Regional and Local Channels by Countries.
The Contracting Parties may use all regional and all local channels, subject

to the power limitations and standards for prevention of objectionable inter-
ference set forth in this Agreement.

8. Priority of Use of Clear Channels.
a. Each of the Contracting Parties hereby recognizes the Class I priorities of

the other in the use of clear channels, as set forth in Annexes I and II.

b. Neither Contracting Party shall make any nighttime assignment on the
channels upon which the other Contracting Party has Class I-A priority
under this Agreement, except as provided in Annex I.

c. Daytime Class II assignments by either Contracting Party on clear channels
upon which the other Contracting Party has the Class I-A priority will be
subject to the following conditions:
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de 150 kil6metros o mis de la frontera comn. Las estaciones situadas a mds de
100 kil6metros de la frontera com6n, pero menos de 150 kil6metros de dicha
frontera, pueden asignarse para operar con potencias que no excedan de 1 kW
de dia y 250 watts de noche. Las estaciones situadas a 100 kil6metros o menos de
la frontera comn pueden asignarse para operar con potencias que no excedan
de los 250 watts tanto de dia como de noche.

5. Nzimero de Canales de cada Clase. El nmero de canales de cada clase
serA como sigue:

Canales Despejados ........ ....................... .... 60
Canales Regionales ........ ....................... .... 41
Canales Locales ............ ......................... 6

107

6. Asignacidn de Canales Especificos para cada Clase. Los canales estin
asignados a las diversas clases como sigue :
a. Canales Despejados. Los siguientes canales se designan como canales despe-

jados :
540, 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780,
800, 810, 820, 830, 840, 850, 860, 870, 880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010,
1020, 1030, 1040, 1050, 1060, 1070, 1080, 1090, 1100, 1110, 1120, 1130, 1140,
1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 1220, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550,
1560, 1570 y 1580 kc/s.

b. Canales Regionales. Los siguientes canales se designan como canales regionales:
550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970,
980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320, 1330, 1350, 1360,
1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590 y 1600
kc/s.

c. Canales Locales. Los siguientes canales se designan como canales locales:
1230, 1240, 1340, 1400, 1450 y 1490 kc/s.

7. Uso de Canales Regionales y Locales por los Paises.
Las Partes Contratantes pueden utilizar todos los canales regionales y

locales sujetos a las limitaciones de potencia y normas para la prevenci6n de inter-
ferencia objetable que se fijan en este Convenio.

8. Prioridad en el Uso de Canales Despejados.
a. Cada una de las Partes Contratantes reconoce las prioridades de la Clase I

de la otra en el uso de canales despejados, tal como se especifica en los Anexos
I y II.

b. Ninguna de las Partes Contratantes hard asignaciones nocturnas en los ca-
nales en que la otra Parte Contratante tenga prioridad de la Clase I-A de
conformidad con este Convenio, salvo en los casos previstos en el Anexo I.

c. Las asignaciones de la Clase II durante el dia por cualquiera de las Partes
Contratantes en canales despejados en los cuales la otra Parte Contratante
tenga prioridad de la Clase I-A, estarin sujetas a las siguientes condiciones:
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(1) Permissible Hours of Operation: Sunrise to Sunset at the location of the
Class II station.

(2) Permissible Signal Intensity at the Boundary of the Country Which Has
the Class I-A Priority on the Channel Involved:
Not more than 5 u V/m ground wave.

(3) Permissible Power: 50 kW, except that:

(a) The United Mexican States may assign stations to operate with
powers not in excess of 5 kW on the following channels: 700 kc/s,
720 kc/s, 1120 kc/s, 1210 kc/s.

(b) The United States of America may assign stations to operate with
powers not in excess of 5 kW on the following channels: 730 kc/s,
800 kc/s, 900 kc/s, 1050 kc/s, 1220 kc/s, 1570 kc/s. Furthermore,
stations with powers in excess of 1 kW may not be assigned in areas
within the following distances of the locations specified :

i. 800 kc/s: 1319 kilometers (820 miles) from Ciudad Juarez,
Chihuahua.

ii. 1050 kc/s: 998 kilometers (620 miles) from Monterrey, Nuevo
Leon.

iii. 1570 kc/s: 998 kilometers (620 miles) from Ciudad Acufia,
Coahuila.

d. It is recognized and agreed by the Contracting Parties that the secondary
use of Class I-A clear channels permitted under the terms of this Agreement
imposes no obligations on the Contracting Party having the Class I-A priority
to protect such secondary use, and that the Contracting Party having the Class
I-A priority retains full freedom to make such use of the channel upon which
it has Class I-A priority as it deems necessary to meet its domestic service
needs. However, if either of the Contracting Parties contemplates changes
in its use of such Class I-A clear channel which would increase the adjacent
channel sky wave interference to stations in the other country, such proposed
changes shall be the subject of consultation between the Contracting Parties,
with a view toward minimizing such interference before the changes are
implemented.

C. Classes of Stations and Use of the Several Classes of Channels

1. Classes of Stations. Broadcast stations are divided into four principal
classes, to be designated Class I, Class II, Class III, and Class IV.

2. Definitions of Classes. The four classes of broadcast stations are defined
as follows:
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(1) Horas Permisibles de Operaci6n: De la salida a la puesta del sol en la
ubicaci6n de la estaci6n de la Clase II.

(2) Intensidad Permisible de Seftal en la Frontera del Pais que tiene la Prioridad
de la Clase I-A en el canal en cuesti6n : No mis de 5 uV/m, onda de tierra.

(3) Potencia Permisible : 50 kW con las siguientes excepciones :
(a) Los Estados Unidos Mexicanos podrin asignar estaciones para

operar con potencias que no excedan de los 5 kW en los siguientes
canales : 700 kc/s, 720 kc/s, 1120 kc/s y 1210 kc/s.

(b) Los Estados Unidos de America podrAn asignar estaciones para
operar con potencias que no excedan de 5 kW, en los siguientes
canales : 730 kc/s, 800 kc/s, 900 kc/s, 1050 kc/s, 1220 kc/s y '1570
kc/s. AdemAs, no se asignardn estaciones con potencias que excedan
de 1 kW en las Areas comprendidas dentro de las siguientes distan-
cias de las localidades que se especifican :

i. 800 kc/s: 1,319 kil6metros (820 millas) de Ciudad Judrez,
Chihuahua.

ii. 1050 kc/s: 998 kil6metros (620 millas) de Monterrey, Nuevo
Le6n.

iii. 1570 kc/s: 998 kil6metros (620 millas) de Ciudad Acufia,
Coahuila.

d. Se reconoce y acuerda por las Partes Contratantes que, el uso secundario de
los canales despejados de la Clase I-A permitido de conformidad con los
t6rminos de este Convenio, no impone obligaciones a la Parte Contratante que
tiene la prioridad de la Clase I-A para proteger dicho uso secundario, y que
la Parte Contratante que tiene la prioridad de la Clase I-A retiene la absoluta
libertad para utilizar el canal para el cual tiene la prioridad de la Clase I-A en
la forma que considere necesaria para hacer frente a las necesidades de su
servicio nacional. Sin embargo, si cualquiera de las Partes Contratantes tiene
la intenci6n de efectuar cambios en el uso, por su parte, de dichos canales
despejados de la Clase I-A, que aumentase la interferencia de onda reflejada
en un canal adyacente a las estaciones del otro pais, tales cambios propuestos
estarin sujetos a consulta entre las Partes Contratantes con vistas a disminuir
dicha interferencia antes de que entren en vigor.

C. Clases de Estaciones y Utilizacidn de las Diversas Clases de Canales

1. Clases de Estaciones. Las estaciones radiodifusoras se dividen en cuatro
clases principales que se designardn como Clase I, Clase II, Clase III y Clase IV.

2. Definiciones de las Clases. Las cuatro clases de estaciones radiodifusoras
se definen comno sigue:
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a. Class I: A dominant station operating on a clear channel and designed to
render primary and secondary service over an extended area and at relatively
long distances. Class I stations are subdivided into two classes :

b. Class I-A : A Class I station which operates with power of 50 kW or more and
which has its primary service area, within the limits of the country in which
the station is located, free from objectionable interference from other stations
on the same and adjacent channels, and its secondary service area, within
the same limits, free from objectionable interference from stations on the
same channel, in accordance with the engineering standards hereinafter set
forth.

c. Class I-B: A Class I station which operates with power of not less than
10 kW or more than 50 kW and which has its primary service area free from
objectionable interference from other stations on the same and adjacent chan-
nels and its secondary service area free from objectionable interference from
stations on the same channel, in accordance with the engineering standards
hereinafter set forth.

d. Class 11: A secondary station which operates on a clear channel and is de-
signed to render service over a primary service area which, depending on
geographical location and power used, may be relatively large, but which is
limited by and subject to such interference as may be received from Class
I stations. A station of this class shall operate with power of not less than
0.10 kW or more than 50 kW. Whenever necessary a Class II station shall
use a directional antenna or other means to avoid interference, in accordance
with the engineering standards hereinafter set forth, with Class I stations and
with other Class II stations.

e. Class III: A station which operates on a regional channel and is designed to
render service primarily to a metropolitan district and the rural area contained
therein and contiguous thereto. A station of this class operates with power
not less than 0,5 kW and not more than 25 kW. The service area is subject
to interference in accordance with the engineering standards hereinafter set
forth.

f. Class IV: A station generally using a local channel and designed to render
service primarily to a city or town and the suburban and rural areas contigu-
ous thereto. The power of a station of this class shall not be less than
0.1 kW and not more than 1 kW daytime and 0,5 kW nighttime. Its service
area is subject to interference in accordance with the engineering standards
hereinafter set forth.

3. Additional Provisions Concerning the Use of Clear Channels.

a. In principle, Class I stations shall be assigned only to clear channels.
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a. Clase 1: Una estaci6n dominante que opera en un canal despejado y que
estA destinada a prestar servicios primario y secundario en Areas extensas y
a distancias relativamente grandes. Las estaciones de la Clase I estAn subdivi-
didas en dos clases :

b. Clase I-A : Una estaci6n de la Clase I que opera con una potencia de 50 kW o
mAs y que tiene su zona de servicio primario dentro de los limites del pais en
que la estaci6n se encuentra ubicada, libre de interferencia objetable por
parte de otras estaciones en el mismo canal o canales adyacentes, y su zona de
servicio secundario, dentro de los mismos limites, libre de interferencia obje-
table por parte de estaciones en el mismo canal, de conformidad con las nor-
mas de ingenieria mAs adelante establecidas.

c. Clase I-B : Una estaci6n de la Clase I que opera con una potencia no menor
de 10 kW ni mayor de 50 kW que tiene su zona de servicio primario libre de
interferencia objetable por parte de otras estaciones en el mismo canal y en
canales adyacentes y su zona de servicio secundario libre de interferencia
objetable de estaciones en el mismo canal, de conformidad con las normas de
ingenieria mAs adelante establecidas.

d. Clase 11: Una estaci6n secundaria que opera en un canal despejado y estA
destinada a prestar servicio en una zona de servicio primario que, de acuerdo
con la situaci6n geogrdfica y potencia utilizada, puede ser relativamente ex-
tensa, pero que estA limitada y sujeta a la interferencia que puede sufrir por
parte de las estaciones de la Clase I. Una estaci6n de esta clase operarA con
una potencia no menor de 0.10 kW ni mayor de 50 kW. Siempre que sea
necesario, una estaci6n de la Clase II deberA utilizar una antena direccional
u otros medios para evitar producir interferencias, de acuerdo con las normas
de ingenieria mis adelante establecidas, tanto a las estaciones de la Clase I,
como a otras estaciones de la Clase II.

e. Clase III: Una estaci6n que opera en un canal regional y estA destinada a
prestar servicios, principalmente, a un distrito metropolitano y al Area rural
comprendida en o contigua al mismo. Una estaci6n de esta clase opera con
una potencia no inferior a 0.5 kW ni mayor de 25 kW. La zona de servicio
estA sujeta a interferencia de acuerdo con las normas de ingenieria, m~s
adelante establecidas.

f. Clase IV: Una estaci6n que utiliza, generalmente, un canal local y que estAr
destinada a prestar servicio, principalmente, a una ciudad o poblaci6n y a las
Areas suburbanas o rurales contiguas a las mismas. La potencia de una
estaci6n de esta clase no serd menor de 0.1 kW ni mayor de I kW durante el
dia ni mayor de 0.5 kW durante la noche. Su zona de servicio estA sujeta a
interferencia de acuerdo con las normas de ingenieria mAs adelante establecidas.

3. Disposiciones Adicionales Relativas al Uso de Canales Despejados.

a. En principio, las estaciones de la Clase I se asignarAn solamente a canales
despejados.
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b. Except as otherwise provided in this Agreement, Class II stations may be
assigned to clear channels only on condition that the interfering signal does
not exceed that permitted under the standards in Annex III.

4. Use of Regional Channels.

a. In general, only Class III stations shall be assigned to regional channels.

b. On condition that interference not be caused to any Class III station, and sub-
ject to such interference as may be received from Class III stations, Class IV
stations may be assigned to regional channels.

5. Use of Local Channels. Only Class IV stations shall be assigned to
local channels.

D. Service and Interference

1. Satisfactory Signal. It is recognized that, in the absence of interference
from other stations and in regions where the natural electrical noise level is not
abnormally high, a signal of 100 uV/m constitutes a usable signal in rural and
sparsely settled areas but that, because of the higher electrical noise levels in
more thickly populated communites, greater field intensities (ranging as high as
25 mV/m or more in cities) are necessary to render satisfactory service. It is
further recognized that it is not possible to accord protection to stations from
interference over the entire areas over which their signals are or may be above
the electrical noise level, particularly at night, and that it is necessary to specify
boundaries or contours at or within which stations are protected from objection-
able interference from other stations.

2. Areas Protected From Objectionable Interference. The boundaries or
contours at and within which the several classes of stations shall be protected
from objectionable interference are as set forth in Annex III. No station, how-
ever, need be protected from objectionable interference at any point outside
the boundaries of the country in which such station is located except as provided
elsewhere in this Agreement.

3. Objectionable Interference on the Same Channel.

a. Daytime: to All Classes of Stations: Nighttime: to Class I Stations. Objec-
tionable interference shall be deemed to be caused to an existing station
when, at the boundary or field intensity contour specified in Annex III with
respect to the class to which the station belongs, the intensity of the field
produced by another station exceeds, for 10 per cent or more of the time,
the value of the permissible interfering signal set forth for such class in
Annex III.
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b. Salvo que se disponga de otra manera en este Convenio, las estaciones de la
Clase II pueden asignarse a canales despejados solamente bajo la condici6n
de que la sefial interferente no exceda de la permitida de conformidad con
las normas del Anexo III.

4. Uso de Canales Regionales.

a. En general, solamente las estaciones de la Clase III se asignarin a canales
regionales.

b. Las estaciones de la Clase IV pueden asignarse a canales regionales, a con-
dici6n de que no se cause interferencia a ninguna estaci6n de la Clase III y
estardn sujetas a sufrir interferencias que puedan recibir por parte de esta-
ciones de la Clase III.

5. Uso de Canales Locales. Solamente las estaciones de la Clase IV se asig-
narin a canales locales.

D. Servicio e Interferencia

1. Seal Satisfactoria. Se reconoce que, en ausencia de interferencia por
parte de otras estaciones y en aquellas regiones en que el nivel natural de ruido
el6ctrico no es anormalmente alto, una sefial de 100 uV/m constituye una sefial
utilizable en Areas rurales o de poblaci6n muy esparcida, pero que, a causa de
los mis elevados niveles de ruido elgctrico en las comunidades densamente po-
bladas, se necesitan mayores intensidades de campo (tan altas como de 25
mV/m o mis en las ciudades) para prestar un servicio satisfactorio. Se reconoce
ademAs que no es posible acordar protecci6n a las estaciones contra interferencia
en toda el Area en que sus sefiales est6n o puedan estar por encima del nivel del
ruido el6ctrico, particularmente por la noche, y que se hace necesario especificar
las fronteras o contornos dentro de los cuales estin protegidas las estaciones con-
tra interferencia objetable procedente de otras estaciones.

2. Zonas Protegidas de Interferencia Objetable. Las fronteras o contornos den-
tro de los cuales las diversas clases de estaciones estarAn protegidas de interferen-
cia objetable se especifican en el Anexo III. Sin embargo, ninguna estaci6n
tiene que ser protegida de interferencia objetable en ningon lugar fuera de las
fronteras del pais en que dicha estaci6n se encuentre ubicada salvo cuando se
disponga en contrario en este Convenio.

3. Interferencia Objetable en el mismo Canal.

a. Diurna : para todas las Clases de Estaciones; Nocturna : para las Estaciones de
la Clase L Se considerarA como interferencia objetable la causada a una esta-
ci6n ya existente cuando, en la frontera o contorno de intensidad de campo
especificados en el Anexo III con respecto a la clase a que pertenece la esta-
ci6n, la intensidad de campo producida por otra estaci6n excede, en 10 por
ciento o mis del tiempo, el valor de la sefial interferente permisible especifi-
cada para dicha clase en el Anexo III.

N- 6025



268 United Nations - Treaty Series 1961-1962

b. Nighttime: to Class II and Class 111 Stations. Objectionable interference
shall be deemed to be caused to an existing station when at the field
in tensity contour specified for the class of station in Annex III or at the
contour within which the station provides interference-free service (whichever
is higher) a new signal exceeds 70 per cent of the intensity of the permis-
sible interfering signal set forth in said Annex for the class of station, or 70
per cent of the strongest interfering signal from an existing or duly notified
station if the latter is in excess of the permissible signal.

4. Objectionable Interference on Adjacent Channels. Objectionable interfe-
rence is considered to exist when, at or within the specified contours of a desired
station, the field intensity of the ground wave of an undersired station opera-
ting on an adjacent channel exceeds a value determined by the following ratio:

Separation Minimum permissible
between raio O1 .eired

Channels to undesred signals
10 kcls ........... .......................... 1 to 0.5
20 kc/s ........... .......................... I to.30

The undesired ground wave signal shall be determined at or within the
0.5 mV/m ground wave contour of the desired station. These values apply to
all classes of stations both day and night and are based on ground wave only.
No adjacent channel interference is considered on the basis of an interfering sky
wave.

5. Frequency Stability. The operating frequency of each broadcast
station shall be maintained to within 20 cycles per second of the assigned fre-
quency.

6. Spurious Radiation. The Contracting Parties shall endeavor to reduce
and, if possible, eliminate spurious radiations from broadcast stations. Such
radiations shall be reduced in all cases until they are not of sufficient intensity to
cause interference outside the frequency band required for the type of emission
employed. With respect to type A-3 emissions the transmitter should not be
modulated in excess of its modulation capability to the extent that interfering
spurious radiations occur.

E. Determination of Presence of Objectionable Interference
1. Antenna Performance. For the purpose of calculating the presence and

the degree of objectionable interference, stations of the several classes shall be
assumed to produce effective field, corrected for absorption, for 1 kW of input
power to the antenna, as follows:

Class of Station At One Kilometer At One Mile
I .... ........... 362 mV/mr 225 mV/m

1I and III ... ........... .. 282 mV/m 175 mV/m
IV ... ........... . 241 mV/m 150 mV/m
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b. Nocturna : Estaciones de la Clase Il y de la Clase III. Se considerarA que se
causarA interferencia objetable a una estaci6n existente cuando, en el con-
torno de intensidad de campo especificado para la estaci6n de dicha clase en
el Anexo III o en el contorno dentro del cual la estaci6n proporciona servicio
libre de interferencia (cualquiera que sea el mayor) una nueva sefial exceda del
70 por ciento de la intensidad de la seial interferente permisible fijada en
dicho Anexo para esta clase de estaciones, o del 70 por ciento de la mayor
sefial interferente de una estaci6n ya existente o debidamente notificada, si
esta iltima excede de la sefial permisible.

4. Interferencia Objetable en Canales Adyacentes. Se considera que existe
interferencia objetable cuando en o dentro de los contornos especificados de
una estaci6n deseada, la intensidad de campo de la onda de tierra de una estaci6n
indeseada que opera en un canal adyacente excede un valor determinado por la
siguiente proporci6n:

RelaeiMn minima
Separaci6n entre Peisible ente sfale,

Canales deseadas e indeseadas

10 kc/s ............. ........................... I a 0.5
20 kc/s .......... ........................... 1,a 30

La sefial de onda directa indeseada se determinari en o dentro del contorno
de onda de tierra de 0.5 mV/m de la estaci6n deseada. Estos valores se aplican
a todas las clases de estaciones tanto de dia como de noche y estin basadas
solamente en la onda directa. Ninguna interferencia entre canales adyacentes
se considera sobre la base de una onda reflejada interferente.

5. Estabilidad de Frecuencia. La frecuencia de operaci6n de toda estaci6n
radiodifusora deberA mantenerse dentro de los 20 ciclos por segundo de la fre-
cuencia asignada.

6. Radiacidn Esptirea. Las Partes Contratantes se esforzarin por reducir y,
si es posible, eliminar las radiaciones espireas de las estaciones radiodifusoras.
Dichas radiaciones deberdn reducirse, en todos los casos, hasta que las mismas
no sean de la intensidad suficiente como para producir interferencia fuera de la
banda de frecuencia requerida para el tipo de emisi6n empleado. Con respecto
a las emisiones del tipo A-3, el transmisor no deberd estar modulado en exceso de
su capacidad de modulaci6n hasta tal grado que ocurran radiaciones espfireas
interferentes.

E. Determinaci6n de la Existencia de una Interferencia Objetable
1. Comportamiento de Antena. Para los fines de calcular la existencia y

grado de una interferencia objetable, se supondrd que las estaciones de las di-
versas clases producen un campo efectivo, corregido por absorci6n, para 1 kW
de potencia de entrada a la antena, como sigue:

Clase de Estacidn A un kil6metro A una milla
I .... ............ . 362 mV/m 225 mV/m

I y III .... ............ .. 282 mV/m 175 mV/m
IV ... ............ ... 241 mV/m 150 mV/m
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In case a directional antenna is employed, the interfering signal of a broad-
casting station in any direction, in the absence of actual interference, measure-
ments will be determined by calculations of the horizontal and vertical field
intensity patterns of the directional antenna.

2. Power. The power of a station shall, for the purposes of notifications
required by this Agreement, be determined in one of the following manners:

a. By taking the product of the square of the antenna current and the antenna
resistance (antenna input power).

b. By determination of the station's effective field intensity, corrected for
absorption, by making sufficient field intensity measurements on at least
eight radials as nearly equally spaced as practicable and by relating the field
intensity thus determined to the effective field intensity of a station having
the antenna efficiency stipulated above for its class.

3. Methods of Determining the Presence of Objectionable Interference-
General. The existence or absence of objectionable interference from stations
on the same or adjacent channels shall be determined by use of ground wave or
sky wave curves referred to in paragraph 4, below.

4. Use of Propagation Curves.

a. Sky Wave Curves. In computing the distance to the 50 per cent sky wave
field intensity contour of a Class I station of a given power, and also in com-
puting the 10 per cent sky wave field intensity of an alleged interfering
station, of any class and given power, at a specified distance, use may be made
of the appropriate graphs set forth in Annex IV.

b. Gound Wave Curves. The distance to any specified ground wave field
intensity contour may be determined from appropriate ground wave curves
plotted for the frequency under consideration and the conductivity and
dielectric constant of the earth between the station and desired contour.
The frequency and the conductivity of the earth must be considered in every
case and where the distance is great due allowance must be made for loss due
to curvature of the earth. The family of curves to be used for this purpose
is similar to the curves of Ground Wave Field Intensity versus Distance
for different frequencies, contained in the Regulations, Part 3, Radio Broadcast
Services, January 1956 edition, issued by the Federal Communications
Commission of the United States of America.

Where several values of conductivity are presumed to occur along a single
propagation path, the " Kirke " or " Equivalent Distance " method of com-
putation shall be used in computing the distance to a specific field intensity
contour in conjunction with the curves referred to in the preceding paragraph.
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En el caso de que se use una antena direccional, la sefial interferente de una
estaci6n radiodifusora en cualquier direcci6n, a falta de mediciones reales de
interferencia, se determinari mediante el c~lculo de los patrones de intensidad
de campo horizontal y vertical de la antena direccional.

2. Potencia. La potencia de una estaci6n, para los fines de notificaci6n
requerida por el presente Convenio, se determinarA de una de las siguientes
maneras :

a. Tomando el producto del cuadrado de la corriente de antena por la resistencia
de antena (potencia de entrada de la antena).

b. Mediante la determinaci6n de la intensidad de campo efectiva de la estaci6n,
corregida por absorci6n, efectuando suficientes mediciones de intensidad de
campo en, por lo menos, ocho radiales tan igualmente espaciados como sea
posible y refiriendo la intensidad de campo asi determinada a la intensidad de
campo efectiva de una estaci6n que tenga la eficiencia de antena anterior-
mente estipulada para su clase.

3. Mitodospara Determinar la Presencia de Interferencia Objetable - General.
La existencia o ausencia de interferencia objetable por parte de estaciones en el
mismo canal o canales adyacentes se determinard mediante el uso de las curvas
de onda directa u onda reflejada a que se hace referencia en el p~rrafo 4, siguiente.

4. Uso de las Curvas de Propagacidn.

a. Curvas de Onda Reflejada. Al computar la distancia al contorno de intensidad
de campo de 50 por ciento de onda reflejada de una estaci6n de la Clase I
de una potencia dada, asi como al computar la intensidad de campo de 10 por
ciento de onda reflejada de una pretendida estaci6n interferente, de cualquier
clase y potencia dada, a una distancia especificada, podrd hacerse uso de los
grAficos adecuados que figuran en el Anexo IV.

b. Curvas de Onda de Tierra. La distancia a cualquier contorno de intensidad de
campo especificado de onda de tierra puede determinarse partiendo de las
curvas de onda de tierra adecuadas trazadas para la frecuencia que se consi-
dera y la conductibilidad y constante diel6ctrica del terreno entre la estaci6n
y el contorno deseado. La frecuencia y la conductibilidad del terreno deben
considerarse en cada caso, y cuando la distancia sea mayor, debe dejarse un
margen para la prdida debida a la curvatura de la tierra. La familia de curvas
a utilizar para esta finalidad es similar a las Curvas de Intensidad de Campo
de Onda Directa en funci6n de la Distancia para diferentes frecuencias con-
tenidas en los Reglamentos, Parte 3, Servicios de Radiodifusi6n, edici6n de
enero de 1956, publicada por la Comisi6n Federal de Comunicaciones de
los Estados Unidos de Am6rica.

Cuando se presume que existen varios valores de conductibilidad a lo
largo de una sola trayectoria de propagaci6n se utilizard el m6todo de cdlculo
de # Kirke)) o de 6i Distancia Equivalente al calcular la distancia a un con-
torno de intensidad de campo especificada, conjuntamente con las curvas a
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The application of this method is described in the Regulations of the Federal
Communications Commission mentioned above.

F. Review of Technical Standards and Requirements
The technical standards and requirements adopted in this Agreement shall

be the subject of constant study by both countries in the light of continuing
development of the radio art, and shall be subject to such change during the term
of this Agreement as the appropriate administrations of the Contracting Parties
may find mutually agreeable.

Article 111

NOTIFICATION

A. Recognition of Existing Notifications of Standard Broadcasting Station
Assignments

1. All outstanding notifications of standard broadcasting station assign-
ments received from either Contracting Party by the Inter-American Radio
Office (O.I.R.), Habana, Cuba, on or prior to June 15, 1955, which are not the
subject of objection submitted through that Office by either Contracting Party,
and are not modified by the specific assignments in the Annexes hereto, are
hereby recognized and accepted.

2. The notifications of standard broadcasting station assignments set out
in the Annexes to this Agreement are also hereby recognized and accepted.
All notifications and objections inconsistent with the assignments set out in the
said Annexes, or otherwise inconsistent with the terms of this Agreement, are
hereby withdrawn.

B. Notification of New Broadcasting Station Assignments. Changes in Existing
Broadcasting Assignments, etc.

1. New station assignments or changes in existing station assignments
made by either Contracting Party shall be consistent with the terms of this
Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
all new broadcasting station assignments, and all changes in or deletions of ex-
isting broadcasting station assignments in accordance with Annex VI of this
Agreement. Each Contracting Party shall also notify the other Contracting
Party of the deletion of any broadcasting station assignments and of the date of
commencement or cessation of operation, and consummation of changes in
broadcasting stations.

3. To be valid, each notification must be such that the new broadcasting
station, change or deletion proposed therein is in accordance with this Agree-
ment.
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que se hace referencia en el pArrafo precedente. La aplicaci6n de este m~todo
aparece descrita en los Reglamentos de la Comisi6n Federal de Comunica-
ciones anteriormente mencionados.

F. Revisidn de Requisitos y Normas Ticnicas
Los requisitos y normas tgcnicas adoptados en este Convenio serdn objeto

de constante estudio por ambos paises, a la luz del continuo desenvolvimiento
de la radiodifusi6n y estarin sujetos, durante la duraci6n del presente Convenio,
a aquellos cambios que las administraciones competentes de las Partes Contra-
tantes encuentren mutuamente aceptables.

Articulo III

NOTIFICAcI6N

A. Reconocimiento de Notificaciones Existentes de Asignaciones a Estaciones
Radiodifusoras en la Banda Normal

1. Todas las notificaciones pendientes de asignaciones de estaciones radio-
difusoras en la banda normal recibidas de cualquiera de las Partes Contratantes
por la Oficina Interamericana de Radio (O.I.R.), La Habana, Cuba, hasta el
15 de junio de 1955, que no son motivo de objeci6n sometida por intermedio de
dicha Oficina por cualquiera de las Partes Contratantes, ni resulten modificadas
por las asignaciones especificas contenidas en los Anexos al presente Convenio,
quedan reconocidas y aceptadas por 6ste.

2. Las notificaciones de asignaciones de estaciones radiodifusoras en la
banda normal especificadas en los Anexos del presente Convenio, quedan
tambi~n reconocidas y aceptadas por el mismo. Todas las notificaciones y ob-
jeciones que sean incompatibles con las asignaciones especificadas en los men-
cionados Anexos, o que por cualquier otro motivo resulten incompatibles con
los t6rminos de este Convenio, quedan suprimidas.
B. Notificacidn de Nuevas Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras. Cambios en

las Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras Existentes, etc.
1. Las nuevas asignaciones de estaciones o cambios en las asignaciones de

estaciones ya existentes hechas por cualquiera de las Partes Contratantes, deberin
ser compatibles con los t~rminos de este Convenio.

2. Cada una de las Partes Contratantes deberi notificar a la otra Parte
todas las nuevas asignaciones de estaciones radiodifusoras, y todos los cambios o
supresiones en las asignaciones de estaciones radiodifusoras ya existentes de
conformidad con el Anexo VI del presente Convenio. Cada una de dichas
Partes Contratantes notificari tambi~n a la otra Parte la supresi6n de cualquier
asignaci6n a estaciones radiodifusoras y la fecha de iniciaci6n o cese de operaci6n,
asi como aquella en la que se efectiien los cambios en las estaciones radiodifusoras.

3. Para que una notificaci6n sea vdlida, la nueva estaci6n radiodifusora, el
cambio o supresi6n propuestos en ella, deben estar de acuerdo con el presente
Convenio.
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4. Each Contracting Party shall, within forty-five days after the date of
receipt of such notification, advise the Contracting Party making the notification
of any objection it may have thereto under the terms of this Agreement or of
its acceptance of the notification. In case the supplementary information
required under the provisions of Annex VI does not accompany the basic
information and such supplementary information is received within the period
specified in the said Annex, the period during which objection may be made shall
be extended to thirty days after the date of receipt of such supplementary
information.

5. Failure of either Contracting Party to object to a notification within the
period specified above shall be deemed to be an acceptance by that Contracting
Party of such notification.

6. The date of priority of a notification shall be determined by the date of
receipt, by the Agency or Government performing the notification exchange
function, of the basic information constituting the notification, provided the
supplementary information with respect to such notification is also submitted
within the period specified therefor in Annex VI. If there is a conflict between
two or more notifications, priority in the date of receipt thereof by the Agency or
Government performing the notification exchange function shall govern.

C. Cessation of Effect of Notification

1. Any notification of a new broadcasting station assignment or of a change
in an existing broadcasting station assignment shall cease to have any effect if,
within the period specified in Annex VI, the supplementary information shall
not have been supplied.

Article IV

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

A. Ratification

1. This Agreement shall be subject to ratification by both Contracting
Parties in accordance with their constitutional procedures.

2. The Contracting Parties agree to take the actions appropriate and
necessary to ratification as expeditiously as possible consistent with their consti-
tutional procedures.

3. The instruments of ratification shall be exchanged in Mexico, Distrito
Federal.

B. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification.
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4. Cada Parte Contratante deberA, dentro de los cuarenta y cinco dias
siguientes a la fecha de recibo de una notificaci6n, informar a la Parte Contra-
tante que efectdia dicha notificaci6n, de cualquier objeci6n que pueda tener con
respecto a la misma, de conformidad con los t6rminos de este Convenio o bien
su aceptaci6n de la notificaci6n. En el caso de que la informaci6n suplementaria
que se requiere, de conformidad con las disposiciones del Anexo VI, no acom-
paiie a la informaci6n b~sica y que dicha informaci6n suplementaria sea recibida
dentro del periodo especificado en el mencionado Anexo, el periodo durante el
cual puede presentarse objeci6n se extenderA a los treinta dias siguientes a la fecha
de recibo de dicha informaci6n suplementaria.

5. El que cualquiera de las Partes Contratantes no objete una notificaci6n
dentro del periodo anteriormente especificado se considerarA como aceptaci6n,
por dicha Parte Contratante, de la notificaci6n en cuesti6n.

6. La fecha de prioridad de una notificaci6n se determinard por la fecha
de su recibo, por parte de la Agencia o Gobierno que tiene a su cargo la funci6n
del intercambio de notificaciones, de la informaci6n bAsica que constituye la
notificaci6n, siempre y cuando la informaci6n suplementaria relativa a dicha
notificaci6n sea tambi~n presentada dentro del periodo especificado para esa
finalidad en el Anexo VI. Si existe conflicto entre dos o mAs notificaciones, la
prioridad en la fecha de recibo de las mismas por parte de la Agencia o Gobierno
encargado de la funci6n de intercambio de notificaciones serd la que rija.

C. Cese del Efecto de una Notificacidn

1. Cualquier notificaci6n de una asignaci6n para una nueva estaci6n
radiodifusora, o de un cambio en la asignaci6n de una estaci6n radiodifusora ya
existente, cesarA de tener efecto si, dentro del periodo especificado en el Anexo
VI, no hubiese sido suministrada la informaci6n suplementaria.

Articulo IV

RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGOR

A. Ratificacidn

1. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n por parte de ambas
Partes Contratantes de conformidad con sus procedimientos constitucionales.

2. Las Partes Contratantes acuerdan dar los pasos necesarios adecuados
tendientes a hacer la ratificaci6n en la forma mAs expedita que sea posible, com-
patible con sus procedimientos constitucionales.

3. El canje de los instrumentos de ratificaci6n se llevari a cabo en Mexico,
Distrito Federal.

B. Entrada en Vigor

1. El presente Convenio entrarA en vigor al efectuarse el canje de los
instrumentos de ratificaci6n.
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Article V

TERM AND DENUNCIATION OF AGREEMENT

A. Term
This Agreement shall remain in force for a period of five years unless, before

the end of that period, it is terminated by a notice of denunciation pursuant
to paragraph B of this Article or replaced by a new agreement between the
Contracting Parties.

B. Denunciation
Either Contracting Party may terminate this Agreement by notice of de-

nouncement to the other Party. The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notice thereof, except that denunciation pursuant to
the provisions therefor in Article I of this Agreement shall take effect ninety
days after the date of receipt of the notice thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate in the English and Spanish languages. The texts in
both languages shall be equally valid. An authentic copy thereof shall be for-
warded by the Government of the United Mexican States to the Governments
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Territories
in the North American Region (Bahama Islands and Jamaica); Canada; Cuba;
Dominican Republic; and Haiti; to the Secretary General of the International
Telecommunication Union and to the Agency performing the notification
exchange function.

DONE at Mexico, Distrito Federal, this twenty-ninth day of January, one
thousand nine hundred fifty seven.

For the Government
of the United States

of America :
Francis WHITE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States of America
to the United Mexican States

Rosel H. HYDE
Chairman

of the United States Delegation

[SEAL]
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For the Government
of the United Mexican

States :
W. BUCHANAN

Acting Secretary of Communications
and Public Works

E. MNDEZ

Director General
of Telecommunications

of the Ministry of Communications
and Public Works

[SEAL]
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Articulo V

VIGENCIA Y DENUNCIA DEL CONVENIO

A. Vigencia
El presente Convenio permanecerA en vigor durante un periodo de cinco

afios a menos que, antes del fin de dicho periodo, se le d6 por terminado me-
diante aviso de denuncia, de conformidad con el p~rrafo B de este Articulo,
o sea reemplazado por un nuevo Convenio entre las Partes Contratantes.

B. Denuncia
Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado el presente

Convenio mediante aviso de denuncia a la otra Parte. La denuncia surtirA efectos
un afio despu~s de la fecha de recibo del aviso relativo, excepci6n hecha de las
denuncias efectuadas de conformidad con las disposiciones al respecto contenidas
en el Articulo I del presente Convenio, las que surtirin efecto noventa dias des-
pu~s de la fecha de recibo del aviso correspondiente.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente
Convenio, por duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol. Los textos en ambos
idiomas serin igualmente vilidos. Una copia autenticada del mismo sern remitida
por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a los Gobiernos del Reino
Unido de la Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, para los Territorios en la Re-
gi6n Norteamericana (Islas Bahamas y Jamaica); Canada, Cuba, Repiblica Do-
minicana y Haiti, al Secretario General de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones y a la Agencia que se encargue de la funci6n del inter-
cambio de notificaciones.

HECHO en la ciudad de Mexico, Distrito Federal, a los veintinueve dias del
mes de enero de mil novecientos cincuenta y siete.

Francis WHITE

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
en los Estados Unidos Mexicanos

Rosel H. HYDE

Presidente
de la Delegaci6n de los Estados Unidos

de Am6rica

[SELLO]

Vol. 4x8-x9

W. BUCHANAN

Subsecretario de Comunicaciones
y Transportes,

Encargado del Despacho

E. M]NDEZ

Director General
de Telecomunicaciones

de la Secretaria de Comunicaciones y
Obras Piblicas

[SELLO]
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ANNEX I

A. TABLE OF CLASS I-A PRIORITIES

Country having
I-A Priority

Mexico
USA
USA
USA
USA
USA
USA
Mexico*
USA
USA
USA
USA
Mexico
USA
USA
USA

Channel
kc/s

870
880
890
900
1020
1030
1040
1050
1100
1120
1160
1180
1200
1210
1220
1570

Country having
I-A Priority

USA
USA
USA
Mexico
USA
USA
USA
Mexico
USA
USA
USA
USA
USA
USA
Mexico
Mexico

* The Parties hereto recognize the limitation to the Mexican operation on 730 kc/s caused by
operation of stations in the United States of America on the frequency 740 kc/s and agree to continue
their study of this matter in an effort to arrive at an adjustment in the use of 740 kc/s that will be
mutually satisfactory and upon the basis of which the United States of America may modify its
existing priority for the use of 740 kc/s. Each Contracting Party agrees to exchange views and to
give careful consideration to any suggestions by the other Contracting Party.

B. SECONDARY USE OF CLASS I-A CLEAR CHANNELS

1. Neither Contracting Party** shall make any nighttime assignment on the channels
upon which the other country has Class I-A priority under this Agreement, except as
follows :

a. The United Mexican States may make the following assignments:
(1) 660 kc/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, Distrito Federal,

with the signal intensity at any point within the boundaries of the United
States of America limited to 50 uV/m, 10 per cent sky wave.

(2) 760 kc/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, Distrito Federal,
or south with signal intensity at any point within the boundaries of the United
States of America limited to 50 uV/m, 10 per cent sky wave.

(3) 830 kc/s-5 kW maximum power, directional antenna, Mexico, Distrito Federal,
with signal at any point within the boundaries of the United States of America
limited to 50 uV/m, 10 per cent sky wave.

(4) 1030 kc/s-Mexico, Distrito Federal, 10 kW-D, 1 kW-N, ND, U, II.

** In the case of the United States of America this also includes Alaska, Hawaii, Puerto Rico,

and the Virgin Islands.
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ANEXO I

A. CUADRO DE PRIORIDADES DE LA CLASE I-A

Canal Pais que tiene la Canal Pats que tiene la
kcls Prioridad I-A kcls Prioridad I-A

540 ..... .......... Mxico 870 ... .......... .. EUA
640 ... .......... .. EUA 880 ... .......... .. EUA
650 ... .......... .. EUA 890 ... .......... .. EUA
660 ... .......... .. EUA 900 ..... .......... M6xico
670 ... .......... .. EUA 1020 ..... .......... EUA
700 ... .......... .. EUA 1030 ..... .......... EUA
720 ..... .......... EUA 1040 ..... .......... EUA
730 ..... .......... M6xico* 1050 ..... .......... Mexico
750 .... .......... EUA 1100 ..... .......... EUA
760 ..... .......... EUA 1120 ..... .......... EUA
770 ..... .......... EUA 1160 ..... .......... EUA
780 ... .......... .. EUA 1180 .. .......... EUA
800 ..... .......... Mxico 1200 ... .......... ... EUA
820 ..... .......... EUA 1210 ... .......... ... EUA
830 ..... .......... EUA 1220 ..... .......... M6xico
840 ... .......... .. EUA 1570 ..... .......... Mexico

* Las Partes a este Convenio reconocen la limitaci6n a la operaci6n mexicana en 730 kcs cau-
sada por la operaci6n de estaciones en los Estados Unidos de America en la frecuencia de 740 kcjs
y estdn de acuerdo en continuar el estudio de este asunto en un esfuerzo para Uegar a un ajuste en la
banda de los 740 kc/s que sean mutuamente satisfactorios y sobre cuya base los Estados Unidos de
America podrf.n modificar su actual prioridad en el uso de los 740 kc/s. Cada Una de las Partes
Contratantes estA de acuerdo en intercambiar puntos de vista y considerar cuidadosamente cualquier
sugerencia de la otra Parte Contratante.

B. Uso SECUNDARIO DE LOS CANALES DESPEJADOS DE LA CLASE I-A

1. Ninguna de las Partes Contratantes** hari asignaciones nocturnas en los canales en
que el otro pais tiene prioridad de la Clase I-A de conformidad con el Convenio, salvo
en los casos siguientes :
a. Los Estados Unidos Mexicanos pueden efectuar las siguientes asignaciones:

(1) 660 kc/s --- 5 kW de potencia mixima, antena direccional, en Mexico, Distrito
Federal, con una intensidad de seial en cualquier punto dentro de las fronteras
de los Estados Unidos de America limitada a 50 uV/m, 10 por ciento, onda
reflejada.

(2) 760 kc/s - 5 kW de potencia mixima, antena direccional, en Mexico, Distrito
Federal, o al sur con una intensidad de sefial en cualquier punto dentro de las
fronteras de los Estados Unidos de America limitada a 50 uV/m, 10 por ciento,
onda reflejada.

(3) 830 kcs - 5 kW de potencia m~xima, antena direccional, en Mkxico, Distrito
Federal, con una sefial en cualquier punto dentro de las fronteras de los Estados
Unidos de America limitada a 50 uV/m, 10 por ciento, onda reflejada.

(4) 1030 kcs - Mexico, Distrito Federal, 10 kW-D, 1 kW-N, ND, C, II.

* * En el caso de los Estados Unidos de America estin incluidos tambi~n Alaska, Hawaii, Puerto
Rico y las Islas Virgenes.
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b. The United States of America may make the following assignments:

(1) 1050 kc/s-New York, New York, 50 kW, DA-N, U, II, with the directional
antenna pattern used at present for such operation.

(2) 1220 kc/s-Cleveland, Ohio 50 kW, DA-N, U, II, with the directional antenna
pattern used at present for such operation.

(3) 540 kc/s-Assignments in the United States of America on this frequency:
(a) shall be located outside the area; bounded on the north by the parallel 350 N

and on the east by the meridian 930 W; provided that no such assignments
may be made within the United States of America south of the parallel
300 N, and

(b) shall not place a signal intensity at any point within the United Mexican
States in excess of 50 uV/m nighttime and 10 uV/m daytime.

(4) 730 kc/s-Santurce, Puerto Rico, 10 kW, DA-1, U, II*.
(5) 800 kc/s-Juneau, Alaska, 5 kW, ND, U, II.
(6) 900 kc/s-Fairbanks, Alaska, 10 kW, ND, U, II.

* The maximum permissible signal at the nearest point on the Mexican boundary shall be
17.5 uV/m.

ANNEX II

TABLE OF CLASS I-B PRIORITIES

Country
Channel Station having I-B Antenna Schedule

kc/s Priorities

680 San Francisco, California .. ..... USA ND U
690 Tijuana, Baja California ... ...... Mexico DA U
710 New York, New York ....... . USA DA U
710 Seattle, Washington .......... ... USA DA U
810 San Francisco, California .. ..... USA DA U
810 Schenectady, New York ... ...... USA ND U
850 Denver, Colorado .. ........ .. USA ND U
850 Orizaba, Veracruz .... ........ Mexico DA U
940 Mexico, Distrito Federal .. ..... Mexico ND U
1000 Mexico, Distrito Federal .. ..... Mexico DA U
1000 Chicago, Illinois .... ......... USA DA U
1000 Seattle, Washington .......... ... USA DA U
1060 Mexico, Distrito Federal .. ..... Mexico DA U
1060 Philadelphia, Pennsylvania ....... USA DA U
1070 Los Angeles, California ... ...... USA ND U
1080 Hartford, Connecticut ... ....... USA DA U
1080 Dallas, Texas .......... USA DA U
1090 Rosarito, Baja California ...... .. Mexico DA U
1090 Little Rock, Arkansas ... ....... USA DA U
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b. Los Estados Unidos de Am6rica pueden efectuar las siguientes asignaciones:
(1) 1050 Ac/s - - - - New York, New York, 50 kW, AD-N, C, II, con el patr6n de

antena direccional actualmente utilizado para dicha operaci6n.
(2) 1220 kc/s- Cleveland, Ohio, 50 kW, AD-N, C, II, con el patr6n de antena

direccional actualmente utilizado para dicha operaci6n.
(3) 540 kc/s - Asignaciones en los Estados Unidos de America en esta frecuencia:

(a) Deberin estar ubicadas fuera del Area limitada al Norte por el paralelo 350 N
y al Oriente por el meridiano 930 W, siempre y cuando dichas asignaciones
no se efect6en dentro de los Estados Unidos de America al sur del paralelo
300 N, y

(b) No deberin poner una intensidad de sefial en ningin punto dentro de los
Estados Unidos Mexicanos que exceda de los 50 uV/m de noche y 10 uV/m
de dia.

(4) 730 kc/s - Santurce, Puerto Rico, 10 kW, AD-1, C, II*.
(5) 800 kc/s - Juneau, Alaska, 5 kW, ND, C, II.
(6) 900 kc/s - Fairbanks, Alaska, 10 kW, ND, C, II.

* La mAxima seial permisible en el punto ms cercano de la frontera mexicana serA del
17.5 uV/m.

ANEXO II

CUADRO DE PRIORIDADES DE LA CLASE I-B

Paises que
tienen

Canales Estacidn Prioridad Antena Operaci6n
kW/s I-B

680 San Francisco, California . . .. EUA ND C
690 Tijuana, Baja California .. ..... M6xico AD C
710 New York, New York ... ...... EUA AD C
710 Seattle, Washington ........ ... EUA AD C
810 San Francisco, California . . .. EUA AD C
810 Schenectady, New York ..... ... EUA ND C
850 Denver, Colorado .......... ... EUA ND C
850 Orizaba, Veracruz ... ....... Mexico AD C
940 Mexico, Distrito Federal ....... Mexico ND C
1000 Mexico, Distrito Federal ....... Mexico AD C
1000 Chicago, Illinois .......... ... EUA AD C
1000 Seattle, Washington ........ ... EUA AD C
1060 Mexico, Distrito Federal ....... Mexico AD C
1060 Philadelphia, Pennsylvania . . .. EUA AD C
1070 Los Angeles, California .. ..... EUA ND C
1080 Hartford, Connecticut ....... .. EUA AD C
1080 Dallas, Texas .. ......... ... EUA AD C
1090 Rosarito, Baja California .. ..... Mexico AD C
1090 Little Rock, Arkansas ....... .. EUA AD C
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Country
Channel Station having I-B Antenna Schedule

kcs Priorities

Baltimore, Maryland ........ ... USA DA U
Omaha, Nebraska .......... .. USA DA U
Charlotte, North Carolina .. ..... USA DA U
Shreveport, Louisiana ....... .. USA DA U
New York, New York ....... . USA DA U
Monterrey, Nuevo Leon .......... Mexico DA U
Richmond, Virginia ........ ... USA DA U
Tulsa, Oklahoma ........... ... USA DA U
Wheeling, West Virginia ..... ... USA DA U
Guadalajara, Jalisco .......... ... Mexico DA U
Fort Wayne, Indiana ........ ... USA DA U
Portland, Oregon .......... . USA DA U
Washington, District of Columbia USA DA U
St. Paul, Minnesota ... ....... USA DA U
Nashville, Tennessee ... ....... USA DA U
Spokane, Washington ... ....... USA DA U
Buffalo, New York .... ........ USA DA U
Oklahoma City, Oklahoma . ... USA DA U
Sacramento, California ... ...... USA DA U
Cincinnati, Ohio .... ......... USA DA U
Waterloo, Iowa .. ......... .. USA DA U
Nuevo Laredo, Tamaulipas . ... Mexico DA U
New York, New York .......... USA DA U
Bakersfield, California .......... USA DA U

1090
1110
1110
1130
1130
1140
1140
1170
1170
1190
1190
1190
1500
1500
1510
1510
1520
1520
1530
1530
1540
1550
1560
1560
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Pases que
tienen

Canales Estacid6n Prioridad Antena Operaci6n
kc/s I-B

1090 Baltimore, Maryland ....... ... EUA AD C
1110 Omaha, Nebraska .......... ... EUA AD C
1110 Charlotte, North Carolina .... EUA AD C
1130 Shreveport, Louisiana ... ...... EUA AD C
1130 New York, New York ... ...... EUA AD C
1140 Monterrey, Nuevo Le6n .. ..... M6xico AD C
1140 Richmond, Virginia ........ ... EUA AD C
1170 Tulsa, Oklahoma .......... ... EUA AD C
1170 Wheeling, West Virginia ....... EUA AD C
1190 Guadalajara, Jalisco ... ....... Mxico AD C
1190 Fort Wayne, Indiana ....... ... EUA AD C
1190 Portland, Oregon .......... ... EUA AD C
1500 Washington, District of Columbia . EUA AD C
1500 St. Paul, Minnesota ........ ... EUA AD C
1510 Nashville, Tennessee ....... ... EUA AD C
1510 Spokane, Washington ... ...... EUA AD C
1520 Buffalo, New York ... ....... EUA AD C
1520 Oklahoma City, Oklahoma .... EUA AD C
1530 Sacramento, California ..... . EUA AD C
1530 Cincinnati, Ohio .......... .. EUA AD C
1540 Waterloo, Iowa ........... ... EUA AD C
1550 Nuevo Laredo, Tamaulipas . Mexico AD C
1560 New York, New York ... ...... EUA AD C
1560 Bakersfield, California ... ...... EUA AD C

N* 6025
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ANNEX IV

FIGURE 1-ANGLES OF DEPARTURE VERSUS TRANSMISSION RANGE
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ANEXO IV

FIGURA 1 - ANGULOS DE LA SALIDA VERSUS ALCANCE DE LA TRANSMISI6N
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ANNEX IV

FIGURE 2-SKY WAVE CURVES 10% AND 50% OF THE TIME

Sky wave range for fequencies 540 to 1600 kc/s based on a radiated field of 100 mVm
at one mile (1609 meters) at the pertinent vertical angle

Microvolts per meter
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ANEXO IV

FIGuRA 2 - CURVAS DE ONDA REFLEJADA 10% Y 50% DEL TIEMPO

Alcance de la onda refle'ada para frecuencias de 540 a 1600 kc/s basado en un campo radiado
de 100 mVlm a 1 milla (1609 metros) al dngulo vertical pertinente

Microvolts por metro
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ANNEX V

SPECIFIC CASES

kels
540
550
550
570
580

#590
590
610
620
620
630
660
690
690
690
710
790
790
810
810
850
920
920
940
950
960
970

1000
1000
1000
1010
1070

1080
1110
1130
1140
1150

Haines City, Florida ....
Merida, Yucatan .....
San Diego, California . . .
Morelia, Michoacan ....
Guadalajara, Jalisco ....
Reynosa, Tamaulipas ....
Hermosillo, Sonora .......
Sabinas, Coahuila ......
Chihuahua, Chihuahua
Mexico, Distrito Federal
Monterrey, Nuevo Leon
Ciudad Delicias, Chihuahua
Tijuana, Baja California
La Mesa, Texas ........
State of Yucatan .....
Tuxtla Gutierrez, Chiapas
Mexicali, Baja California
La Paz, Baja California
Kansas City, Missouri
Tampico, Tamaulipas
Orizaba, Veracruz ......
Piedras Negras, Coahuila . .
Culiacan, Sinaloa .....
Mexico, Distrito Federal
Tijuana, Baja California
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Ciudad Juarez, Chihuahua
Chicago, Illinois .....
Mexico, Distrito Federal
Oklahoma City, Oklahoma
Ciudad Acufia, Coahuila
Tehuacan, Puebla (will shift
from 1080 kc/s) ........
Zitacuaro, Michoacan . . .
Mexico, Distrito Federal . .
Jalapa, Veracruz .....
Monterrey, Nuevo Leon
Ciudad Obregon, Sonora

kW-D/0.25 kW-N
kW-D/0.1 kW-N
kW
kW
kW
kW-D/0.3 kW-N

# The Contracting Parties recognize that operation of XERT, Reynosa, Tamaulipas, on the
frequency 590 kc/s, with presently notified daytime power of 5 kW, would seriously limit the ground
wave service of co-channel station KTBC, Austin, Texas. The United Mexican States therefore
agree to study the possibility of maintaining the daytime power of the Reynosa station at a level
where such interference to the Austin station is minimized.

No. 6025

10 kW
5 kW
5 kW
1 kW

25 kW
5 kW-D/.25 kW-N
1 kW
3 kW-D/O.5 kW-N
1 kW-D/0.25 kW-N

10 kW-D/5 kW-N
10 kW
0.5 kW

50 kW
0.25 kW

50 kW
I kW
0.5 kW
2 kW-D/0.75 kW-N

50 kW-D/10 kW-N
50 kW

100 kW-D/50 kW-N
I kW-D/0.25 kW-N
5 kW

150 kW-D/50 kW-N
2.5 kW
2 kW-D/1 kW-N

10 kW-D/5 kW-N
50 kW
10 kW
5 kW
0.5 kW-D/0.2 kW-N

DA
DA-1
DA
ND
DA-1
ND
ND
ND
ND
ND
DA-2
ND
DA-N
ND
DA
ND
ND
ND
DA-N
DA-N
DA-N
ND
DA-N
ND
ND
ND
ND
DA-2
ND
DA-2
ND

ND
ND
DA-N
DA-N
DA-N
ND

Ila

III
III

IV
III
III
IV
III
ilia
II
I-B-
II
Il
II
III
III
IIa
II
I-Bcg
IV
IhIb

I-B
III
III

III

I-Ba

I-BhIIaI''III
lIe
'Ia
I-Bh
III
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ANEXO V

CASOS ESPECtFICOS

kc/s
540
550
550
570
580

*590
590
610
620
620
630
660
690
690
690
710
790
790
810
810
850
920
920
940
950
960
970

1000
1000
1000
1010
1070

1080
1110
1130
1140
1150

Haines City, Florida .

Mrida, Yucatdn ......
San Diego, California ....
Morelia, Michoacin ......
Guadalajara, Jalisco ......
Reynosa, Tamaulipas ....
Hermosillo, Sonora .....
Sabinas, Coahuila ........
Chihuahua, Chihuahua ....
M6xico, Distrito Federal . . .
Monterrey, Nuevo Le6n . . .
Ciudad Delicias, Chihuahua
Tijuana, Baja California . . .
La Mesa, Texas .........
Estado de Yucatan .....
Tuxtla Guti6rrez, Chiapas . .
Mexicali, Baja California . . .
La Paz, Baja California ....
Kansas City, Missouri ....
Tampico, Tamaulipas ....
Orizaba, Veracruz .....
Piedras Negras, Coahuila
CuliacAn, Sinaloa
M6xico, Distrito Federal
Tijuana, Baja California
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Ciudad JuArez, Chihuahua
Chicago, Illinois ......
M6xico, Distrito Federal
Oklahoma City, Oklahoma
Ciudad Acufia, Coahuila . . .
Tehuacin, Puebla (Se cambiard
de 1080 kc/s) ...........
Zitacuaro, Michoacin ....
M6xico, Distrito Federal . . .
Jalapa, Veracruz ......
Monterrey, Nuevo Le6n . . .
Ciudad Obreg6n, Sonora . . .

kW
kW
kW
kW
kW
kW-
kW
kW-
kW-
kW-
kW
kW
kW
kW
kW
kW

"D1.25 kW-N

-3/0.5 kW-N
.D/0.25 kW-N
-D/5 kW-N

10
5
5
1

25
5
1
3
1

10
10
0.5

50
0.25

50
1
0.5
2

50
50

100
1
5

150
2.5
2

10
50
10
5
0.5

* Las Partes Contratantes reconocen que la operaci6n de la XERT, Reynosa, Tamaulipas,
en la frecuencia de 590 kc/s con la potencia diurna actualmente notificada de 5 kW, dara como
resultado una seria limitaci6n al servicio de onda directa de Ia estaci6n en el mismo canal KTBC,
de Austin, Texas. En consecuencia, los Estados Unidos Mexicanos estin de acuerdo en estudiar la
posibilidad de mantener la potencia diurna de la estaci6n de Reynosa en un nivel en que la citada
interferencia a la estaci6n de Austin resulte minima.

N- 6025

kW
kW-D/0.75 kW-N
kW-D/10 kW-N
kW
kW-D/50 kW-N
kW-D/0.25 kW-N
kW
kW-D/50 kW-N
kW
kW-D/1 kW-N
kW-D/5 kW-N
kW
kW
kW
kW-D/0.2 kW-N

kW-D/0.25 kW-N
kW-D/0.1 kW-N
kW
kW
kW
kW-D/0.3 kW-N

AD
AD-1
AD
ND
AD-1
ND
ND
ND
ND
ND
AD-2
ND
AD-N
ND
AD
ND
ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N
ND
AD-N
ND
ND
ND
ND
AD-2
ND
AD-2
ND

ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N
ND

D Ila
C I a

C IIIk

C III
C lia
C IV
C III
C III
C IV
C III
C Ilia
D II
C I-B ac

C II
C Iii
C II
D III
C III
C II a

C IIa

C I-Beg
C IV
C Ilib
C I-B
C III
C III
C III
C I-Ba
C I-Bd
C Ila
C II

C II
C II
C lie
C Il a

C I-Bh
C III
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kcfs
1150
1150
1190
1190
1190

1250
1310
1320
1330
1360
1360
1370
1370
1380
1380
1410
1410
1450
1470

1470
1520
1540
1540
1550
1550
1560
1560
1560

1580
1590
1590
1600

Merida, Yucatan .....
Mexico, Distrito Federal
Fort Wayne, Indiana
Portland, Oregon .......
Guadalajara, Jalisco ....

Port Arthur, Texas ....
Torreon, Coahuila .......
Mexico, Distrito Federal . .
Gallup, New Mexico . . .
Iguala, Guerrero ........
Celaya, Guanajuato ....
Monterrey, Nuevo Leon . .
Nogales, Sonora ........
Tecate, Baja California . . .
Mexico, Distrito Federal
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Searcy, Arkansas .....
Valle Hermoso, Tamaulipas .
Ciudad Miguel Aleman,
Tamaulipas .......
Mexico, Distrito Federal
Hidalgo del Parral, Chihuahua
Los Angeles, California
Waterloo, Iowa .. ......
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Huntsville, Alabama ....
Bakersfield, California . . .
New York, New York . . .
Ciudad Cuahtemoc, Chi-
huahua . . . . . . . . .
Hermosillo, Sonora ....
Mexicali, Baja California
Mexico, Distrito Federal
Brownsville, Texas .......

0.5
10
50
50

cl0
c50

5
10
1

5
1
1

kW-D/0.35 kW-N ND
kW DA-N
kW DA-N
kW DA-1
kW ND
kW DA-N
kW-D/1 kW-N DA-N
kW-D/0.25 kW-N ND
kW ND
kW-D/I kW-N DA-N
kW-D/0.5 kW-N
kW-DIO.175 kW-N ND

10 kW
5 kW
0.25 kW-D/0.1 kW-N
5 kW
1 kW-D/0.25 kW-N
1 kW-D/0.5 kW-N
1 kW-D/0.25 kW-N

0.5
10
1
5

50
50
5

10
50

2
50
10
10
1

kW-D/0.25 kW-N
kW-D/5 kW-N
kW
kW
kW
kW
kW-D/0.5 kW-N
kW
kW

kW-D/0.25 kW-N
kW
kW-D/1.5 kW-N
kW-D/5 kW-N
kW

DA-N
ND
ND
ND
ND
DA-N
ND

ND
ND
ND
ND
DA-N
DA-N
DA-N
DA-1
DA-1

ND
ND
ND
ND
DA-2

III
IIIa
I-B a

I-Ba

I-Bi
I-B'
IIIa

IV
III
IIs,
III
IV
IlIb
III
IV
III
IV
Illa
IV

IV
III
II
II
I-Bac
I-B

a

Ila
I-Bac
I-Bac

II
II
III
III
IlIta

NOTES

a. With presently notified DA pattern, any
subsequent change in this pattern must not
result in increased interference to stations in
the other country under the engineering
standards of this Agreement.

b. Directional antenna will protect stations in
the other country in accordance with the
engineering standards of this Agreement.

c. Future assignments will protect this station
in accordance with its I-B classification.

No. 6025

d. Non-directional operation with power not
to exceed 10 kW is permissible. If higher
power is used a directional antenna will be
employed which will restrict the radiation
to 715 mV/m, or less, unattenuated field, at
1.609 kilometers (one mile), over the arc
between the true bearings 11 and 47 degrees
(WCFL secondary service area) and to
1125 mV/m, unattenuated field, at 1.609 kil-
ometers (one mile), over an arc between the
true bearings 314 and 333 degrees (KOMO
secondary service area).
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kcs

1150
1150
1190
1190
1190

1250
1310
1320
1330
1360
1360
1370
1370
1380
1380
1410
1410
1450
1470

1470
1520
1540
1540
1550
1550
1560
1560
1560

1580
1590
1590
1600

Mdrida, Yucatan ......
Mexico, Distrito Federal . . .
Fort Wayne, Indiana ....
Portland, Oregon ........
Guadalajara, Jalisco ......

Port Arthur, Texas .....
Torre6n, Coahuila ........
Mexico, Distrito Federal
Gallup, New Mexico .

Iguala, Guerrero ......
Celaya, Guanajuato . .....
Monterrey, Nuevo Le6n . . .
Nogales, Sonora .........
Tecate, Baja California
M6xico, Distrito Federal
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Searcy, Arkansas ......
Valle Hermoso, Tamaulipas
Ciudad Miguel Alemin, Ta-
maulipas .........
Mexico, Distrito Federal
Hidalgo del Parral, Chihuahua .
Los Angeles, California
Waterloo, Iowa .........
Nuevo Laredo, Tamaulipas
Huntsville, Alabama ....
Bakersfield, California ....
New York, New York ....
Ciudad Cuauht~moc, Chihuahua

Hermosillo, Sonora .......
Mexicali, Baja California . . .
Mexico, Distrito Federal . . .
Brownsville, Texas .....

kW
kW-D/1.5 kW-N
kW-D/5 kW-N
kW

ND
AD-N
AD-N
AD-1
ND
AD-N
AD-N
ND
ND
AD-N

ND
AD-N
ND
ND
ND
ND
AD-N
ND

C III
C ilia

C I-Ba

C I-Ba
C I-B t

C I-B'
C III&
C IV
C III
C ilia
C III
C IV
C IIb

C III
C IV
C III
C IV
C ilia

C IV

0.5 kW-D/0.35 kW-N
10 kW
50 kW
50 kW

(10 kW
(50 kW

5 kW-D/1 kW-N
10 kW-D/0.25 kW-N
1 kW
5 kW-D/l kW-N
1 kW-D/0.5 kW-N
1 kW-D/0.175 kW-N

10 kW
5 kW
0.25 kW-D/0.1 kW-N
5 kW
I kW-D/0.25 kW-N
1 kW-D/0.5 kW-N
1 kW-D/0.25 kW-N

0.5 kW-D/0.25 kW-N
10 kW-D/5 kW-N
1 kW
5 kW

50 kW
50 kW

5 kW-D/0.5 kW-N
10 kW
50 kW

2 kW-D/0.25 kW-N

ND
ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N
AD-I
AD-I
ND

ND
ND
ND
AD-2

C III
D II
D II
C I-Bac
C I-B a

C Ila

C I-B ac
C I-Bac
C II

C II
C III
C III
C IIfa

NOTAS

a. Con el actual patr6n de antena direccional
notificado, cualquier cambio subsiguiente en
el mencionado patr6n no debe dar como
resultado una interferencia aumentada a las
estaciones en el otro pals de conformidad con
las normas de ingenieria del presente
Convenio.

b. La antena direccional protegerA a las
estaciones en el otro pals de acuerdo con las
normas de ingenieria del presente Convenio.

c. Las asignaciones futuras proteger~in a esta
estaci6n de acuerdo con su clasificaci6n I-B.

Vol. 48-20

d. Es permisible Ia operaci6n no direccional con
una potencia que no exceda de los 10 kW. Si
se utiliza una potencia mayor se emplearA
una antena direccional que restringir6 la
radiaci6n a 715 mV/m, o menos, de campo no
atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) en el
arco comprendido entre los 11 y 47 grados
geogrfficos (zona de servicio secundario de la
WCFL) y a 1125 mV/m, de campo no
atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) en el
arco comprendido entre los 314 y 333 grados
geogrdficos (zona de servicio secundario de la
KOMO).

N* 6025

ND C IV



294 United Nations - Treaty Series 1961-1962

e. The directional antenna shall restrict the
radiation to 200 mV/m, unattenuated, at
1.609 kilometers (one mile), over an arc
between the true bearings 327 and 10 de-
grees (KFAB secondary service area) and
over an arc between the true bearings 27 to
65 degrees (WBT secondary service area).

f. This station will be subject to interference
which may be caused at any time by XEAE,
Ciudad Acufia, Coahuila, with power of
5kW, or if XEAE changes location to
Monterrey, Nuevo Leon, to operate with
I kW. In either case, XEAE will operate
with non-directional antenna.

g. 850 kc/s. The Orizaba, Veracruz, assign-
ment on 850 kc/s will protect the secondary
service area (0.5 mV/m, 50 per cent sky
wave contour) of KOA, Denver, Colorado,
in accordance with the I-B classification of
KOA.

h. This assignment shall provide I-B protec-
tion to the United States I-B station in
Richmond, Virginia, except that the un-
attenuated field at 1.609 kilometers (one
mile) toward the northern part of the
Richmond station's secondary service area
may be increased to the following values at
the bearings indicated:

250 mV/m at 190 true
140 mV/m at 220 true
140 mV/m at 350 true
200 mV/m at 520 true

Non-directional operation with 10 kW is
permissible. If higher power is used the
directional antenna shall restrict radiation
to 870 mV/m, unattenuated field at
1.609 kilometers (one mile), over an arc
between the true bearings 323 and 343 de-
grees (KEX secondary service area) and to
715 mV/m, unattenuated field at 1.609
kilometers (one mile), over an arc between
the true bearings 17 and 59 degrees
(WOWO secondary service area).

j. The United Mexican States may operate a
Class II station at any point in the Yucatan
Peninsula with power of 50 kW using a
directional antenna that will give to stations
in the United States of America protection
equivalent to that which they receive from
the present operation of the station in
Mexico, Distrito Federal, on this frequency
(5 kW, ND-U-Il).

k. Protection requirements for other stations
to be based on previous operation on
550 kc/s.

ANNEX VI

NOTIFICATION PROCEDURE

A. Notification of New Broadcasting Station Assignments or Changes in Existing Broad-
casting Station Assignments

1. Performance of the Notification Exchange Function Notifications concerning
broadcasting station assignments and changes in or deletions of such assignments,
objections thereto, and other communications made pursuant to the provisions of this
Article, shall be sent for purposes of exchange to the Agency or Government which
performs the notification exchange function for the countries of the North American
Region.

2. Notification of New Broadcasting Station Assignments or of Changes in Existing
Broadcasting Station Assignments In making any notifications of a new broadcasting
station assignment, or of a change in an existing broadcasting station assignment, the
Government shall supply the basic information, which is essential to constitute a
notification. The basic information shall be accompanied or followed as soon thereafter
as possible, but in no case more than ninety days thereafter, by supplementary
information.
(a) New Broadcasting Station Assignments
(1) Basic Information. Basic information shall consist of the following: frequency;

class of station; location by city and province or state; power; time designation;
whether a directional antenna is to be used and the time during which it will be used
(DA-1, DA-2, DA-N or DA-D); the date of expected commencement of operation.

No. 6025
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e. La antena direccional restringini la radiaci6n
a 200 mV/m, no atenuados a 1.609 kil6metros
(una milla) sobre el arco comprendido entre
los 327 y 10 grados geogrificos (zona de
servicio secundario de Ia KFAB) y en un
arco comprendido entre los 27 y 65 grados
geogrificos (zona de servicio secundario de Ia
WBT).

f. Esta estaci6n estand sujeta a interferencia que
puede ser producida en cualquier tiempo por
la XEAE, Ciudad Acufia, Coahuila, con una
potencia de 5 kW o si la XEAE cambia de
ubicaci6n a Monterrey, Nuevo Le6n, puede
operar con I kW. En cualquier caso, la
XEAE operar- con antena omnidireccional.

g. 850 kc/s. La asignaci6n de 850 kc/s en
Orizaba, Veracruz, proteger-S la zona de
servicio secundario (0.5 mV/m contorno de
50 por ciento de onda reflejada) de la KOA
de Denver, Colorado, de conformidad con la
clasificaci6n I-B de Ia estaci6n KOA.

h. Esta asignaci6n proporcionarfi protecci6n I-B
a Is estaci6n I-B de los Estados Unidos de
Am6rica, en Richmond, Virginia, salvo que el
campo no atenuado a 1.609 kil6metros (una
milla) hacia la parte norte de la zona de
servicio secundario de la estaci6n de
Richmond, puede ser aumentado a los
siguientes valores en las direcciones indicadas
a continuici6n :

250 mV/rn a 190 geogrdficos
140 mV/m a 220 geogrAficos
140 mV/m a 350 geogrdficos
200 mV/rn a 520 geogr.ficos

i. Es permisible la operaci6n ornnidireccional
con 10 kW. Si se utiliza una potencia mayor,
la antena direccional restringirl Ia radiaci6n
a 870 mV/m, de campo no atenuado a
1.609 kil6metros (una milla), en un arco
comprendido entre los 323 y 343 grados
geogrdficos (area de sefial secundaria de la
KEX) a 715 mV/m, de campo no atenuado a
1.609 kil6metros (una milla), en un arco
comprendido entre los 17 y 59 grados
geogrficos (zona de servicio secundario de la
WOWO).

j. Los Estados Unidos Mexicanos pueden
operar una estaci6n en Is Clase II en cual-
quier punto de la Peninsula de Yucatan con
una potencia de 50 kW utilizando una antena
direccional que darg a las estaciones de los
Estados Unidos de Am6rica una protecci6n
equivalente a aquella que las mismas
reciben pars Is actual operaci6n de la
estaci6n en Mexico, Distrito Federal, en esta
frecuencia (5 kW, ND-C-II).

k. Los requerimientos de protecci6n para otras
estaciones se basarin en Is anterior operaci6n
en 550 kc/s.

ANEXO VI

PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACI6N

A. Notificacidn de Nuevas Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras o Cambios en las
Asignaciones a Estaciones Radiodifusoras ya Existentes
1. Modo de ilevar a cabo la Funci6n de Intercambio de Notificadones. Las notificaciones

relativas a asignaciones de estaciones radiodifusoras y cambios o supresiones a dichas
asignaciones, objeciones a las mismas, y otras comunicaciones que se hagan de confor-
midad con las disposiciones de este Artfculo, serin enviadas, para los fines de su inter-
cambio, a la Agencia o Gobierno que ileve a cabo la funci6n de intercambio de notifica-
ciones para los paises de la Regi6n Norteamericana.

2. Notificadones de Nuevas Asignaciones de Estaciones Radiodifusoras o de Cambios
en las Asignaciones de Estaciones Radiodifusoras ya Existentes. Al efectuar cualesquiera
notificaciones relativas a asignaciones para nuevas estaciones radiodifusoras, o de un
cambio en las asignaciones a estaciones radiodifusoras ya existentes, el Gobierno deberi
suministrar la informaci6n b.sica que es esencial para constituir una notificaci6n. La
informaci6n b.sica deberA ir acompafiada o seguida lo mis pronto que sea posible, pero en
ningfin caso mis de noventa dias despugs, por la informaci6n suplementaria.
(a) Asignaciones a Nuevas Estaciones Radiodifusoras.
(1) Informacidn Bdsica. La informaci6n bisica consistiri en lo siguiente : frecuencia, clase

de la estaci6n, ubicaci6n por ciudad y provincia o estado, potencia, tiempo de opera-
ci6n, si va a utilizarse antena direccional y el tiempo durante el cual 6sta seri utilizada
(AD-1, AD-2, AD-N o AD-D); la fecha en que se espera iniciar la operaci6n.

N* 6025
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(2) Supplementary Information. Supplementary information shall consist of the follow-
ing : call sign; geographical location of the midpoint of the antenna system in degrees
and minutes of latitude and longitude; and,

(i) for a directional antenna system, its electrical and physical dimensions, the
horizontal radiation pattern for day operation, and the horizontal and vertical
radiation patterns for night operation (the vertical patterns to be supplied only
for directions in which protection is required for stations in other countries);

(ii) for omnidirectional antennas, the electrica and physical dimensions (including
those of the ground system, etc.)* and the horizontal unattenuated radiated
field at 1.609 kilometers (one mile) for 1 kW of input power to the antenna.

(b) Changes in Broadcasting Station Assignments
(1) Basic Information. The basic information shall consist of the nature of the change,

together with the date of expected consummation thereof, and any revision of the
basic information previously supplied necessary to make it conform to the change.

(2) Supplementary Information. The supplementary information shall consist of any
revision of the supplementary information previously supplied necessary to make it
conform to the change.
3. Notifications of Deletions of Broadcasting Station Assignments Notifications of

deletions of broadcasting station assignments shall consist of sufficient information to
identify ithe station assignment deleted, including call sign, location, frequency and
power, together with the date on which the station has ceased, or is expected to
cease operation.

4. Notification of Commencement or Cessation of Operation of, and Consummation
of Changes in, Broadcasting Stations The exact date of commencement or cessation of
operation of a broadcasting station, or of consummation of a change in broadcasting
station, shall be notified.

* It is assumed that omnidirectional antennas will be guyed or self-supporting insulated
towers located on the ground with a buried radial ground system. Where the antenna system
deviates from this, (for example : is located on a building; is a type T or inverted L; is shunt fed; is
sectionalized or top loaded) full particulars, including a sketch if necessary for clarity, shall be
submitted.

ANNEX VII

ABBREVIATIONS

kc/s kilocycles per second.
kW kilowatts.
U unlimited time (day and night).
D daytime only.
N nighttime only.
ND omnidirectional or non-directional.
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(2) Informacidn Suplementaria. La informaci6n suplementaria consistiri en lo siguiente :
indicativo de liamada, situaci6n geogrifica de la parte central de la antena en grados
y minutos de longitud y latitud, y,

(i) para un sistema de antena direccional sus dimensiones el~ctricas y fisicas, el
patr6n de radiaci6n horizontal para operaci6n diurna y los patrones de radiaci6n
vertical y horizontal para operaci6n nocturna (los patrones verticales se suminis-
trarin solamente para las direcciones en que se requiere protecci6n para esta-
ciones en otros paises);

(ii) para antenas omnidireccionales, las dimensiones tanto el~ctricas como fisicas
(incluyendo las del sistema de tierra, etc.*) y el campo de radiaci6n horizontal no
atenuado a 1.609 kil6metros (una milla) para 1 kW de potencia de entrada a la
antena.

(b) Cambios en las Asignaciones de Estaciones Radiodifusoras.
(1) Informacidn Bdsica. La informaci6n bdsica consistird en la naturaleza del cambio,

junto con la fecha en que se espera llevar a cabo el mismo, y cualquier revisi6n de la
informaci6n bAsica previamente suministrada que sea necesaria para hacer que 6sta
se encuentre de acuerdo con el cambio.

(2) Informacidn Suplementaria. La informaci6n suplementaria consistiri de cualquier
revisi6n de la informaci6n suplementaria previamente suministrada que sea necesaria
para hacer que 6sta se encuentre de acuerdo con el cambio.
3. Notificaciones de Supresiones de Asignaciones de Estaciones Radiodifusoras. Las

notificaciones de supresiones y asignaciones de estaciones radiodifusoras deben consistir
de la informaci6n suficiente para identificar la asignaci6n de la estaci6n suprimida, inclu-
yendo indicativo de llamada, ubicaci6n, frecuencia y potencia junto con la fecha en que
la estaci6n ha cesado o se espera que cese de operar.

4. Notificaciones de Iniciacidn o Cese de Operacidn y Fecha en que se ilevaron a cabo los
Cambios en las Estaciones Radiodifusoras. DeberA notificarse la fecha exacta de la iniciaci6n
o cese de operaci6n de una estaci6n radiodifusora, o en que se ha llevado a cabo el cambio
en una estaci6n radiodifusora.

* Se supone que las antenas omnidireccionales serdn torres aisladas con retenidas o autoso-
portadas, situadas en el suelo con un sistema constituido por radiales bajo tierra. En los casos en
que el sistema de antena se aparte del tipo anterior (por ejemplo, que se encuentre ubicado sobre un
edificio, que sea un tipo de T o L invertida, que est6 alimentada en derivaci6n, que sea seccionada o
alimentada en el Apice) se suministrardn datos particulares completos, incluyendo un esquema si es
necesario para mayor claridad.

ANEXO VII

ABREVIATURAS

kc/s kilociclos por segundo.
kW kilowatts.
C funcionarniento ilimitado (dia y noche).
D funcionamiento de dia solamente.
N funcionamiento de noche solamente.
ND omnidireccionales o no-direccionales.
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mV/m millivolts per meter.
uV/m microvolts per meter.
DA directional antenna.
DA-1 directional antenna: the digit indicates same pattern but not necessarily

the same power day and night.
DA-2 directional antenna: the digit indicates different patterns day and night,

with either the same or different power day and night.
DA-N directional antenna: the " N " indicates directional antenna used for night-

time operation only; omnidirectional day.
DA-D directional antenna : the " D " indicates directional antenna used for daytime

operation only.
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mV/m milivolts por metro.
uV/m microvolts por metro.
AD antena direccional.
AD-I antena direccional: el digito indica la misma configuraci6n, pero. no necesaria-

mente la misma potencia dia y noche.
AD-2 antena direccional : el digito indica distintas configuraciones, dia y noche, ya

sea con la misma o con diferente potencia diurna y nocturna.
AD-N antena direccional: la -N indica antena direccional utilizada s6lo para el

funcionamiento nocturno; omnidireccional diurna.
AD-D antena direccional: la -D indica antena direccional utilizada s61o para

funcionamiento diurno.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6025. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LES RTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA
RADIODIFFUSION SUR ONDES MOYENNES. SIGNR A
MEXICO, LE 29 JANVIER 1957

Les Gouvernements des iPtats-Unis d'Amrique et des tats-Unis du
Mexique, d6sireux d'encourager dans les deux pays l'utilisation efficace, sur le
plan technique, de la bande des ondes moyennes pour la radiodiffusion avec le
minimum de brouillage entre les stations des deux pays, et consid6rant que la
meilleure manikre d'atteindre ce but est d'adopter des dispositions d'un commun
accord, ont d6sign6 h cette fin les pl6nipotentiaires soussign6s, lesquels, apr~s
avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier

BUT ET PORTkE DE L'AccoRD

A. Droits souverains des Parties contractantes - Buts de l'Accord

Tout en reconnaissant la pleine souverainet6 de chaque pays en ce qui
concerne l'utilisation de tous les canaux disponibles pour la radiodiffusion sur
ondes moyennes, les Parties contractantes conviennent que, faute de perfection-
nements techniques qui permettraient d'61iminer le brouillage d'un pays h l'autre,
il est indispensable qu'elles se mettent d'accord pour encourager et assurer
l'utilisation efficace par les deux pays de la bande des ondes moyennes.

Dans l'exercice de leurs droits souverains et afin d'61iminer les brouillages
nuisibles, les 1ttats-Unis d'Amrique et les 9tats-Unis du Mexique ont d~jh
conclu divers accords qui ont permis h chacun des deux pays de cr6er et de d6ve-
lopper ses installations et services de radiodiffusion sur ondes moyennes. L e
pr6sent Accord a essentiellement pour objet de preserver et de prot6ger les ser-
vices actuels tout en assurant leur d6veloppement harmonieux pour l'avenir.

Pour atteindre cet objectif, le pr6sent Accord d6finit certaines r~gles et
certains principes touchant l'utilisation de la bande des ondes moyennes dans
chaque pays, afin que les deux pays puissent utiliser ces ondes de la fagon la
plus efficace et avec un minimum de brouillage entre leurs stations de radio-
diffusion respectives. Le pr6sent Accord r6git les relations entre les ttats-Unis
d'Am6rique et les I9tats-Unis du Mexique pour ce qui est de l'utilisation de la
bande des ondes moyennes (535-1605 kc/s).

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1961, dis 1'6change des instruments de ratification A Mexico,
conform6ment A l'article IV, paragraphe B.
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Les Parties contractantes conviennent de faire le n~cessaire pour assurer que
les dispositions du pr6sent Accord seront respect6es par les soci6ts de radio-
diffusion, privies ou non, reconnues par dies, ou autoris~es par elles h &ablir
et utiliser des stations de radiodiffusion dans chacun des deux pays, ses posses-
sions ou ses territoires.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes agit d'une mani~re qui, de l'avis
de l'autre Partie contractante, est incompatible avec les dispositions du present
Accord, des consultations auront lieu k la demande de cette autre Partie. Si les
consultations ne permettent pas d'aboutir a une solution mutuellement satis-
faisante, cette autre Partie pourra invoquer les dispositions de l'article V B.

Les ftats-Unis d'Amrique et les ttats-Unis du Mexique d6clarent qu'ils
ont pour objectif d'incorporer l'essentiel des dispositions pertinentes du present
Accord bilateral dans le prochain accord regional de radiodiffusion qui sera
conclu entre les pays de l'Am6rique du Nord.
B. Annexes du prisent Accord

Les annexes ci-apr~s compl~tent le present Accord et en font partie int6-
grante:

Annexe I:
(A) Tableau des priorit~s de cat~gorie I-A.
(B) Utilisation secondaire des canaux libres de la cat~gorie I-A.

Annexe II : Tableau des priorit6s de cat6gorie I-B.

Annexe III: Limites des zones protegees; signaux brouilleurs admissibles
provenant de stations 6mettant sur le m~me canal.

Annexe IV:
Diagramme 1 : Angles de d6part en fonction de la port~e d'emission.
Diagramme 2: Courbes d'ondes ionosph6riques 10 p. 100 et 50 p. 100
du temps.

Annexe V: Cas particuliers.
Annexe VI: Procedure de notification.
Annexe VII: Abr6viations.

Article II

QUESTIONS TECHNIQUES

A. D~finitions

1. Station de radiodiffusion. Toute station dont les 6missions sont essen-
tiellement destin6es au grand public.

2. Canaux de radiodiffusion - de 535 h 1605 kc/s. Un canal de radiodiffu-
sion est constitu6 par une bande de fr6quence large de dix (10) kc/s, la fr6quence
porteuse 6tant au centre. Les canaux sont d6sign6s par la fr6quence porteuse qui
leur est attribute. Les fr~quences porteuses attributes aux stations de radio-
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diffusion commencent A 540 kc/s et se succ~dent de 10 kc/s en 10 kc/s. Aucune
fr~quence interm~diaire ne peut &re utilis6e comme fr~quence porteuse d'une
station de radiodiffusion.

3. Zones de service
a. Zone de service primaire. La zone de service primaire d'une station de radio-

diffusion est la zone dans laquelle l'onde de sol n'est l'objet ni de brouillages
nuisibles, ni de diminutions d'intensit6 nuisibles.

b. Zone de service secondaire. La zone de service secondaire d'une station de
radiodiffusion est la zone desservie par l'onde ionosphrique sans qu'il y ait
de brouillages nuisibles. Le signal peut subir des variations intermittentes
d'intensit6.

4. Station dominante. Une station dominante est une station de la categorie I,
telle qu'elle est d6finie ci-apr s, 6mettant sur un canal libre.

5. Station secondaire. Par station secondaire, on entend toute station autre
que les stations de la cat6gorie I 6mettant sur un canal libre.

6. Brouillage nuisible. Par brouillage nuisible, on entend tout brouillage dont
l'intensit6 d~passe le maximum admissible aux termes du pr6sent Accord.

7. Puissance. La puissance d'un 6metteur est la puissance fournie A l'antenne.

8. Rayonnement parasite. Un rayonnement est dit parasite lorsqu'il est
produit en dehors de la bande de fr~quence normale pour le type d'6mission
utilis6; le terme comprend tous les effets des modulations harmoniques, les
claquements de manipulation, les oscillations parasitiques et autres ph6nom6nes
transitoires.
B. Catigories de canaux et attribution des canaux

1. Trois categories. Les 107 canaux de la bande des ondes moyennes sont
r6partis en trois grandes catggories : canaux libres, canaux r~gionaux et canaux
locaux.

2. Canal libre. Un canal libre est un canal que la ou les stations dominantes
utilisent pour desservir des zones &endues et qui est libre de tout brouillage
nuisible dans leur zone de service primaire et dans la totalit6 ou une grande partie
de leur zone de service secondaire.

3. Canal rigional. Un canal regional est un canal qui peut etre attribu6 h
plusieurs stations 6mettant avec des puissances ne d6passant pas 25 kW. Toute-
fois, les stations ne peuvent pas utiliser une puissance de plus de 5 kW si elles
sont situges h rnoins de 100 kilom~tres (62 milles) de la fronti~re commune.

4. Canal local. Un canal local est un canal sur lequel plusieurs stations
peuvent 6mettre avec une puissance de 1 kW pendant le jour et de 500 watts
pendant la nuit, h des distances de 150 kilom~tres au moins de la fronti~re
commune. Les stations situges plus de 100 kilom~tres mais h moins de 150
kilom~tres de la fronti~re commune peuvent &re autorisges 6mettre avec des
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puissances n'excdant pas 1 kW pendant le jour et 250 watts pendant la nuit.
Les stations situ~es h 100 kilom~tres au plus de la fronti~re commune peuvent
etre autoris~es h 6mettre avec des puissances ne d6passant pas 250 watts de jour
comme de nuit.

5. Nombre de canaux dans chaque catigorie. Le nombre de canaux dans cha-
que cat6gorie est fix6 comme suit :

Canaux libres ......... ......................... .... 60
Canaux r~gionaux ........... ....................... 41
Canaux locaux ............ ......................... 6

107

6. Attribution des canaux par catigorie. Les canaux sont r6partis entre les
cat6gories de la mani6re ci-apr~s :

a. Canaux libres. Les canaux ci-apr6s sont d6sign6s comme canaux libres:

540, 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 720, 730, 740, 750, 760, 770, 780,
800, 810, 820, 830, 840, 850, 860, 870, 880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010,
1020, 1030, 1040, 1050, 1060, 1070, 1080, 1090, 1100, 1110, 1120, 1130, 1140,
1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 1220, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540,
1550, 1560, 1570 et 1580 kc/s.

b. Canaux rigionaux. Les canaux ci-apr~s sont d~sign~s comme canaux r6gio-
naux :
550, 560, 570, 580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970,
980, 1150, 1250, 1260, 1270, 1280, 1290, 1300, 1310, 1320, 1330, 1350, 1360,
1370, 1380, 1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590 et 1600
kc/s.

c. Canaux locaux. Les canaux ci-apr~s sont d6sign6s comme canaux locaux:
1230, 1240, 1340, 1400, 1450 et 1490 kc/s.

7. Utilisation par les deux pays des canaux rigionaux et locaux.
Les Parties contractantes pourront utiliser tous les canaux r6gionaux et tous

les canaux locaux, condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
relatives aux limites de puissance et aux normes visant h emp~cher les brouillages
nuisibles.

8. Prioriti en matikre d'utilisation des canaux libres
a. Chaque Partie contractante reconnait les priorit6s des stations de cat6gorie I

de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des canaux libres, telles qu'elles
sont d~finies aux annexes I et II.

b. Sauf dans les cas d~finis h rannexe I, aucune des Parties contractantes n'effec-
tuera d'attribution de nuit dans les canaux sur lesquels 'autre Partie contrac-
tante poss~de une priorit6 de categorie I-A en vertu du pr6sent Accord.

c. Les attributions de jour de la cat~gorie II effectu~es par chaque Partie contrac-
tante dans des canaux libres sur lesquels l'autre Partie contractante poss~de
une priorit6 de categorie I-A seront sujettes aux conditions ci-apr~s :
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1) Heures d' mission admissibles : Du lever au coucher du soleil, l'emplace-
ment de la station de cat6gorie II.

2) Intensit6 admissible du signal d la frontibre du pays qui possde une prioriti
de catigorie I-A sur le canal en question: Onde de sol ne ddpassant pas
5 uV/m.

3) Puissance admissible: 50 kW, avec les exceptions ci-apr~s:

a) Le Mexique pourra attribuer les canaux ci-apr~s h des stations d'une
puissance maximum de 5 kW: 700 kc/s, 720 kc/s, 1120 kc/s et 1210
kc/s.

b) Les letats-Unis d'Amdrique pourront attribuer les canaux ci-apr~s h
des stations d'une puissance maximum de 5 kW: 730 kc/s, 800 kc/s,
900 kc/s, 1050 kc/s, 1220 kc/s et 1570 kc/s. En outre, il ne pourra y
avoir de stations de plus de 1 kW dans les zones comprises:

i. Sur 800 kc/s: dans un rayon de 1319 kilomtres (820 milles)
autour de Ciudad Juarez (Chihuahua).

ii. Sur 1050 kc/s: dans un rayon de 998 kilom~tres (620 milles)
autour de Monterrey (Nuevo Leon).

iii. Sur 1570 kc/s: dans un rayon de 998 kilom~tres (620 mules)
autour de Ciudad Acufia (Coahuila).

d. Les Parties contractantes sont convenues que l'utilisation secondaire des ca-
naux libres de la catdgorie I-A, permise en vertu du present Accord, n'impose
aucunement h la Partie contractante disposant de la priorit6 de cat6gorie I-A
l'obligation de protdger cette utilisation secondaire, et que ladite Partie con-
tractante demeure enti~rement libre d'utiliser le canal sur lequel elle poss~de
ladite priorit6 de la mani6re qu'elle juge la mieux adaptde aux besoins du
service intdrieur. Toutefois, si l'une ou l'autre des Parties envisage de modifier
la mani~re dont elle utilise ledit canal libre de catdgorie I-A d'une fagon qui
augmenterait, dans un canal adjacent, le brouillage par ondes ionosph6riques
des 6missions de stations de l'autre pays, les modifications envisagdes devront
faire l'objet de consultations entre les Parties contractantes afin que ces
interferences puissent etre ramen6es au minimum avant que lesdites modifi-
cations n'entrent en vigueur.

C. Catigories de stations et utilisation des diverses categories de canaux

1. Catigories de stations. Les stations de radiodiffusion sont class6es en quatre
grandes categories, d6signdes respectivement catdgorie I, catdgorie II, catdgorie
III et cat6gorie IV.

2. Ddfinition des catigories. Les quatre catdgories de stations de radiodiffu-
sion sont ddfinies de la mani~re ci-apr~s :

a. Station de la catigorie I: Toute station dominante 6mettant sur un canal
libre, assurant un service primaire et un service secondaire dans une zone
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6tendue et sur des distances relativement grandes. Cette cat~gorie I se d6-
compose en deux:

b. Station de la catigorie I-A : Toute station de la cat~gorie I dont la puissance
est de 50 kW ou plus, qui dispose, h l'int~rieur des fronti~res du pays oil elle
est situ6e, d'une zone de service primaire libre de tout brouillage nuisible de
la part d'autres stations 6mettant sur le meme canal ou sur un canal adjacent,
et dont la zone de service secondaire, a l'int~rieur des memes limites, est libre
de tout brouillage nuisible de la part de stations 6mettant sur le m8me canal,
conform~ment aux normes techniques d~finies ci-apr~s.

c. Station de la catigorie I-B : Toute station de la cat6gorie I dont la puissance
est comprise entre 10 et 50 kW, dont la zone de service primaire est libre de
tout brouillage nuisible de la part d'autres stations 6mettant sur le meme
canal ou sur un canal adjacent, et dont la zone de service secondaire est libre
de tout brouillage nuisible de la part de stations 6mettant sur le meme canal,
conform~ment aux normes techniques d6finies ci-apr~s.

d. Station de la catigorie 11: Toute station secondaire 6mettant sur un canal
libre et conque pour desservir une zone de service primaire qui, selon l'em-
placement g~ographique et la puissance utilis6e, peut tre relativement 6ten-
due mais qui est limit6e par les brouillages 6ventuellement provoqu~s par des
stations de cat~gorie I. La puissance des stations de la cat~gorie II doit 6tre
comprise entre 0,10 et 50 kW. Le cas 6ch6ant, les stations de la cat6gorie II
devront utiliser une antenne directionnelle ou tout autre moyen d'6viter les
interferences, conform~ment aux normes techniques d~finies ci-apres, avec
les stations de la cat~gorie I et les autres stations de la cat6gorie II.

e. Station de la catgorie III: Toute station 6mettant sur un canal r6gional et
essentiellement congue pour desservir un district m6tropolitain et la zone
rurale qui en fait partie ou qui l'entoure. Les stations de cette cat6gorie
doivent avoir une puissance comprise entre 0,5 et 25 kW. Leur zone de service
peut &re sujette h brouillage conform6ment aux normes techniques d6finies
ci-apr~s.

f. Station de la cat gorie IV: Toute station 6mettant normalement sur un
canal local et essentiellement conque pour desservir une ville ou agglomera-
tion et les regions suburbaines ou rurales voisines. Les stations de cette
cat6gorie doivent avoir une puissance minimum de 0,1 kW, et une puissance
maximum de I kW le jour et 0,5 kW la nuit. Leur zone de service peut 8tre
sujette a brouillage conform6ment aux normes techniques d6finies ci-apr~s.

3. Dispositions complimentaires touchant l'utilisation des canaux libres

a. En principe, les stations de la cat6gorie I ne pourront 6mettre que sur des
canaux libres.

b. A moins que le present Accord n'en dispose autrement, les stations de la
cat~gorie II ne pourront 6mettre sur des canaux libres que si le signal brouil-
leur reste dans les limites admises par les normes d~finies A rannexe III.
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4. Utilisation des canaux rdgionaux

a. D'une fagon g~n6rale, les stations de la categorie III ne pourront 6mettre que
sur des canaux r~gionaux.

b. A condition de ne pas brouiller les 6missions de stations de la categorie III,
et 6tant entendu que leurs propres 6missions risquent d'6tre brouill~es par
ces stations, les stations de la cat6gorie IV pourront 6mettre sur des canaux
r~gionaux.

5. Utilisation des canaux locaux. Seules des stations de la categorie IV pour-
ront 6mettre sur des canaux locaux.

D. Service et brouillage

1. Signal satisfaisant. II est reconnu qu'en l'absence de brouillages prove-
nant d'autres stations et lA ob le bruit 6lectrique naturel n'est pas anormalement
6lev6, un signal de 100 uV/m peut 8tre utilis6 dans les regions rurales ou dans les
r~gions de population peu dense, mais que, du fait du bruit 6lectrique plus 6lev6
qui caract~rise les zones de population plus dense, il est n~cessaire, pour assurer
un service satisfaisant, d'utiliser une intensit6 de champ plus grande (allant
jusqu'A 25 mV/rm ou plus dans les villes). Il est reconnu aussi qu'il est impossible
de prot~ger les stations contre le brouillage dans toute la zone oil les signaux
qu'elles 6mettent sont ou peuvent 8tre plus 6lev~s que le niveau du bruit 6lec-
trique, particuli~rement la nuit, et qu'il faut pr6ciser les limites g6ographiques
ou les courbes 6qui-champ h l'int~rieur desquelles les stations seront prot6g6es
contre les brouillages nuisibles provenant d'autres stations.

2. Zones protigies contre les brouillages nuisibles. Les limites ou les courbes
6qui-champ h l'int~rieur desquelles les diverses cat6gories de stations seront
protegees contre les brouillages nuisibles sont d~finies h l'annexe III. I1 est
entendu toutefois que, sauf disposition expresse du present Accord, aucune
station n'aura h 8tre proteg6e contre les brouillages nuisibles en un point quel-
conque situ6 en dehors des fronti6res du pays oh elle se trouve.

3. Brouillage nuisible sur le mme canal

a. De jour : pour toutes les catigories de stations; de nuit : pour les stations de la
catigorie L On estime qu'il y a brouillage nuisible des 6missions d'une
station existante lorsqu'A la limite g~ographique ou le long de la courbe
6qui-champ d~finie h l'annexe III pour les stations de la categorie, l'intensit6
du champ produit par une autre station d~passe, pendant 10 p. 100 du temps
ou davantage, la valeur du signal de brouillage admissible fix~e pour cette
categorie i l'annexe III.

b. De nuit : pour les stations de catdgories H et IL On estime qu'il y a brouillage
nuisible des 6missions d'une station existante lorsque, le long de la courbe
6qui-champ d6finie h l'annexe III pour les stations de la categorie, ou, si cette
derni~re est plus 6loign~e de la station, le long de la courbe h l'int~rieur de
laquelle la station fournit un service libre de tout brouillage, l'intensit6 du
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nouveau signal d6passe 70 p. 100 de celle du signal de brouillage admissible
fix~e dans ladite annexe pour les stations de cette cat6gorie, ou 70 p. 100 de
celle du signal de brouillage le plus puissant 6mis par une station existante
ou dfment notifi6e, si ce dernier d6passe, en intensit6, le signal admissible.

4. Brouillage nuisible sur canaux adjacents

On estime qu'il y a brouillage nuisible lorsque, le long des courbes sp6ci-
fi6es pour une station donn6e ou h l'int&ieur de ces courbes, l'intensit6 de champ
de l'onde de sol d'une autre station 6mettant sur un canal adjacent d6passe une
valeur calcul6e comme suit:

Rapport minimum
Sparation entre adnssible du signal

its canaux recherchd d
l'autre signal

10 kc/s ........... ........................... I A 0,5
20 kc/s .......... ........................... 1 A 30

Le signal d'onde de sol de la station brouilleuse est d~termin6 le long ou
l'int6rieur de la courbe 0,5 mV/m d'onde de sol de la station recherch~e. Ces
valeurs s'appliquent h toutes les categories de stations, aussi bien de jour que de
nuit, et ne sont calcul6es qu'h partir de l'onde de sol. Les brouillages sur canal
adjacent provoqu6s par une onde ionosph&ique ne sont pas pris en considra-
tion.

5. Stabiliti de frquence. La fr6quence utilis6e par chaque station de radio-
diffusion ne devra pas s'6carter de plus de 20 cycles par seconde de la fr6quence
attribu6e i la station.

6. Rayonnements parasites. Les Parties contractantes s'efforceront de r6duire
et, si possible, d'61iminer les rayonnements parasites provenant de stations de
radiodiffusion. Ces rayonnements devront, en tout 6tat de cause, 6tre r6duits
au point de ne pas pouvoir provoquer de brouillage en dehors de la bande de
fr6quence correspondant au type d'6mission utilis6. En ce qui concerne les 6mis-
sions du type A-3, le taux de modulation ne devra pas d6passer le taux maximum
de modulation de l'6metteur au point que les rayonnements parasites puissent
provoquer un brouillage.

E. Ditermination de la presence d'un brouillage nuisible

1. Fonctionnement de l'antenne. Pour determiner la pr6sence et l'ampleur
d'un brouillage nuisible, ou suppose que les stations des diverses categories
produisent, pour une puissance d'entr6e k l'antenne de 1 kW, un champ effectif
(corrig6 de l'absorption) ayant l'intensit6 suivante:

Categorie
dela station A 1kilamitre A1mille

I ... ........... . 362 mV/rn 225 mV/m
II et III ................ 282 mV/m 175 mV/rn

IV ... ........... . 241 mV/m 150 MV/m

Si une antenne directionnelle est utilis6e, on calcule le signal brouilleur d'une
station de radiodiffusion dans quelque direction que ce soit, si l'on n'a pu
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mesurer effectivement l'ampleur du brouillage, en 6tablissant les diagrammes
d'intensit6 du champ horizontal et du champ vertical de 'antenne.

2. Puissance. Aux fins de la notification prescrite par le pr6sent Accord,

on calcule la puissance d'une station de la mani~re suivante :

a. En multipliant le carr6 du courant d'antenne par la r6sistance d'antenne
(puissance d'entr6e h l'antenne).

b. En d6terminant l'intensit6 r6elle de champ de la station, corrig6e de l'absorp-
tion, en proc6dant des mesures suffisantes de l'intensit6 de champ sur 8
radiales au moins, aussi r6gulibrement espac6es que possible, et en rapportant
l'intensit6 de champ ainsi d6termin6e h l'intensit6 de champ r6elle d'une
station ayant l'efficacit6 d'antenne stipul6e pour les stations de sa cat6gorie.

3. Moyens de diterminer la prisence d'un brouillage nuisible - G~nh'alit~s.
On d6termine la pr6sence ou l'absence de brouillages nuisibles 6mis par des
stations sur le m~me canal ou sur un canal adjacent en utilisant les courbes
d'ondes de sol ou d'ondes ionosph6riques dont il est question au paragraphe 4
ci-apr~s.

4. Utilisation des courbes de propagation

a. Courbes d'ondes ionosphriques. Pour calculer la distance de la courbe 6qui-
champ de l'onde ionosph6rique 50 p. 100 d'une station de la cat6gorie I
ayant une puissance donn6e, ainsi que pour calculer l'intensit6 de champ
de l'onde ionosph6rique 10 p. 100 d'une station soupgonn6e d'6mettre un
signal brouilleur - quelles que soient sa cat6gorie et sa puissance - situ6e

une distance d6termin6e, on pourra utiliser les graphiques reproduits
l'annexe IV.

b. Courbes d'onde de sol. La distance d'une courbe 6qui-champ donn6e d'onde de
sol peut 8tre calcul6e h partir des courbes d'onde de sol trac6es pour la fr6-
quence consid6r6e ainsi que pour la conductivit6 et la constante di6lectrique
de la terre entre la station et la courbe 6qui-champ recherch6e. I1 faut dans
tous les cas prendre en consid6ration la fr6quence, ainsi que la conductivit6
de la terre et, lorsque la distance est grande, tenir dfiment compte de la perte
provoqu6e par la courbure de la terre. Le groupe de courbes h utiliser h cette
fin est analogue aux courbes d'intensit6 de champ de l'onde de sol en fonc-
tion de la distance pour diverses fr6quences, contenues dans la Partie 3 des
Rglements - Services de radiodiffusion - 6dition de janvier 1956, publi6s
aux I&tats-Unis d'Am~rique par la Commission f6d6rale des communications.

Lorsque l'on suppose que, sur une trajectoire de propagation donn6e, la
valeur de la conductivit6 change, il faut, pour calculer la distance d'une courbe
6qui-champ donn6e en fonction des courbes mentionn6es au paragraphe
pr6c6dent, utiliser aussi la m6thode de calcul de Kirke ou m6thode de distance
6quivalente. Cette m6thode est expliqu6e dans les Rglements susmentionn6s
de la Commission f6d6rale des communications.
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F. Rivision des normes et conditions techniques

Les normes et conditions techniques stipules dans le present Accord
seront r~gulirement revues par les deux pays, A la lumire des progr~s des tech-
niques de radiodiffusion, et pourront etre modifi6es, pendant la dur~e du present
Accord, toutes les fois que les administrations comptentes des Parties contrac-
tantes en conviendront.

Article III

NOTIFICATION

A. Reconnaissance des notifications existantes d'attribution de friquence t des
stations de radiodiffusion sur ondes moyennes

1. Sont reconnues et accepttes toutes les notifications en vigueur touchant
les attributions de fr6quence A des stations de radiodiffusion sur ondes moyennes,
reques de chacune des Parties contractantes par le Bureau interam~ricain de
radiodiffusion (O.I.R.), h La Havane (Cuba) jusqu'au 15 juin 1955, au sujet
desquelles aucune objection n'aura &6 soulevte par l'une ou l'autre des Parties
contractantes aupr~s dudit Bureau et qui n'auront pas &6 modifi~es par les
attributions indiqu6es dans les annexes au pr6sent Accord.

2. Les attributions de fr~quence contenues dans les annexes au present
Accord sont de meme reconnues et accept6es. Toutes les notifications et objec-
tions incompatibles avec lesdites attributions, ou avec les dispositions du pr6sent
Accord, sont annul6es.

B. Notification d'attribution de friquence d de nouvelles stations de radiodiffusion.
Modification des attributions existantes, etc.

1. Les nouvelles attributions, ou les modifications d'attributions existantes,
faites par l'une ou 'autre des Parties contractantes devront etre conformes aux
dispositions du present Accord.

2. Chaque Partie contractante devra notifier b l'autre Partie toutes les nou-
velles attributions de fr6quence h des stations de radiodiffusion et toute modifi-
cation ou annulation d'attributions existantes, conformgment h l'annexe VI du
present Accord. De mime, chaque Partie devra notifier h l'autre l'annulation de
toute attribution, la date de mise en service ou de cessation du service, ainsi que
la date d'entrge en vigueur des modifications.

3. Pour etre valable, chaque notification devra etre conque de fagon que la
nouvelle attribution, la modification ou l'annulation propos~e soit conforme au
pr6sent Accord.

4. Dans les quarante-cinq jours de la date A laquelle elle aura requ une noti-
fication, chaque Partie contractante fera connaitre A la Partie exp6ditrice les
objections qu'elle pourrait avoir en vertu du pr6sent Accord, ou, en l'absence
d'objections, sa decision d'accepter la notification. Si les renseignements
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complmentaires fournir en vertu de l'annexe VI ne sont pas envoy6s en meme
temps que les renseignements de base, mais sont regus avant la date limite
stipul6e dans ladite annexe, la p6riode pendant laquele des objections peuvent
6tre pr6sent6es sera prolong6e de trente jours h compter de la date de r6ception
de ces renseignements compl6mentaires.

5. Si une Partie contractante ne formule, dans le d6lai pr6vu au paragraphe
pr6c6dent, aucune objection une notification, elle sera r6put6e 1'avoir accept6e.

6. L'ordre de priorit6 d'une notification sera fonction de la date h laquelle
l'organe ou gouvernement charg6 d'acheminer les notifications aura requ les
renseignements de base qui constituent cette notification, condition que les
renseignements compl6mentaires la concernant soient eux aussi pr6sent6s dans
les dd1ais stipul6s l'annexe VI. En cas de conflit entre deux ou plusieurs notifi-
cations, priorit6 sera donn6e celle qui sera parvenue la premiere A l'organe ou
au gouvernement charg6 d'acheminer les notifications.

C. P~remption des notifications

1. Une notification de nouvelle attribution ou de modification d'une attri-
bution existante sera inop6rante si les renseignements compl6mentaires ne sont
pas fournis dans les d61ais stipul6s A l'annexe VI.

Article IV

RATIFICATION ET ENTRIE EN VIGUEUR

A. Ratification
1. Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 par les deux Parties contractantes

conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles.

2. Les Parties contractantes conviennent de prendre toutes les mesures
voulues pour ratifier le pr6sent Accord aussi rapidement que le leur permettront
leurs proc6dures constitutionnelles.

3. Les instruments de ratification seront 6chang6s h Mexico (District
f~dral).

B. Entrie en vigueur

1. Le prgsent Accord entrera en vigueur la date de 1'6change des instru-
ments de ratification.

Article V

DuidE ET DINONCIATION DE L'AccoRD

A. Durie

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans sauf
si, avant la fin de cette p6riode, il y est mis fin au moyen d'un avis de d~nonciation

No. 6025



1961-1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

conform6ment au paragraphe B du pr6sent article ou s'il est remplac6 par un
nouvel Accord entre les Parties contractantes.

B. Dinonciation
Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au pr6sent Accord en

envoyant h l'autre Partie un avis de d6nonciation. La d6nonciation prendra effet
un an apr~s la date de r6ception de l'avis A moins qu'elle ne soit notifi6e conform6-
ment h l'article premier du pr6sent Accord, auquel cas elle prendra effet 90
jours apr~s la date de r6ception de l'avis.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi. Une copie authentique du pr6sent Accord sera
communiqu6e par le Gouvernement des letats-Unis du Mexique au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord h l'intention
des territoires britanniques situ6s en Am6rique du Nord (ties Bahamas et Ja-
maique), aux Gouvernements du Canada, de Cuba, de la R6publique Domini-
caine et d'Haiti, au Secr~taire g6n6ral de l'Union internationale des t616communi-
cations et h l'organe charg6 d'acheminer les notifications.

FAIT h Mexico (District f6d6ral), le 29 janvier 1957.

Pour le Gouvernement
des lPtats-Unis d'Am6rique:

Francis WHITE

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

aux i9tats-Unis du Mexique

Rosel H. HYDE

Pr6sident de la d616gation
des 1Ptats-Unis d'Am6rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des letats-Unis du Mexique:

Walter C. BUCHANAN

Secr6taire par interim
aux communications

et aux travaux publics

E. MANDEZ

Directeur g~n6ral
des t~l~communications au Minist~re

des communications
et des travaux publics

[SCEAU]
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ANNEXE I

A. TABLEAU DES PRIORITAS DE CATGORIE I-A

Pays titulaire
de la prioritd I-A

Mexique
Rtats-Unis
P~tats-Unis
ttats-Unis
ttats-Unis
Rtats-Unis
ttats-Unis
Mexique*
Rtats-Unis
P~tats-Unis
ttats-Unis
ttats-Unis
Mexique
ttats-Unis
Rtats-Unis
ttats-Unis

Canal
kAcs

870
880
890
900
1020
1030
1040
1050
1100
1120
1160
1180
1200
1210
1220
1570

Pays titulaire
de la priorit6 I-A

. tats-Unis
ttats-Unis
ttats-Unis
Mexique
ttats-Unis
ttats-Unis
]tats-Unis
Mexique
]tats-Unis
P tats-Unis
ttats-Unis
ttats-Unis
ttats-Unis
letats-Unis
Mexique
Mexique

* Les Parties au present Accord reconnaissent que l'utilisation par le Mexique du canal de

730 kc/s est limitae du fait que des stations des Rtats-Unis d'Amarique utilisent la fraquence
740 kc/s; elles conviennent de poursuivre 1'6tude de Is question et de s'efforcer d'aboutir, pour Ia
fraquence 740 kc/s, A un accord mutuellement satisfaisant sur Ia base duquel les Etats-Unis
d'Am6rique puissent 6ventuellement modifier leur priorit6 actuelle sur 740 kc/s. Chacune des
Parties contractantes s'engage A consulter l'autre et A examiner attentivement toute suggestion
formul6e par 'autre.

B. UTILISATION SECONDAIRE DES CANAUX LIBRES DE LA CATAGORIE I-A

1. Aucune des Parties contractantes** n'autorisera d'6missions de nuit sur les canaux
pour lesquels 1'autre pays dispose, en vertu du present Accord, d'une priorit6 de catdgorie
I-A, sauf dans les cas ci-apr~s :

a. Le Mexique pourra proc~der aux attributions suivantes:

1) 660 kc/s- puissance maximum 5 kW, antenne directionnelle, Mexico (District
fdd~ral), l'intensit6 du signal ne ddpassant 50 uV/m, 10 p. 100 de l'onde ionos-
ph6rique, en aucun point du territoire des ttats-Unis d'Am6rique.

2) 760 kc/s- puissance maximum 5 kW, antenne directionnelle, Mexico (District
f~dral), ou plus au sud, l'intensit6 du signal ne ddpassant 50 uV/m, 10 p. 100
de l'onde ionosphdrique, en aucun point du territoire des ttats-Unis d'Amrique.

3) 830 kc/s - puissance maximum 5 kW, antenne directionnelle, Mexico (District
f~d6ral), F'intensit6 du signal ne ddpassant 50 uV/m, 10 p. 100 de l'onde ionos-
ph6rique, en aucun point du territoire des ttats-Unis d'Amdrique.

4) 1030 kc/s - Mexico (District f~dral), 10 kW-J, 1 kW-N, ND, C, II.

** Dans le cas des ]tats-Unis d'Amrique, cette expression comprend I'Alaska, Hawaii, Porto

Rico et les iles Vierges.
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Canal
kc/s

540
640
650
660
670
700
720
730
750
760
770
780
800
820
830
840
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b. Les Etats-Unis d'Am6rique pourront proc6der aux attributions suivantes:
1) 1050 kc/s - New York (New York), 50 kW, AD-N, C, II, avec le diagramme

d'antenne directionnelle utilis6 A pr6sent pour cette exploitation.

2) 1220 kc/s - Cleveland (Ohio), 50 kW, AD-N, C, II, avec le diagramme d'antenne
directionnelle utilis6 actuellement pour cette exploitation.

3) 540 kc/s - cette fr6quence pourra &tre attribu6e par les ltats-Unis d'Am6rique
aux conditions suivantes :
a) Les stations devront &re situ6es en dehors de la zone d6limit6e au nord par le

parallle 350 N et h l'est par le m6ridien 930 W, et ne pourront 6tre situ6es, h
l'int6rieur des 8tats-Unis d'Am6rique, au sud du parall~le 300 N;

b) Les stations ne devront diriger vers aucun point situ6 au Mexique un signal
dont l'intensit6 d6passe 50 uV/m de nuit et 10 uV/m de jour.

4) 730 kc/s - Santurce (Porto Rico), 10 kW, AD-1, C, II*.

5) 800 kc/s - Juneau (Alaska), 5 kW, ND, C, II.

6) 900 kc/s - Fairbanks (Alaska), 10 kW, ND, C, II.

* Le signal maximum admissible au point le plus rapprochA de la fronti~re mexicaine ne
devra pas d6passer 17,5 uV/m.

ANNEXE II

TABLEAU DES PRIORITtS DE CATAGORIE I-B

Pays titulaire
Canal Station de la prioritd Antenne Horaire

kcls I-B

680 San Francisco (Californie) .. ..... ]tats-Unis ND C
690 Tijuana (Baja California) .. ..... Mexique AD C
710 New York (New York) ... ....... ttats-Unis AD C
710 Seattle (Washington) . ....... .... tats-Unis AD C
810 San Francisco (Californie) .. ..... 9tats-Unis AD C
810 Schenectady (New York) .. ..... Rtats-Unis ND C
850 Denver (Colorado) .. ........ ... tats-Unis ND C
850 Orizaba (Veracruz) .... ........ Mexique AD C
940 Mexico (District f~d6ral) ... ...... Mexique ND C
1000 Mexico (District f6d6ral) ... ...... Mexique AD C
1000 Chicago (Illinois) .. ......... .... tats-Unis AD C
1000 Seattle (Washington) . ....... .... tats-Unis AD C
1060 Mexico (District f~dral) ... ...... Mexique AD C
1060 Philadelphie (Pennsylvanie) . . tats-Unis AD C
1070 Los Angeles (Californie) ... ...... Rtats-Unis ND C
1080 Hartford (Connecticut) ....... .. tats-Unis AD C
1080 Dallas (Texas) ... .......... .... tats-Unis AD C
1090 Rosarito (Baja California) ..... ... Mexique AD C
1090 Little Rock (Arkansas) ... ...... Rtats-Unis AD C
1090 Baltimore (Maryland) ... ....... Rtats-Unis AD C
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Pays titulaire
Canal Station de la prioriti Antenne Horaire
kWs I-B

Omaha (Nebraska) .......... ... tats-Unis AD C
Charlotte (Caroline du Nord) . ... Rtats-Unis AD C
Shreveport (Louisiane) ....... ... tats-Unis AD C
New York (New York) ... ....... Vtats-Unis AD C
Monterrey (Nuevo Leon) ..... ... Mexique AD C
Richmond (Virginie) ... ........ ttats-Unis AD C
Tulsa (Oklahoma) .... ........ itats-Unis AD C
Wheeling (Virginie occidentale) . . . ttats-Unis AD C
Guadalajara (Jalisco) ... ....... Mexique AD C
Fort Wayne (Indiana) .. ....... .. ttats-Unis AD C
Portland (Oregon) .... ........ Rtats-Unis AD C
Washington (District de Columbia) . tats-Unis AD C
St. Paul (Minnesota) ........ . ].1tats-Unis AD C
Nashville (Tennessee) ... ....... Ptats-Unis AD C
Spokane (Washington) ........ .... tats-Unis AD C
Buffalo (New York) ......... .... tats-Unis AD C
Oklahoma City (Oklahoma) . ... ttats-Unis AD C
Sacramento (Californie) ... ...... ltats-Unis AD C
Cincinnati (Ohio) .... ......... ttats-Unis AD C
Waterloo (Iowa) .... ......... itats-Unis AD C
Nuevo Laredo (Tamaulipas) . ... Mexique AD C
New York (New York) ... ....... Rtats-Unis AD C
Bakersfield (Californie) ... ....... ttats-Unis AD C

1110
1110
1130
1130
1140
1140
1170
1170
1190
1190
1190
1500
1500
1510
1510
1520
1520
1530
1530
1540
1550
1560
1560
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ANNEXE IV

DIAGRAMME 1 - ANGLES DE DkPART EN FONCTION DE LA PORTAE D'AMISSION

0

1200 1400

D (Milles)
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ANNEXE IV

DIAGRAMME 2 - COURBES D'ONDES IONOSPHRIQUES 10% r 50% DU TEMPS

Portde des ondes ionosph&iques (frdquences allant de 540 d 1600 kc/s) pour un champ
rayonnd de 100 mVm d une distance d'un mille (1 609 mtres), d l'angle vertical
approprid

Microvolts par mbtre
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ANNEXE V

CAS PARTICULIERS

kc/s
540
550
550
570
580

*590
590
610
620
620
630
660
690
690
690
710
790
790
810
810
850
920
920
940
950
960
970

1000
1000
1000
1010
1070

1080
1110
1130
1140

Haines City (Floride) . . .
Merida (Yucatan) ........
San Diego (Californie) . . .
Morelia (Michoacan) ....
Guadalajara (Jalisco) ....
Reynosa (Tamaulipas) . . .
Hermosillo (Sonora) ....
Sabinas (Coahuila) .....
Chihuahua (Chihuahua) . . .
Mexico (District f~d~ral)
Monterrey (Nuevo Leon)
Ciudad Delicias (Chihuahua)
Tijuana (Baja California)
La Mesa (Texas) ........
ttat du Yucatan ......
Tuxtla Gutierrez (Chiapas)
Mexicali (Baja California)
La Paz (Baja California) . . .
Kansas City (Missouri) . . .
Tampico (Tamaulipas) . .
Orizaba (Veracruz) ......
Piedras Negras (Coahuila) . .
Culiacan (Sinaloa) .....
Mexico (District f~dral)
Tijuana (Baja California)
Nuevo Laredo (Tamaulipas)
Ciudad Juarez (Chihuahua)
Chicago (Illinois) ........
Mexico (District f~d~ral)
Oklahoma City (Oklahoma)
Ciudad Acufia (Coahuila)
Tehuacan (Puebla) (au lieu des
1080 kc/s actuels) .....
Zitacuaro (Michoacan) . . .
Mexico (District f~d~ral) . .
Jalapa (Veracruz) .....
Monterrey (Nuevo Leon) . .

1
0,5

50
10
50

kW-J/0,25 kW-N
kW-J/0,1 kW-N
kW
kW
kW

* Les Parties contractantes conviennent que les 6missions de la station XERT, de Reynosa
(Tamaulipas) sur 590 kc/s, si elles 6taient maintenues la puissance notifi6e actuelle (5 kW pendant
le jour), limiteraient gravement le service par ondes de sol de la station KTBC, d'Austin (Texas),
qui 6met sur le meme canal. Le Mexique accepte donc d'envisager de fixer Ia puissance de la sta-
tion de Reynosa (pendant le jour) a tn niveau qui r~duirait au minimum le brouillage des mis-
sions de la station d'Austin.
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10 kW
5 kW
5 kW
1 kW

25 kW
5 kW-J/0,25 kW-N
1 kW
3 kW-J/0.5 kW-N
1 kW-J/0,25 kW-N

10 kW-J/5 kW-N
10 kW
0,5 kW

50 kW
0,25 kW

50 kW
1 kW
0,5 kW
2 kW-J/0,75 kW-N

50 kW-J/10 kW-N
50 kW

100 kW-J/50 kW-N
1 kW-J/0,25 kW-N
5 kW

150 kW-J/50 kW-N
2,5 kW
2 kW-J/1 kW-N

10 kW-J/5 kW-N
50 kW
10 kW
5 kW
0,5 kW-J/0,2 kW-N

AD
AD-I
AD
ND
AD-1
ND
ND
ND
ND
ND
AD-2
ND
AD-N
ND
AD
ND
ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N
ND
AD-N
ND
ND
ND
ND
AD-2
ND
AD-2
ND

ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N

Ila'Ils
ilia
IIIk

III
ilia

IV
III
III
IV
III
IIIa
I1
l-Bae

II
IIa
IV
III
III
IIa
III
I-BcB
IV
TIub

I-B
III
III
III
I-B a

I-Bd
I1a

II

II
II

lie
Ila
I-Bh
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kc/s
1150
1150
1150
1190
1190
1190

1250
1310
1320
1330
1360
1360
1370
1370
1380
1380
1410
1410
1450
1470

1470
1520
1540
1540
1550
1550
1560
1560
1560

1580
1590
1590
1600

5 kW-J/0,3 kW-N
0,5 kW-J/0,35 kW-N

10 kW
50 kW
50 kW
l0 kW
50 kW

5 kW-J/1 kW-N
10 kW-J/0,25 kW-N
I kW
5 kW-J/1 kW-N
I kW-J/0,5 kW-N
1 kW-J/0,175 kW-N

10 kW
5 kW
0,25 kW-J/0,1 kW-N
5 kW
1 kW-J/0,25 kW-N
1 kW-J/0,5 kW-N
1 kW-J/0,25 kW-N

Ciudad Obregon (Sonora) . .
Merida (Yucatan) ........
Mexico (District f~d~ral) . .
Fort Wayne (Indiana) ....
Portland (Oregon) .....
Guadalajara (Jalisco) ....

Port Arthur (Texas)
Torreon (Coahuila) .......
Mexico (District f~dtral)
Gallup (Nouveau-Mexique)
Iguala (Guerrero) .....
Celaya (Guanajuato) ....
Monterrey (Nuevo Leon)
Nogales (Sonora) ........
Tecate (Baja California)
Mexico (District f~d~ral)
Nuevo Laredo (Tamaulipas)
Searcy (Arkansas) ........
Valle Hermoso (Tamaulipas)
Ciudad Miguel Aleman (Ta-
maulipas) ............
Mexico (District f~dral)
Hidalgo del Parral (Chihuahua)
Los Angeles (Californie)
Waterloo (Iowa) ......
Nuevo Laredo (Tamaulipas)
Huntsville (Alabama) ....
Bakersfield (Californie)
New York (New York) . .
Ciudad Cuauht~moc (Chi-
huahua) . . . . . . .. .
Hermosillo (Sonora) ....
Mexicali (Baja California)
Mexico (District f~dtral)
Brownsville (Texas) ....

ND
ND
AD-N
AD-N
AD-I
ND
AD-N
AD-N
ND
ND
AD-N

ND
AD-N
ND
ND
ND
ND
AD-N
ND

ND
ND
ND
ND
AD-N
AD-N
AD-N
AD-I
AD-1

ND
ND
ND
ND
AD-2

III
III
lIIa

I-B a

I-B a

I-Bt
IS

IV
III
IS,
III
IV
IlIb
III
IV
III
IV
IIa
IV

IV
III
II
II
I-Bae
I-Ba
II
I-Bac

I-Bac

II
II
III
III
IIlfa

NOTES

a. Sur la base du diagramme d'antenne direc-
tionnelle actuel, tel qu'il a 6t6 notifit; les
modifications 6ventuelles de ce diagramme
ne devront pas avoir pour effet d'accroitre,
selon lea normes du present Accord, le
brouillage des 6missions des stations de
l'autre pays.

b. Une antenne directionnelle devra etre
utilise pour assurer aux stations de l'autre
pays la protection pr6vue par lea normes
techniques du present Accord.

c. Les attributions effectukes dans l'avenir
devront assurer A cette station la protection
correspondant A sa catkgorie (I-B).

d. Une antenne non directionnelle pourra 8tre
utiliste si sa puissance maximum est de
10 kW. Avec une puissance suptrieure, il
faudra utiliser une antenne directionnelle de
favon que le rayonnement n'exc~de pas
715 mV/m (champ non atttnu6) Atune
distance de 1,609 kilomitre (un mille) sur
1'arc compris entre 11 et 47 degr~s de relive-
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ment vrai (zone de service secondaire de Ia
station WCFL), et 1 125 mV/m (champ
non att6nu6) A une distance de 1,609 kilo-
m~tre (un mille) sur l'arc compris entre 314
et 333 degr6s de rel~vement vrai (zone de
service secondaire de Is station KOMO).

e. L'antenne directionnelle devra etre r6gl6e
de faqon que le rayonnement ne d6passe pas
200 mV/m (champ non att6nu6) & une
distance de 1,609 kilom~tre (un mille), sur
1'arc compris entre 327 et 10 degr6s de
rel~vement vrai (zone de service secondaire
de la station KFAB) et sur l'arc compris
entre 27 et 65 degr6s de relvement vrai
(zone de service secondaire de Is station
WBT).

f. Cette station sera soumise au brouillage qui
pourra A tout moment 6tre caus6 par la
station XEAE, Ciudad Acufia (Coahuila),
d'une puissance de 5 kW, meme si celle-ci
est transf6r6e A Monterrey (Nuevo Leon)
d'oiA elle 6mettra avec une puissance de 1 kW.
Dans un cas comme dans i'autre, la station
XEAE utilisera une antenne non direction-
nelle.

g. 850 kc/s. La friquence de 850 kc/s est
attribu6e A la station d'Orizaba (Veracruz) A
condition que la zone de service secondaire
(0,5 mV/m, 50 p. 100 de Is courbe iqui-
champ de l'onde ionosph6rique) de Ia
station KOA, Denver (Colorado) soit dOment
prot6g6e (Is station KOA appartient a la
cat6gorie I-B).

h. Cette attribution de fr6quence est faite sous
r6serve qu'une protection I-B soit assur6e A
la station de cat6gorie I-B situ6e A Richmond

(Virginie) aux Rtats-Unis, si ce n'est que le
champ non att6nu6 a 1,609 kilom~tre (un
mille) en direction de la partie nord de la
zone de service secondaire de la station de
Richmond pourra atteindre les valeurs ci-
apr~s, aux rel~vements indiqu6s:

250 mV/m a 19 degr6s de rel~vement vrai
140 mV/m a 22 degr~s de rel~vement vrai
140 mV/m A 35 degr~s de rel6vement vrai
200 mV/m 52 degr~s de relivement vrai.

i. Une antenne non directionnelle d'une puis-
sance maximum de 10 kW pourra A-tre
utilis~e. Avec une puissance sup~rieure, il
faudra utiliser une antenne directionnelle
dont le rayonnement ne d~passe pas 870
mV/m (champ non att~nu6) A une distance de
1,609 kilomtre (un mille) sur 'arc compris
entre 323 et 343 degr~s de relivement vrai
(zone de service secondaire de la station
KEX) et 715 mV/m (champ non att~nu6) A
une distance de 1,609 kilom~tre (un mille),
sur 'arc compris entre 17 et 59 degr~s de
rel~vement vrai (zone de service secondaire
de la station WOWO).

j. Le Mexique pourra disposer, en un point
quelconque de Is p~ninsule du Yucatan,
d'une station de la cat6gorie II ayant une
puissance de 50 kW, en utilisant une antenne
directionnelle qui assure aux stations des
]tats-Unis d'Am~rique une protection 6gale
A celle qu'ils regoivent actuellement, sur la
meme fr6quence, de la station de Mexico
(District f6d~ral) (5 kW, ND-C-II).

k. Les r6gles touchant Ia protection A assurer
aux autres stations seront fond6es sur
1'exploitation ant~ieure sur 550 kc/s.

ANNEXE VI

PROCIEDURE DE NOTIFICATION

A. Notifications de nouvelle attribution de frdquence de radiodiffusion ou de modification
d'attribution existante

1. Organe ou gouvernement chargd d'acheminer les notifications

Les notifications concernant les attributions de frgquences de radiodiffusion, les
modifications apport6es i ces attributions ou leur annulation, les objections y relatives et
les autres communications effectu6es en vertu du present article, devront 6tre adresses,
pour acheminement, h l'organe ou gouvernement charg6 d'acheminer les notifications
entre les pays de la region Amrique du Nord.

2. Notifications de nouvelle attribution de frdquence de radiodiffusion ou de modification
d'attribution existante

Lorsqu'il notifiera une nouvelle attribution de frgquence de radiodiffusion ou une
modification d'attribution existante, le gouvernement devra fournir les renseignements
de base ncessaires i la validit6 de la notification. Des renseignements compl6mentaires
devront 6tre joints h ces renseignements de base, ou 6tre envoy~s dans les plus brefs d6lais
possibles et au plus tard quatre-vingt-dix jours apr~s l'envoi de la notification.
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a) Nouvelle attribution de frdquence de radiodiffusion

1) Renseignements de base. Les renseignements de base devront porter sur : la fr6quence;
la cat6gorie de la station; son emplacement, avec indication de la Ville et de la province
ou de l'tat; la puissance; les heures d'6mission; si une antenne directionnelle doit
etre utilis6e, la p6riode (jour ou nuit) pendant laquelle elle le sera (AD-I, AD-2, AD-N
ou AD-J); la date pr6vue pour la mise en service.

2) Renseignements complmentaires. Les renseignements compl~mentaires devront porter
sur : l'indicatif de la station; l'emplacement g~ographique du point central du syst~me
d'antenne, avec indication de la latitude et la longitude en degr~s et en minutes; et,

i) Si la station utilise un syst~me d'antenne directionnelle, les dimensions de l'an-
tenne et grandeurs 6lectriques, le diagramme de rayonnement horizontal pour les
6missions de jour et les diagrammes de rayonnement horizontal et vertical pour
les 6missions de nuit (les diagrammes de rayonnement vertical ne sont n~ces-
saires que pour les directions dans lesquelles une protection doit 6tre assur6e k
des stations d'autres pays);

ii) Dans le cas d'antennes omnidirectionnelles, les dimensions et les grandeurs
6lectriques (y compris celles de la prise de terre, etc.)* et le champ de rayonnement
horizontal non att~nu6 h 1,609 kilom&re (un mille) pour 1 kW de puissance
d'entre.

b) Modification d'une attribution existante

1) Renseignements de base. Les renseignements de base devront indiquer la nature de la
modification, la date h laquelle cette modification doit entrer en vigueur ainsi que tout
changement apport6, du fait de cette modification, aux renseignements de base pr~c-
demment fournis.

2) Renseignements complmentaires. Les renseignements compl~mentaires doivent indiquer
tout changement qu'il est n~cessaire d'apporter du fait de la modification envisag6e
aux renseignements compl~mentaires pr~c~demment fournis.

3. Notification d'annulation d'une attribution de frdquence de radiodiffusion

Toute notification d'annulation devra comporter tous les renseignements voulus
pour permettre d'identifier l'attribution annul~e, notamment l'indicatif, l'emplacement,
la fr6quence et la puissance, ainsi que la date h laquelle la station a cess6 ou doit cesser ses
&nissions.

4. Notification de la mise en service ou de la cessation de service d'une station de radio-
diffusion, et de la date d'entrde en vigueur des modifications apporties au fonc-
tionnement d'une station

La date exacte de mise en service ou de cessation de service d'une station de radio-
diffusion, ainsi que la date d'entre en vigueur de toute modification int6ressant une sta-
tion de radiodiffusion, devront 6tre notifi~es.

* On suppose que les antennes omnidirectionnelles sont des pylones isol6s, hauban6s ou non,
6difis A meme le sol avec prise de terre radiale. Si le syst~me d'antenne est d'un autre type (par
exemple, si 'antenne est situ6e sur un bitiment, ou s'il s'agit d'une antenne en T ou en L renvers6,
d'une antenne A alimentation en parallkle, ou d'une antenne subdivis6e ou & charge terminale)
toutes les caractristiques devront en etre indiqu6es, avec, le cas 6ch~ant, un croquis.
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ANNEXE VII

ABPVIATIONS

kc/s kilocycles par seconde.
kW kilowatts.
C fonctionnement illimit6 (jour et nuit).
J le jour seulement.
N la nuit seulement.
ND antenne omnidirectionnelle ou non directionnelle.
m/Vm millivolts par mtre.
u/Vm microvolts par metre.
AD antenne directionnelle.
AD-1 antenne directionnelle: le chiffre indique que le diagramme de rayonnement

est le m~me jour et nuit, bien que la puissance puisse varier.
AD-2 antenne directionnelle : le chiffre indique que deux diagrammes diff6rents

sont utilis6s pour le jour et pour la nuit, que la puissance soit la m~me ou non.
AD-N antenne directionnelle : le, oN )) indique que l'antenne directionnelle n'est

utilis~e que la nuit; une antenne omnidirectionnelle est utilis6e le jour.
AD-J antenne directionnelle : le sJ indique qu'une antenne directionnelle est

utilis6e de jour seulement.
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ANNEXE A

No. 115. TRUSTEESHIP AGREE-
MENT FOR THE TERRITORY OF
WESTERN SAMOA, APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 13 DE-
CEMBER 19461

TERMINATION

In accordance with the General Assem-
bly's resolution 1626 (XVI) adopted on
18 October 1961, the above-mentioned
Agreement ceased to be in force on 1 Jan-
uary 1962, upon the accession of Western
Samoa to independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 71.

NO 115. ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU SAMOA
OCCIDENTAL, APPROUVE PAR
L'ASSEMBLtE GtNIMRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 D-
CEMBRE 19461

EXPIRATION

Conform6ment h la r6solution 1626
(XVI) adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale
le 18 octobre 1961, l'Accord susmentionn6
a cess6 d'etre en vigueur le ler janvier 1962,
au moment oii le Samoa-Occidental a
acc6d6 h l'ind6pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 8,
p. 71.

Vol. 418-22

ANNEX A



326 United Nations - Treaty Series 1961-1962

No. 355. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BURMA FOR THE
USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE
AGREEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR SURPLUS PROPERTY,
SIGNED AT LONDON ON 28 FEBRUARY 1947. SIGNED AT RANGOON,
ON 22 DECEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, 29 AUGUST 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I
The American Ambassador to the Burmese Minister for Foreign Affairs

No. : 325
Rangoon, August 29, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Union of Burma dated December 22, 1947,1
to promote further mutual understanding between the peoples of the United States of
America and Burma by means of a wider exchange of knowledge and professional talents
through educational contacts, as amended by an exchange of notes dated December 18,
1948, and May 12, 1949.3 I have the honor to refer also to recent conversations between
representatives of our two Governments on the same subject and to confirm the under-
standing reached that the aforementioned agreement be further amended as follows:

1. The title is amended by changing the period at the end to a comma and inserting
thereafter the words " and other currency of Burma"

2. The preamble is amended by deleting the word " and " at the end of the third
paragraph, by changing the comma at the end of the fourth paragraph to a semicolon
and inserting thereafter the word " and ", and by inserting the following new para-
graph before the last paragraph :

" Considering that the provisions of the Agricultural Commodities Agreements
of February 8, 1956, as amended,4 and May 27, 1958, as amended, 5 between the
United States of America and Burma make the currency of Burma accruing there-
under available for international exchange, among other things."
'United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 27.
2 Came into force on 29 August 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 312.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 189; Vol. 277, p. 362, and Vol. 291, p. 348.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 315, p. 197; Vol. 344, p. 354; Vol. 394, p. 290, and

Vol. 409, p. 322.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 355. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE RELATIF A
L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD
CONCERNANT LE RtGLEMENT DES BIENS EN SURPLUS, SIGNt A
LONDRES LE 28 Fl VRIER 1947. SIGN', A RANGOON, LE 22 D1ECEMBRE
19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNA. RANGOON,

29 AOUT 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amnrique le 20 d&cembre 1961.

I
L'Ambassadeur des _Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres de Birmanie

No 325
Rangoon, le 29 aofit 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord conclu le 22 dcembre 19471 entre le Gou-
vernement des 8tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union birmane, et
tendant h aider les peuples des ]etats-Unis d'Am~rique et de la Birmanie se mieux com-
prendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine de l'enseignement, les
6changes de connaissances g~nrales et professionnelles, ainsi qu'il a 6t6 modifi6 par un
6change de notes en date des 18 dcembre 1948 et 12 mai 19493. Je voudrais me r~frer
6galement aux entretiens qui ont eu lieu rcemment h ce sujet entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements et confirmer les arrangements aux termes desquels 'Accord
susmentionn6 sera modifi6 comme il est indiqu6 ci-aprgs:
1. Dans le titre, remplacer le point final par une virgule et la faire suivre des mots

( et autres sommes en monnaie birmane ).
2. Dans le pr~ambule, supprimer le mot # et *, h la fin du troisi~me consid~rant, rem-

placer la virgule a la fin du quatri~me considrant par un point-virgule qui sera suivi
du mot < et >, insurer avant le dernier considrant le nouvel alin~a ci-apr~s:

o Consid~rant que les dispositions des Accords relatifs aux produits agricoles
conclus entre les Ptats-Unis d'Am~rique et la Birmanie, le 8 f6vrier 19564 et le
27 mai 19581, tels qu'ils ont 6t6 modifies, permettent d'utiliser entre autres pour des
6changes internationaux, les sommes en monnaie birmane provenant des operations. o
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 25, p. 27.

Entr6 en vigueur le 29 aofit 1961 par l'Achange desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 313.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 189; vol. 277, p. 363, et vol. 291, p. 349.

5Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 315, p. 197; vol. 344, p. 355; vol. 394, p. 291, et
vol. 409, p. 323.
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3. Article 1 is amended by inserting the words " and the Government of the United
States of America" in the first sentence of the first paragraph following the word
" Burma" the third time it appears therein, and in the second paragraph following
the word " Burma " the first time it appears therein.

4. Article 3 is amended by adding the sentence " In no case, however, shall a total
amount of the currency of Burma in excess of the equivalent of the statutory limita-
tion of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement during any single
calendar year. "

5. Article 11 is amended by inserting the following paragraphs before the last para-
graph :

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Burma agree
that there may be used for the purposes of this agreement :

" (a) up to an aggregate amount of 5,409,670 kyats acquired by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to the Agricultural Commodities
Agreement of February 8, 1956, as amended;

" (b) up to an aggregate amount of 227,330 kyats acquired by the Government
of the United States of America pursuant to the Agricultural Commodities Agree-
ment of May 27, 1958, as amended; and

" (c) any other currency of Burma held or available for expenditure by the
Government of the United States of America.

" The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States, for reimbursement to the Treasury of the
United States for currency of Burma held or available for expenditure by the Govern-
ment of the United States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Union of Burma, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

John Scott EvERTON

The Honorable Sao Hkun Hkio
Minister for Foreign Affairs of the Union of Burma
Rangoon
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3. A l'article premier, ajouter les mots < et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique *
dans la premiere phrase du premier alin~a apr~s le mot # Birmanie #, la troisi~me
fois que ce mot apparait dans ledit alin~a, et dans le deuxi~me alin~a, apr~s le mot
<(Birmanie ), la premi~re fois que ce mot apparat dans ledit alin~a.

4. A l'article 3, ajouter la phrase suivante : <(En aucun cas il ne sera d~pens6, aux
termes du present Accord, au cours d'une m~me annie, une somme globale en
monnaie birmane sup~rieure h l'quivalent du maximum r~glementaire fix6 A un
million de dollars.)

5. A l'article 11, ins6rer le texte suivant avant le dernier alin~a:

((Outre les sommes pr~vues au premier alin~a du present article, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Birmanie conviennent
qu'il sera possible d'utiliser aux fins du present Accord :

<(a) Une somme maximum de 5 409 670 kyats acquise par le Gouvernement
des letats-Unis d'Amrique, en application de l'Accord du 8 f~vrier 1956 relatif
aux produits agricoles, tel qu'il a 6t modifi6;

((b) Une somme maximum de 227 330 kyats acquise par le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amrique, en application de l'Accord du 27 mai 1958 relatif aux
produits agricoles, tel qu'il a &6 modifi6; et

<(c) Toute autre somme en monnaie birmane se trouvant en la possession ou
A la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

((L'ex~cution du pr6sent Accord sera subordonn~e h la condition que le Secr6-
taire d'1Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique dispose des credits n~cessaires, dans les cas
oAi la lgislation des IRtats-Unis l'exige, pour rembourser au Tr~sor des ttats-Unis la
contrepartie des devises birmanes se trouvant en la possession ou a la disposition du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. )

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Union birmane, le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

John Scott EvERTON

Son Excellence Sao Hkun Hkio
Ministre des affaires 6trang&es de l'Union birmane
Rangoon
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II

The Burmese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

No. USAE 306/Pa.
29th August 1961

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 325 of August 29, 1961,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour, on behalf of the Union Government to state that the under-
standings between your Government and mine as stated in your above quoted note are
correct and are hereby confirmed.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. H. HKIo

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. John Scott Everton
Ambassador of the United States of America
Rangoon

No. 355
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II

Le Ministre des affaires dtrang&es de Birmanie d l'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique

SERVICE DIPLOMATIQUE

RANGOON

No USAE 306/Pa
Le 29 aofit 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n0 325 du 29 aolt 1961, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de l'Union birmane, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que l'interpr~tation des arrangements intervenus entre votre Gouvernement et le mien
telle qu'elle est indiqu6e dans votre note est correcte et de confirmer lesdits arrangements.

Veuillez agrer, etc.

S. H. HKIO

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John Scott Everton
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Rangoon

No 355
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the following specialized agencies:

-International Civil Aviation Organization
,International Labour Organisation
,Food and Agriculture Organization of the United Nations
,United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

,Universal Postal Union
aInternational Telecommunication Union

Notification received on:
28 December 1961

IVORY COAST

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... it is not possible for any Government fully to comply with the requirements of
section 11 of that Convention in so far as it requires the specialized agency to enjoy in the
territory of a state party to the Convention treatment not less favourable than that ac-
corded by the Government of that state to any other Government in the matter of
priorities and rates on telecommunications, unless and until all other Governments
collaborate in according this treatment to the agency in question. It is understood that
this matter is being discussed in the International Telecommunication Union.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232, and Vol. 413, p. 342.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPRCIALIStES. APPROUVPE PAR L'ASSEMBLIE GENPRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION aux institutions spcialis~es ci-apr6s:

Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t~lcommunications

Notification revue le:
28 dcembre 1961

C E-D'IvoIRE

Avec la d~claration suivante:

<i ... aucun gouvernement ne pourra pleinement se conformer aux dispositions de la
section I I de cette Convention, qui veut que les institutions sp~cialis~es jouissent, pour
leurs communications officielles, sur le territoire de tout Pstat partie a la Convention d'un
traitement aussi favorable que le traitement accord6 par le gouvernement de cet Rtat, en
mati~re de priorit6 et tarifs de t~l1communications, h tout autre gouvernement, tant que
tous les autres gouvernements n'auront pas d6cid6 de coop~rer en accordant ce traitement
Al'institution en question. Ii semble que l'Union internationale des t~l~communications
examine actuellement ce cas.>

1 Nations Unies, Recuel des Traitjs, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386" vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233, et vol. 413, p. 343.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNATIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS AT ITS FOURTH SESSION HELD IN WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

AMENDMENTS 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONSTITUTION. ADOPTED ON 19 NOVMBER

1960 BY THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION AT ITS SEVENTH SESSION HELD IN

SAIGON FROM 16 TO 20 NOVEMBER 1960, AND APPROVED ON 23 NOVEMBER 1961 BY
THE ELEVENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-

ZATION OF THE UNITED NATIONS HELD IN ROME FROM 4 TO 24 NOVEMBER 1961

Official texts: English and French.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 21 December
1961.

CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION

(As amended by the seventh session of the Commission, Saigon, 16-20 November 1960)3

Preamble

The Fourth Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations (hereinafter referred to as "the Organization "), having considered
the recommendations of the Rice Meeting held in Baguio, Philippines, in March 1948, as
approved in principle by the Council of the Organization at its meeting in April 1948,
approved the establishment of an International Rice Commission (hereinafter referred to
as " The Commission ") in accordance with the provisions of the Draft Constitution
drawn up at the Rice Meeting at Baguio.

Article I

OBJECT

The object of the Commission, which is established within the framework of FAO,
shall be to promote national and international action with respect to production, con-
servation, distribution and consumption of rice, except matters relating to international
trade.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421; Vol. 183,
p. 371; Vol. 187, p. 448; Vol. 193, p. 352; Vol. 196, p. 351; Vol. 202, p. 335; Vol. 229, p. 296;
Vol. 313, p. 345, and Vol. 417, p. 349.

2 Came into force on 23 November 1961, the date of approval by the Eleventh Session of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations.

8 The text printed herein shows the changes resulting from the above-mentioned amendments
as follows: the words which have been added are italicized and the words which have been deleted
are reproduced in square brackets.



1961-1992 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RI DIG12 A LA CONFIRRENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU 1er AU 13 MARS 1948, ET ADOPTR PAR LA CONF-
RENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE AU COURS DE SA QUATRIMME SESSION
TENUE A WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

AMENDEMENTS
2 k L'AcTE CONSTITUTIF SUSMENTIONNA. ADOPTfs LE 19 NOVEMBRE 1960

PAR LA COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ A SA SEPTIAME SESSION TENUE A SAiGON

DU 16 AU 20 NOVEMBRE 1960 ET APPROUVAS LE 23 NOVEMBRE 1961 PAR LA CONFPRENCE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

A SA ONZIAME SESSION TENUE k ROME DU 4 AU 24 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrds par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le
21 ddcembre 1961.

AcTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ

(Tel qu'amendd par la septicme session de la Commission, Saigon, 16-20 novembre 1960)r

Prdambule

La Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agri-
culture (ci-apr&s dgnommge (l'Organisation )), ayant examin6 h sa quatri~me session les
recommandations de la Conference du riz tenue h Baguio (Philippines) en mars 1948,
telles que les avait approuv6es en principe le Conseil de l'Organisation h sa session
d'avril 1948, a approuv6 la creation d'une Commission internationale du riz (dgsignge ci-
apr~s sous le nom de ( Commission #), conformgment au projet d'Acte constitutif 61abor6
h la Confgrence du riz de Baguio.

Article premier

OBJEr

La Commission, qui est crdde dans le cadre de la FAO, a pour objet de promouvoir,
sur le plan national ou international, les mesures intressant la production, la conserva-
tion, la distribution et la consommation du riz, l'exclusion des questions se rapportant
au commerce international.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421; vol. 183,
p. 371; vol. 187, p. 448; vol. 193, p. 353; vol. 196, p. 351; vol. 202, p. 335; vol. 229, p. 297; vol. 313,
p. 345, et vol. 417, p. 349.

2 Entrds en vigueur le 23 novembre 1961, date de l'approbation par la onzi~me session de la
Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

8 Les amendements susmentionn~s sont indiqu~s dans le texte de Ia mani~re suivante : les
mots qui ont &6 ajout~s sont en italiques et les mots qui ont 6t6 supprim6s sont placks entre
crochets.
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Article II

MEMBERSHIP

Members of the Commission shall be such Member Nations and Associate Members
of the Organization, as may accept this Constitution in accordance with the provisions of
Article VIII hereof. As regards Associate Members, the Constitution of the Commission
shall in accordance with the provision of Article XIV-5 of the Constitution of the Organiza-
tion and Rule XXI-3 of the General Rules of the Organization be submitted by the Organiza-
tion to the authority having responsibility for the International relations of such Associate
Members.

Article IlI

SEAT

The seat of the Commission shall be the same place as the seat of the headquarters
of the Organization's Regional Office for Asia and the Far East.

Article IV

FuNCTIONS

The Commission shall have the functions of:

(a) keeping under review the scientific, technical and economic problems that bear upon
the object of the Commission as stated in Article I;

(b) encouraging and co-ordinating research on the above-mentioned problems and
promoting its practical application;

(c) undertaking, where necessary and appropriate, co-operative projects directed to
the solution of the above-mentioned problems;

(d) recommending to [Member Nations] Members of the Commission, through the
Director-General of the Organization, such national and international action as may
appear to the Commission to be necessary or desirable for the solution of the above-
mentioned problems;

(e) recommending to the Director-General of the Organization the provision of tech-
nical assistance to [Member Nations] Members of the Commission in measures
directed to that end;

(f) assembling, collating and disseminating, through the publications of the Organiza-
tion or otherwise, information relating to the problems and activities pertinent to the
functions of the Commission; and

[(g) reporting at appropriate intervals on its activities, through the Director-General, to
the Conference of the Organization, and making such other reports to the Director-
General of the Organization on matters relating to the production, conservation,
distribution and consumption of rice, as the Commission itself may consider expe-
dient or the Director-General or the Conference of the Organization may request.]

(g) transmitting at appropriate intervals to the Director-General a report embodying its
views, recommendations and decisions, and making such other reports to the Director-
General of the Organization on matters relating to the production, conservation, distribu-

No. 1613
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Article H

COMPOSITION

Sont Membres de la Commission les &tats Membres et les Membres associds de
l'Organisation qui adherent au present Acte constitutif, conform~ment aux dispositions
de l'Article VIII ci-apr~s. En ce qui concerne les Membres associds, l'Acte constitutif de la
Commission, conformdment aux dispositions du paragraphe 5 de l'Article XIV de l'Acte
constitutif de l'Organisation et d celles du paragraphe 3 de l'Article XXI du Rfglement gdndral
de l'Organisation, sera soumis par l'Organisation h l'autoritd qui est responsable de la conduite
des relations internationales du Membre associd interessd.

Article III

SIAGE

Le siege de la Commission est au m~me endroit que le siege du Bureau regional de
l'Organisation pour l'Asie et l'Extr~me-Orient.

Article IV

FONCTIONS

Les fonctions de la Commission sont les suivantes:

(a) examiner de fagon suivie les probl~mes scientifiques, techniques et 6conomiques qui
se rattachent a l'objet de la Commission tel qu'il est dtfini h l'Article premier;

(b) encourager et coordonner les recherches sur lesdits probl~mes et promouvoir l'ap-
plication pratique de ces recherches;

(c) entreprendre, s'il est n~cessaire et opportun, la r~alisation de projets coop~ratifs en
vue de r6soudre lesdits probl~mes;

(d) recommanderaux [JRtats] Membres de la Commission, par l'interm6diaire du Direc-
teur g6n6ral de l'Organisation, telles mesures de caractbre national ou international
que la Commission consid6re n6cessaires ou d6sirables pour r6soudre lesdits pro-
blbmes;

(e) recommander au Directeur g6n6ral de l'Organisation de fournir aux [itats] Membres
de la Commission une assistance technique, en vue de la mise en ceuvre de mesures
h cette fin;

(f) rassembler, collationner et diffuser, en utilisant les publications de l'Organisation
ou d'autres moyens, des renseignements sur les problbmes dont s'occupe la Com-
mission et sur ses activit6s;

[(g) rendre compte de ses activits la Conf6rence de l'Organisation par l'entremise du
Directeur g6n6ral, h intervalles appropri&s, et adresser au Directeur g6n6ral tous
rapports concernant les questions qui ont trait h la production, i la conservation, h la
distribution et h la consommation du riz, que la Commission juge opportun de
pr6senter ou qui lui sont demand&s par le Directeur g6n6ral ou par la Conf6rence
de l'Organisation.]

(g) transmettre, J intervalles approprids au Directeur gendral, un rapport oi sont consignees
ses vues, recommandations et ddcisions, et adresser au Directeur gdndral tons rapports
concernant les questions qui ont trait i la production, d la conservation, d la distribution

N- 1613
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tion and consumption of rice, as the Commission itself may consider expedient or the
Director-General or the Conference of the Organization may request. Reports of the
committees and working parties of the Commission established under Article VI shall be
formally transmitted to the Director-General through the Commission.

Article V

ORGANIZATION

1. Each [nation that becomes a] Member of the Commission as defined in Article II
hereof shall have the right to be represented at sessions of the Commission by one
delegate, who may be accompanied by an alternate and advisers. Alternates and advisers
shall be entitled to take part in the proceedings of the Commission but not to vote,
except in the case of an alternate who is duly authorized to act for a delegate.

2. Each Member [Nation] shall have one vote. [Decisions of the Commission
shall be taken by a majority of votes cast except as otherwise provided by this Consti-
tution.] The presence of delegates representing a majority of the Members of the Commission
shall constitute a quorum. Except as otherwise provided by the Constitution or Rules of
Procedure of the Commission, all decisions in a plenary meeting shall be taken by a majority
of the votes cast.

3. The Commission shall elect, at the beginning of each regular session, a Chairman
and two Vice-Chairmen from amongst the delegates who shall serve until the beginning
of the next regular session, without prejudice to the right of re-election.

4. [Subject to the provisions of paragraphs 2 and 5 of this Article, the Commission
shall, with the concurrence of the Director-General of the Organization, establish its
own rules of procedure and determine the time and place of its sessions.] The Com-
mission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend its own Rules of
Procedure, which shall be consistent with the General Rules of the Organization. The
Rules of the Commission and any amendments thereto shall come into force as from the date
of approval by the Director-General of the Organization, subject to confirmation by the
Council.

5. The Director-General of the Organization, after consultation with the Chairman,
shall [call] convene a regular session of the Commission at least once every two years,
unless otherwise directed by a majority of the [Member Nations] Members. The site
and date of all sessions shall be determined by the Director-General of the Organization in
consultation with the Chairman.

6. Any Member [Nation] of the Commission shall have the right, with the concur-
rence of the Director-General of the Organization, to call for a special session of the
Commission, and such a session shall be [called] convened if at least one-third of
the [Member Nations] Members so request.

7. The Director-General of the Organization shall appoint and provide the se-
cretariat of the Commission from the staff of the Organization, who shall be responsible
to him.

No. 1613
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et d la consommation du riz, que la Commission juge opportun de prdsenter ou qui lui
sont demandds par le Directeur gdndral ou par la Confdrence de l'Organisation. Les
rapports de comitds et groupes de travail de la Commission crdds en vertu de l'Article VI
sont transmis au Directeur gdndral sous le couvert de la Commission.

Article V

ORGANISATION

1. [Tout Ptat qui devient membre de la Commission conform~ment aux disposi-
tions de l'Article II ci-dessus.] Tout Membre de la Commission, tel qu'il est d~fini dans
I'Article II ci-dessus, a le droit de se faire representer aux sessions de la Commission par
un d~lfgu6, qui peut etre accompagn6 d'un suppliant et de conseillers. Les suppl~ants
et les conseillers prennent part aux d~bats sans droit de vote, except6 dans le cas oii un
suppl~ant est dfiment autoris6 i remplacer un d~l~gu6.

2. Chaque [ttat] Membre dispose d'une voix. [La Commission dcide h la majorit6
des suffrages exprim~s, sauf dispositions contraires du present Acte constitutif.] La
prdsence de ddldguds en nombre au moins dgal J la majoritd des Membres de la Commission
constitue le quorum. Sauf dispositions contraires de l'Acte constitutif ou du Rglement intd-
rieur de la Commission, toutes les ddcisions en sdance pldnicre sont prises d la majoritd des
suffrages exprimds.

3. Au debut de chaque session ordinaire, la Commission 6lit parmi les dglggugs un
President et deux Vice-Presidents, qui restent en fonctions jusqu'au debut de la session
suivante. Le Pr6sident et les Vice-Presidents sont rgeligibles.

4. [Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 5 du present Article, la Com-
mission, avec l'approbation du Directeur ggngral de l'Organisation, 6tablit son Rfglement
intgrieur et fixe la date et le lieu de ses sessions.] La Commission peut, J la majoritd des deux
tiers de ses Membres, adopter et amender son Rgglement intfrieur qui doit 9tre compatible
avec le Rglement gindral de l'Organisation, le Rfglement intdrieur de la Commission et les
amendements qui peuvent y 9tre apportds entrent en vigueur d compter de leur approbation
par le Directeur gdnral de l'Organisation, sous rdserve de ratification par le Conseil.

5. Le Directeur g6nral de l'Organisation, apr~s avoir consult6 le President, convoque
la Commission en session ordinaire au moins une fois tous les deux ans, sauf avis con-
traire de la majorit6 des [Ltats] Membres. Le lieu et la date de toutes les sessions sont fixds
par le Directeur gnedral de l'Organisation, d'accord avec le Prisident.

6. Tout [letat] Membre de la Commission peut, avec l'approbation du Directeur g6-
ngral de l'Organisation, demander que la Commission soit rgunie en session extra-
ordinaire; une telle session est convoquge si un tiers des [ttats] Membres au moins en
expriment le dgsir.

7. Le Directeur ggn~ral de l'Organisation nomme et met h la disposition de la
Commission le Secr&ariat de la Commission, qui est composd de fonctionnaires de l'Organi-
sation qui sont responsables devant le Directeur gnral.
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Article VI

COMMITTEES AND WORKING PARTIES

1. The Commission may establish temporary, special or standing committees to
study and report on matters pertaining to the purpose of the Commission.

2. The Commission may establish working parties to study and recommend on
specific technical problems. These working parties shall be convened by the Director-
General of the Organization at such times and places as are in accordance with the object-
ives for which they were established.

3. The establishment of committees and working parties referred to in paragraphs 1
and 2 above shall be subject to the availability of the necessary funds in the relevant chapter
of the approved budget of the Organization; the determination of such availability shall be
made by the Director-General. Before taking any decision involving expenditures in con-
nection with the establishment of committees and working parties the Commission shall have
before it a report from the Director-General on the administrative and financial implications
thereof.

[3.] 4. The members of committees and working parties shall be [Member Nations]
Members of the Commission. The Commission shall determine the membership of such
committees and working parties and the representatives of members on committees and
working parties shall be designated by their respective governments.

[4.] 5. Each committee or working party shall elect its own Chairman and the
Organization shall provide its secretariat.

6. Each committee or working party may adopt and amend its own rules of procedure
which shall be consistent with the Rules of Procedure of the Commission and the General
Rules of the Organization. Such rules of procedure shall come into force upon approval by
the Commission. In the absence of rules of procedure the Rules of Procedure of the Com-
mission shall apply " mutatis mutandis " to its committees and working parties.

7. Committees or working parties shall report to the Commission.

Article VII

ExPENsEs

1. Expenses incurred by delegates and their alternates and advisers in attending
meetings of the Commission and expenses incurred by representatives sent to committees
or working parties established in accordance with Article VI, shall be determined and paid
by their respective governments.

2. The expenses of experts invited, with the concurrence of the Director-General, to
attend meetings of the Commission, committees or working parties in their individual capacity
shall be borne by the budget of the Organization.

[2.] 3. The expenses of the Secretariat of the Commission, and any expenses
incurred by the Chairman of the Commission in performing duties connected with its
work in intervals between sessions of the Commission, shall be determined and paid by the
Organization within the limits of [an annual] the budget of the Organization prepared and
approved by the Conference of the Organization in accordance with the General Rules [of
Procedure] and Financial Regulations of the Organization for the time being in force.
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Article VI

COMITES ET GROUPES DE TRAVAIL

1. La Commission peut crier des comit~s provisoires, sp6ciaux ou permanents, char-
g~s d'effectuer des 6tudes et de pr6parer des rapports sur des questions de la competence
de la Commission.

2. La Commission peut crier des groupes de travail charges d'&udier des probl~mes
techniques d~termin~s et de formuler des recommandations i leur sujet. Le Directeur
g~nral de l'Organisation convoque les groupes de travail aux dates et lieux qui con-
viennent la r~alisation des objectifs pour lesquels ils ont 6t cr6s.

3. La Commission ne peut crder les comitds et groupes de travail vises aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus que si les crddits ncessaires sont disponibles au chapitre approprid du budget
approuvd de l'Organisation ; c'est au Directeur gnral qu'il appartient de ddterminer si ces
crddits sont disponibles. Avant de ddcider de ddpenses en vue de la crdation de comitds et de
groupes de travail, la Commission doit 9tre saisie d'un rapport du Directeur gidnral exposant
les incidences administratives et financilres de cette mesure.

[3.] 4. Les membres des comit~s et des groupes de travail sont choisis parmi
les [ttats] Membres de la Commission. La Commission determine la composition des
comit~s et des groupes de travail; les repr~sentants des membres des comit~s et des
groupes de travail sont d~sign~s par leurs gouvernements respectifs.

[4.] 5. Chaque comit6 ou groupe de travail 6lit son President; son secretariat est
fourni par l'Organisation.

6. Chaque comitd ou groupe de travail peut adopter et amender son Raglement intdrieur
qui doit 9tre compatible avec le Rglement intdrieur de la Commission et le Riglement gdndral
de l'Organisation. Ledit riglement intdrieur entre en vigueur d compter de son approbation
par la Commission. En l'absence de rkglement intdrieur, le Riglement intdrieur de la Com-
mission s'applique (( mutatis mutandis )) J ses comitds et groupes de travail.

7. Les comitds ou groupes de travail font rapport ,i la Commission.

Article VII

DPENSES

1. Les d~penses aff~rentes h la participation des dlgu~s, suppliants et conseillers
aux r6unions de la Commission et les d~penses engag~es par les repr~sentants participant
aux comit~s et aux groupes de travail pr~vus h l'Article VI sont d~termin~es et pay6es par
les gouvernements respectifs.

2. Les ddpenses des experts invitds, avec l'assentiment du Directeur gn.ral, 4 participer
d titre personnel aux sessions de la Commission, des comitds ou des groupes de travail sont J la
charge du budget de l'Organisation.

[2.] 3. Les dgpenses affgrentes au Secretariat de la Commission et toutes dgpenses
qu'encourt le President de la Commission dans l'intervalle des sessions pour s'acquitter
de fonctions ayant trait au travail de la Commission sont d~termin~es et payges par
l'Organisation, dans les limites [d'un] du budget [annuel] de l'Organisation prgpar6 et
approuv6 par la Conference de l'Organisation conformgment au R~glement [intgrieur]
g6zdral et au R~glement financier de l'Organisation en vigueur.
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[3.] 4. Expenses for co-operative projects by [Member Nations] Members as
authorized in Article IV (c), unless they are met by the Organization or from any other
source, shall be determined and paid by [Member Nations] Members in such manner and
proportions as they may mutually agree. Co-operative projects shall be submitted
to the Council of the Organization prior to implementation. Contributions for co-operative
projects shall be paid into a trust fund to be established by the Organization and administered
by the Organization in accordance with the Financial Regulations of the Organization.

Article VIII

ACCEPTANCE [AND WITHDRAWAL]

1. Acceptance of this Constitution by any Member Nation of the Organization
shall be effected by the deposit of [a notification] an instrument of acceptance with the
Director-General of the Organization and shall take effect on receipt of such [notification]
instrument by the Director-General, who shall inform all the Member Nations of the
Organization of such receipt.

[2. Any Member Nation may give notice of withdrawal from the Commission at
any time after the expiration of one year from the date of its acceptance of this Consti-
tution. Such notice of withdrawal shall take effect six months after the date of its receipt
by the Director-General of the Organization who shall inform all Member Nations of the
Organization of such receipt.] (Transferred to Article XII.)

2. Acceptance of this Constitution may be made subject to reservations which shall
become effective only upon unanimous approval by the Members of the Commission. The
Director-General of the Organization shall notify forthwith all Members of the Commission
of any reservation. Members of the Commission not having replied within three months from
the date of the notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such
approval the Nation making the reservation shall not become party to this Constitution.

Article IX

TERRITORIAL APPLICATION

The Members of the Commission shall, when accepting this Constitution, state explicitly
to which territories their participation shall extend. In the absence of such a declaration, par-
ticipation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of which
the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XII-2 below, the scope of the
territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article [IX] X

AMENDMENTS

This Constitution may be amended by the vote of a two-thirds majority of all the
Members of the Commission, any amendment becoming effective only after concurrence
of the [Conference] Council of the Organization unless the Council considers it desirable
to refer the amendment to the Conference for approval. An amendment shall become effective
as from the date of the decision of the Council or Conference as appropriate. However, any

No. 1613



1961-1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 343

[3.] 4. Les d6penses aff6rentes aux projets coop6ratifs entrepris par les [Rtats]
Membres en conformit6 des dispositions du paragraphe (c) de l'Article IV sont deter-
min6es et pay6es par les [letats] Membres suivant des modalit6s et dans des proportions
arr&es d'un commun accord par [ces -tats] ceux-ci, moins que leur financement ne
soit assur6 par l'Organisation ou par toute autre source. Les projets coopdratifs sont soumis
au Conseil de l'Organisation avant leur mise en wuvre. Les contributions destindes aux projets
coopdratifs sont versdes d un fonds de ddp6t crdd par l'Organisation qui le gkre conformdrent
aux dispositions du Rglement financier de l'Organisation.

Article VIII

ADHiSION [ET RETRAIT]

1. L'adh~sion au pr6sent Acte constitutif par tout ttat Membre on Membre Associd
de l'Organisation s'effectue par le d6p6t aupr~s du Directeur g6n6ral de l'Organisation
d'un instrument d'adh~sion; 1'adh~sion prend effet d~s r6ception de l'instrument par le
Directeur g6n6ral, qui en informe aussit6t chacun des ttats Membres de l'Organisation.

[2. Tout ttat Membre peut notifier son retrait de la Commission h tout moment
apr~s expiration d'une ann6e h compter de la date k laquelle il a adh6r6 au pr6sent Acte
constitutif. Le retrait devient effectif six mois apr~s la date de r6ception de l'avis de re-
trait par le Directeur g6n6ral de l'Organisation qui notifie cette r6ception h tous les
Rtats Membres de l'Organisation]. (Transf6r6 a l'Article XII.)

2. L'adhdsion au prdsent Acte constitutif peut 9tre subordonnde d des rdserves qui ne
jouent que si les Membres de la Commission les ont acceptdes d l'unanimitd. Le Directeur gndral
de l'Organisation notifie immddiatement les rdserves J tous les Membres de la Commission.
Les Membres de la Commission qui n'ont pas rdpondu dans un ddlai de trois mois d partir de la
date de notification sont rdputds avoir acceptd la rdserve. Faute d'une telle acceptation, l'tat
formulant la rdserve ne devient pas partie au prdsent Acte constitutif.

Article IX

APPLICATION TERRITORIALE

En adhdrant au prdsent Acte constitutif, les Membres de la Commission doivent indiquer
expressbment t quels territoires s'applique leur adhdsion. A ddfaut d'une telle ddclaration,
l'adhdsion est rdputde valoir pour tous les territoires dont la conduite des relations interna-
tionales incombe au Membre intdressd. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de
l'Article XII ci-apr&s, l'application territoriale peut 9tre modifide par une ddclaration ultd-
rieure.

Article [IX] X

AMENDEMENTS

Le pr6sent Acte constitutif peut 6tre amend6 par un vote h la majorit6 des deux
tiers de tous les Membres de la Commission; les amendements n'entrent en vigueur
qu'apr~s approbation [de la Conference] du Conseil de l'Organisation d moins que celui-ci
n'estime souhaitable de les renvoyer J la Confrence pour approbation. Les amendements
n'entrent en vigueur qu'd compter de la ddcision du Conseil ou de la Confdrence, suivant le cas.
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amendment involving new obligations for Members shall come into force with respect to each
Member only on acceptance of it by that Member. The instruments of acceptance of amend-
ments involving new obligations shall be deposited with the Director-General of the Organiza-
tion who shall inform all the Members of the Commission as well as the Secretary-General of
the United Nations of the receipt of acceptances and the entry into force of such amendments.
The rights and obligations of any Member of the Commission that has not accepted an amend-
ment involving additional obligations shall continue to be governed by the provisions of the
Constitution as they stood prior to the amendment.

Article XI

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DIsPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Constitution, if not settled
by the Commission shall be referred to a committee composed of one member appointed by each
of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the members
of the committee. The recommendations of such a committee, while not binding in character,
shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of the matter out of
which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute is not settled, it shall
be referred to the International Court of J7ustice in accordance with the Statute of the Court,
unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

Article [VIII] XII

[AccEPTANCE AND] WITHDRAWAL

1. Any Member [Nation] may give notice of withdrawal from the Commission at
any time after the expiration of one year from the date of its acceptance of this Consti-
tution. Such notice of withdrawal shall take effect six months after the date of its receipt
by the Director-General of the Organization who shall inform all Member Nations of the
Organization and the Secretary-General of the United Nations of such receipt.

2. A Member of the Commission may give notice of withdrawal with respect to one or
more of the territories for the international relations of which it is responsible. When a
Member gives notice of its own withdrawal from the Commission it shall state to which terri-
tory or territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration, the with-
drawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of which
the Member of the Commission is responsible. Any Member of the Commission that gives
notice of withdrawalfrom the Organization shall be deemed to have simultaneously withdrawn
from the Commission, and this withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for
the international relations of which the Member concerned is responsible, except that such
withdrawal shall not be deemed to apply to an Associate Member.

Article XIII

TERMINATION

This Constitution shall be considered terminated if and when the number of Members of
the Commission drops below ten unless the remaining Members of the Commission unanimously
decide otherwise.
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Toutefois, les amendements entrainant de nouvelles obligations pour les Membres n'entrent en
vigueur pour chacun d'eux qu'4 compter de leur acceptation par ledit Membre. Les instru-
ments d'acceptation des amendements entrainant de nouvelles obligations sont ddposds auprhs
du Directeur gdnral de l'Organisation qui informe tous les Membres de la Commission,
ainsi que le Secrdtaire gdndral des Nations Unies, de la rdception de ces acceptations et de l'en-
trde en vigueur desdits amendements. Les droits et obligations des Membres de la Commission
qui n'acceptent pas un amendement entrainant pour eux de nouvelles obligations continuent J
tre rdgis par les dispositions du prdsent Acte constitutif telles qu'elles dtaient libellies avant

ledit amendement.

Article XI

INTERPRPTATION DE L'ACTE CONSTITUTIF ET RkGLEMENT DES DIFFbMNDS

Tout diffirend concernant l'interprdtation ou l'application du prdsent Acte constitutif,
s'il n'est pas r6gld par la Commission, est ddfdrd 4 un comitd composd d'un membre disignr par
chacune des parties en litige et d'un prdsident inddpendant choisi par les membres du comitd.
Les recommandations dudit comitd ne lient pas les parties en cause, mais celles-ci doivent
reconsiddrer d la lumicre desdites recommandations la question qui est h l'origine du diffbend.
Si cette procddure n'aboutit pas au rkglement du diffdrend, celui-ci est defgrd d la Cour inter-
nationale de Justice conformbment au statut de celle-ci, h moins que les parties en litige ne
conviennent d'une autre procddure de riglement.

Article [VIII] XII

[ADHESION ET] RETRAIT

1. Tout [ttat] Membre peut notifier son retrait de la Commission tout moment
apr~s expiration d'une annie compter de la date h laquelle il a adhr6 au present Acte
constitutif. Le retrait devient effectif six mois apr~s la date de r6ception de l'avis de retrait
par le Directeur g6n6ral de 'Organisation qui notifie cette r6ception i tous les ttats
Membres de l'Organisation ainsi qu'au Secrdtaire gnural des Nations Unies.

2. Un Membre de la Commission peut notifier le retrait d'un ou plusieurs des territoires
dont il assume la conduite des relations internationales. Le Membre qui notifie son propre
retrait de la Commission doit indiquer le ou les territoires auxquels s'applique ce retrait. En
l'absence d'une telle ddclaration, le retrait est rdputd s'appliquer d tous les territoires dont le
Membre de la Commission assume la conduite des relations internationales. Tout Membre de la
Commission qui notifie son retrait de l'Organisation est riputd se retirer simultannent de la
Commission et ce retrait est rdputd s'appliquer h tons les territoires dont le Membre en question
assume la conduite des relations internationales, mais il ne s'applique pas aux Membres
associds.

Article XIII

EXPIRATION

Le prdsent Acte constitutif prend fin ds lors que le nombre des Membres de la Com-
mission devient infrieur h dix, d moins que les Membres restants de la Commission n'en ddci-
dent autrement h l'unanimitd.
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Article [X] XIV

ENTRY INTO FORCE

This Constitution shall enter into force as soon as notifications of acceptance have
been received by the Director-General of the Organization from at least ten Member
Nations of the Organization representing in the aggregate not less than half of the world

.production of rice in the crop year 1947/48 as shown by official statistics.
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Article [X] XIV

ENTRkE EN VIGUBUR

Le present Acte constitutif entrera en vigueur d~s que le Directeur g~n~ral de l'Orga-
nisation aura requ l'instrument d'adh~sion d'au moins dix Rtats Membres de 'Organisa-
tion dont la production globale de riz, d'apr~s les statistiques officielles, devra representer
la moiti6 au moins de la production mondiale de riz de la campagne agricole 1947/1948.
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL. FORMULATED AT BAGUIO ON 26 FEB-
RUARY 1948 AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 1948'

AMENDMENTS 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ADOPTED ON 20 JANUARY 1961

BY THE INDO-PACIFIC FISHERIES COUNCIL AT ITS NINTH SESSION HELD IN KARACHI

FROM 6 TO 23 JANUARY 1961 AND APPROVED ON 23 NOVEMBER 1961 BY THE ELEVENTH
SESSION OF THE CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS HELD IN ROME FROM 4 TO 24 NOVEMBER 1961

Official texts: English and French.
Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 21 December

1961.

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INDO-PACIFIC FISHERIES COUNCIL

(As amended by the ninth session of the Council, Karachi, 6-23 January 1961)r

Preamble

The Governments of Burma, China, France, India, the Netherlands, the Republic
of the Philippines, the United Kingdom and the United States of America, Members of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations, having a mutual interest in
the development and proper utilization of the living aquatic resources of the Indo-
Pacific Areas, and desiring to further the attainment of these ends through international
co-operation by the establishment of an Indo-Pacific Fisheries Council agree as follows:

Article I

THE COUNCIL

1. The contracting Governments agree to establish, within the framework of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as " the
Organization ") a Council, to be known as the Indo-Pacific Fisheries Council, for the
purpose of carrying out the functions and duties hereinafter set forth in Article IV.

2. The Members of the Council shall be [the Governments] such Member Nations
and Associate Members of the Organization and such non-member nations of the Organiza-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 59; Vol. 140, p. 446; Vol. 187, p. 449; Vol. 190,
p. 383; Vol. 227, p. 322; Vol. 313, p. 346, and Vol. 343, p. 343.

2 Came into force on 23 November 1961, the date of approval by the Eleventh Session of the
Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

' The text printed herein shows the changes resulting from the above-mentioned amendments
as follows: the words which have been added are italicized and the words which have been deleted
are reproduced in square brackets.
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No 1615. ACCORD RELATIF A LA CRtATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PECHES. RtDIGPC A BAGUIO LE 26 FIMVRIER 1948 ET
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A SA QUA-
TRItME SESSION TENUE A WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE
19481

AMENDEMENTS2 
k L'ACCORD SUSMENTIONNk. ADOPTkS LE 20 JANVIER 1961 PAR LE CONSEIL

INDO-PACIFIQUE DES P9CHES X SA NEUVIkME SESSION TENUE A KARACHI DU 6 AU 23 jAN-
VIER 1961 ET APPROUVES LE 23 NOVEMBRE 1961 PAR LA CONF RENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A SA ONZIAME SESSION
TENUE A ROME DU 4 AU 24 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrds par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le

21 ddcembre 1961.

AccoRD RELATIF X LA CRIkATION DU CONSEIL INDO-PACIFIQUE DES PPCHES

(Tel qu'amendd par la neuvieme session du Conseil, Karachi, 6-23 janvier 1961)s

Prdambule

Les Gouvernements des ]tats de Birmanie, Chine, France, Inde, Pays-Bas, R~pu-
blique des Philippines, Royaume-Uni et ttats-Unis d'Am~rique du Nord, Membres de
'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, portant un interet

commun au d~veloppement et h l'utilisation judicieuse des ressources aquatiques vivantes
des zones indo-pacifiques, d~sireux de parvenir h la r~alisation de ces buts par une coop6-
ration internationale en cr~ant un Conseil Indo-Pacifique des Pches [conviennent] sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

LE CONSEIL

1. Les gouvernements des tats contractants conviennent de crier, dans le cadre
de l'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation et l'Agriculture (ddsignde ci-aprs
sous le nom de e l'Organisation ), un Conseil qui portera le nom de Conseil Indo-Pacifique
des Peches ayant pour but de remplir les fonctions et obligations 6nonc~es h l'Article [III]
IV ci-dessous.

2. Sont Membres du Conseil les [gouvernements] l9tats Membres et Membres asso-
cids de l'Organisation et les Rtats non membres de l'Organisation mais Membres des Nations

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 59; vol. 140, p. 446; vol. 187, p. 449; vol. 190,
p. 383; vol. 227, p. 323; vol. 313, p. 346, et vol. 343, p. 343.2 Entr~s en vigueur le 23 novembre 1961, date de l'approbation par la onzi~me session de la
Conf6rence de l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture.

3 Les amendements susmentionns sont indiquis dans le texte de la mani~re suivante : les
mots qui ont 6 ajoutis sont en italiques et lea mots qui ont 6t6 supprim~s sont place6s entre crochets.
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tion which are Members of the United Nations that accept this Agreement in accordance
with the provisions of Article IX thereof. As regards Associate Members, this Agreement
shall, in accordance with the provisions of Article XIV-5 of the Constitution andRuleXXXI-3
of the General Rules of the Organization, be submitted by the Organization to the authority
having responsibility for the international relations of such Associate Members.

Article II

ORGANIZATION

1. Each Member [Government] shall be represented at sessions of the Council by a
single delegate, who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers.
Participation in sessions of the Council by alternates, experts and advisers shall not entail
the right to vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate
during his absence.

2. Each Member [Government] shall have one vote. Decisions of the Council
shall be taken by a majority of the votes cast, except when a greater majority is required

- by this Agreement or by the Rules governing the procedure of the Council. A majority
of the total membership of the Council shall constitute a quorum.

[3. The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman who with the im-
mediately retiring Chairman shall constitute the Executive Committee. In the unavoid-
able absence of one or two members of the Executive Committee from a Committee
session, the Chairman shall have the power to co-opt the chairman of one or two of the
Technical Committees which may from time to time be established in accordance with
the Rules governing the procedure of the Council, at his discretion, to substitute the
absent Committee member or members for that Committee session only, provided that
one permanent member of the Executive Committee shall always be present and that the
number of voting members attending the Committee session shall in no case exceed
three.]

3. The Council shall at each regular session elect a Chairman and a Vice-Chairman
who shall serve until the end of the next regular session.

[4. The Council shall determine the frequency, dates and places of its sessions and
establish rules governing its procedure.]

[5. The Chairman shall call a session of the Council at least once in every two years,
unless directed otherwise by a majority of the Member Governments. The initial
session shall be called by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
within six months after the entry into force of this Agreement and at such place as it may
designate.]

4. The Chairman of the Council in consultation with the Director-General of the
Organization shall convene a regular session of the Council at least once in every two years
unless otherwise directed by a majority of the Members. The site and date of all sessions shall
be determined by the Council in consultation with the Director-General of the Organization.

[6.] 5. The seat of the Council shall be at the seat of the Regional Office of the [Food
and Agriculture] Organization [of the United Nations] most conveniently situated within
the area defined in Article [IV] V. Pending the establishment of such a Regional Office,
the Council shall select a temporary seat within that area.
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Unies, qui adherent h cet Accord conform~ment aux dispositions de l'Article IX ci-
dessous. En ce qui concerne les Membres associds, cet Accord, conformbnent aux dispositions
de l'Article XIV.5 de l'Acte constitutif et de l'Article XXXI.3 du Rhglement g~nral de
l'Organisation, est soumis par celle-ci d l'autoritd responsable de la conduite des relations
internationales du Membre associd intdressd.

Article H

ORGANISATION

1. Chaque [Rtat] Membre est represent6 aux sessions du Conseil par un d616gu6
unique qui peut tre accompagn6 d'un suppl6ant, ainsi que d'experts et de conseillers. La
participation des suppl6ants, experts et conseillers aux sessions du Conseil ne leur conf~re
pas le droit de vote sauf dans le cas oii un suppl6ant fait fonction de d616gu6 en l'absence
de ce dernier.

2. Chaque [ttat] Membre dispose d'une voix. Les d6cisions du Conseil sont prises
A la majorit6 des [voix] suffrages exprim6s sauf dans les cas oi le present Accord ou le
R~glement int6rieur du Conseil exige une majorit6 plus 6lev6e. [La majorit6 calcul6e sur
la totalit6 des Membres du Conseil constituera un quorum] Le quorum est constituipar la
majoritd des Membres du Conseil.

3. [Le Conseil 6lit le President et le Vice-President qui composent, avec le President
sortant, le Comit6 excutif. Si des raisons de force majeure empechent un ou deux
membres du Comit6 ex~cutif de participer h une de ses sessions, le President peut d6si-
gner, pour ladite session seulement, un ou deux suppliants qu'il choisit parmi lespresidents
des Comit~s techniques qui peuvent etre &ablis de temps k autre en vertu du R~glement
intrieur du Conseil, sous r6serve toutefois qu'un membre permanent du Comit6 ex~cutif
sera toujours pr6sent et que le nombre des membres ayant le droit de vote et assistant h la
session du Comit6 ne sera jamais suprieur h trois.] A chaque session ordinaire, le Conseil
ilit un Prdsident et un Vice-Prisident qui restent en fonction jusqu'd la fin de la session ordi-
naire suivante.

[4. Le Conseil fixera la fr~quence, la date et le lieu des sessions et 6tablira son r~gle-
ment intrieur.]

[5. Le President convoquera le Conseil au moins une fois tous les deux arm sauf
dcision contraire de la majorit6 des Rtats Membres. La session inaugurale sera convoqu~e
par l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture dans les six
mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord et se tiendra en tout lieu que
cette Organisation jugera bon de d6signer.]

4. Le Prdsident du Conseil, d'accord avec le Directeur gdnral de l'Organisation, con-
voque le Conseil en session ordinaire au moins unefois tours les deux ans, d moins que la majo-
ritd des Membres n'en ddcide autrement. Le lieu et la date de chaque session sont fixds par le
Conseil, d'accord avec le Directeur gn6ral de l'Organisation.

[6.] 5. Le Conseil a pour siege le Bureau regional de l'Organisation [des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture] qui lui paralt le plus appropri6 dans les
limites de la zone dgfinie par l'Article [IV] V. En attendant la creation de ce Bureau
r6gional, le Conseil choisit un si~ge provisoire dans les limites de la zone prgcite.
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[7.] 6. The [Food and Agriculture] Organization [of the United Nations] shall
provide the Secretariat for the Council and the Director-General shall appoint its Secretary,
who shall be administratively responsible to him.

7. The Council may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend its
own Rules of Procedure which shall be consistent with the General Rules of the Organization.
The Rules of the Council and any amendments thereto shall come into force as from the date
of approval by the Director-General of the Organization, subject to confirmation by the
Council of the Organization.

Article III

COMMITTEES AND WORKING PARTIES

1. There shall be an Executive Committee consisting of the Chairman, the Vice-
Chairman and the immediately retiring Chairman. In the unavoidable absence of one or two
members of the Executive Committee from a Committee session, the Chairman shall have the
power to co-opt the chairman of one or two of the Technical Committees which may from time
to time be established in accordance with the Rules governing the procedure of the Council, at
his discretion, to substitute the absent Committee member or members for that Committee
session only, provided that one permanent member of the Executive Committee shall always be
present and that the number of voting members attending the Committee session shall in no
case exceed three.

2. The Council may in addition establish temporary, special or standing committees to
study and report on matters pertaining to the purpose of the Council.

3. The Council may establish working parties to study and recommend on specific
technical problems. These working parties shall be convened by the Director-General of the
Organization at such times and places as are in accordance with the objectives for which they
were established.

4. The establishment of committees and working parties referred to in paragraphs 2
and 3 above shall be subject to the availability of the necessary funds in the relevant chapter
of the approved budget of the Organization; the determination of such availability shall be
made by the Director-General. Before taking any decision involving expenditures in con-
nection with the establishment of committees and working parties the Council shall have
before it a report from the Director-General on the administrative and financial implications
thereof.

Article [III] IV

FUNcTIONs

The Council shall have the following functions and duties:
a. To formulate the oceanographical, biological and other technical aspects of the

problems of development and proper utilization of living aquatic resources;

b. To encourage and co-ordinate research and application of improved methods in
every day practice;

c. To assemble, publish or otherwise disseminate oceanographical, biological and other
technical information relating to living aquatic resources;
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[7.] 6. L'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture]
fournit le Secretariat du Conseil et le Directeur gndral en d~signe le Secr&aire qui est
administrativement responsable devant lui.

7. Le Conseil peut, h la majoritd des deux tiers de ses Membres, adopter et amender son
propre Riglement intdrieur, qui doit 9tre en harmonie avec le Riglement gindral de l'Organi-
sation. Le Rfglement intdrieur du Conseil et tout amendement d ce Riglement entrent en
vigueur d la date de leur approbation par le Directeur gindral de l'Organisation, sous rdserve
de ratification par le Conseil de l'Organisation.

Article III

COMITPS ET GROUPES DE TRAVAIL

1. Un Comitd exdeutif est constitud, composd du Prdsident, du Vice-Prdsident et du
Prdsident sortant. Si des raisons de force majeure emp~chent un ou deux membres du Comitd
exdcutif de participer d une de ses sessions, le Prdsident peut ddsigner comme remplaFants,
pour ladite session seulement, un ou deux suppldants qu'il choisit parmi les prdsidents des
Comitds techniques dtablis en vertu du Riglement intrieur du Conseil, sous rdserve toutefois
qu'un membre permanent du Comitd executif soit toujours prdsent et que le nombre des membres
ayant le droit de vote et assistant d la session du Comitd ne soit jamais supdrieur d trois.

2. Le Conseil peut crder en outre des comitds temporaires, spdciaux ou permanents, pour
dtudier des questions relevant de la compdtence du Conseil et faire rapport 4 leur sujet.

3. Le Conseil peut crder des groupes de travail pour dtudier des problkmes techniques
particuliers et formuler des recommandations d leur sujet. Ces groupes de travail sont convo-
quds par le Directeur gdndral de l'Organisation qui fixe la date et le lieu de leurs rdunions en
tenant compte des objectifs pour lesquels ils ont td crdds.

4. La crdation des comitds et groupes de travail mentionnds aux paragraphes 2 et 3
ci-dessus est subordonnde d l'existence des crddits ndcessaires au chapitre pertinent du budget
approuvd de l'Organisation ; Il appartient au Directeur gdnral de l'Organisation d'dtablir si
lesdits crddits sont disponibles. Avant de prendre une ddcision quelconque entrainant des
ddpenses d propos de la crdation de comitds et groupes de travail, le Conseil est saisi d'un
rapport du Directeur gdndral de l'Organisation sur les incidences administratives et finan-
cikres de cette ddcision.

Article [III] IV

ATTRIBUTIONS

Le Conseil a les attributions et obligations suivantes:

a) [formuler] ddfinir les aspects oc~anographiques et biologiques et tous autres aspects
techniques des problmes relatifs au dveloppement et h l'utilisation judicieuse des
ressources aquatiques vivantes;

b) encourager et coordonner la recherche [ainsi que la mise en usage courant] et, h cet
effet, l'application courante de m~thodes amlior~es;

c) rassembler, publier ou diffuser par tout autre moyen les renseignements oc~ano-
graphiques, biologiques et techniques relatifs aux ressources aquatiques vivantes;
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d. To recommend to Members [Governments] such national or co-operative research
and development projects as may appear necessary or desirable to fill gaps in such
knowledge;

e. To undertake, where appropriate, co-operative research and development projects
directed to this end;

f. To propose, and where necessary to adopt, measures to bring about the standardiza-
tion of scientific equipment, techniques and nomenclature;

g. To extend its good offices in assisting its Members [Governments] to secure essential
material and equipment;

h. To report upon such questions relating to oceanographical, biological and other
technical problems as may be recommended to it by Members [Governments] or by
the [Food and Agriculture] Organization [of the United Nations] and other
international, national or private organizations with related interests;

i. [To report biennially to the Conference of the Food and Agriculture Organization of
the United Nations upon its activities for the information of the Conference; and to
make such other reports to the Food and Agriculture Organization of the United
Nations on matters falling within the competence of the Council as may seem to it
necessary and desirable.]
To transmit biennially to the Director-General of the Organization a report embodying
its views, recommendations and decisions, and make such other reports to the Director-
General of the Organization as may seem to it necessary or desirable. Reports of the
committees and working parties of the Council provided for in Article III of this Agree-
ment shall be transmitted to the Director-General through the Council.

Article [IV] V

AREA

The Council shall carry out the functions and duties set forth in Article IV in the

Indo-Pacific area.

Article [I] VI

COOPERATION WITH INTERNATIONAL BODIES

The Council shall co-operate closely with other international bodies in matters of
mutual interest.

Article [VI] VII

ExPENSEs

1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers occasioned
by attendance at sessions of the Council and the expenses of representatives on committees
or working parties established in accordance with Article III of this Agreement shall be deter-
mined and paid by their respective governments.
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d) recommander aux [gouvernements des Ptats] Membres d'6tablir, [chacun ou en
collaboration] sur le plan national ou en commun, les projets de recherche et de d~ve-
loppement qui leur paraissent ncessaires ou d~sirables pour combler les lacunes
existant dans ces renseignements;

e) entreprendre, dans les cas appropri6s, la r~alisation des projets communs de recherche
et de d~veloppement visant ce but;

f) proposer et, en cas de ncessit6, adopter des mesures propres i amener [l'unification]
la normalisation de 1'6quipement, des techniques et de la nomenclature scientifiques;

g) [prater ses bons offices aux gouvernements des ttats] aider les Membres [d~sireux de]
h se procurer les matriaux et l'6quipement essentiels;

h) [6tablir un] faire rapport sur toutes questions ayant trait aux probl&mes oc~anogra-
phiques et biologiques et tous autres probl~mes techniques sur lesquels son attention
aura &6 attir~e par [les gouvernements des ] tats] des Membres, par l'Organisation [des
Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture] ou par toute autre organisation
internationale, nationale ou priv~e, intress~e par ces probl~mes;

i) [Adresser tous les deux ans titre d'information, un rapport d'activit6s A la Conf&-
rence de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, et lui
faire 6galement tous autres rapports qui leur paraitront ncessaires ou d~sirables sur
les questions relevant de sa comptence.] Transmettre tous les deux ans au Directeur
gdndral de l'Organisation un rapport contenant ses opinions, recommandations et ddcisions
et lui soumettre tels autres rapports qui pourraient sembler ndcessaires ou souhaitables. Les
rapports des comitds et groupes de travail du Conseil privus h l'Article III du prdsent
Accord sont transmis au Directeur gdndral par les soins du Conseil.

Article [IV] V

ZONE D'ACTION

Le Conseil s'acquitte des attributions et obligations d~finies l'Article [III] IV ci-
dessus dans les limites de la zone indo-pacifique.

Article [V] VI

COOPiRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Conseil coop~re 6troitement avec les autres organisations internationales sur les
sujets d'int~rt commun.

Article [VI] VII

[FRAIs] D PENSES

1. Les [frais] ddpenses engages par les d~l~gu~s et par leurs suppl~ants, experts et
conseillers du fait de leur presence aux sessions du Conseil, ainsi que les ddpenses des reprd-
sentants sidgeant dans les comitds ou groupes de travail crdds en vertu de l'Article III du prdsent
Accord, sont dgterminges et payges par leurs gouvernements respectifs.
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2. The expenses of the Secretariat, including publications and communications,
and of the Chairman, the Vice-Chairman and the immediately retired Chairman of the
Council, when performing duties connected with its work during intervals between its
sessions, shall be determined and paid by the [Food and Agriculture] Organization [of
the United Nations] within the limits of a biennial budget prepared and approved in
accordance with the [current regulations of that Organization] Constitution, the General
Rules and Financial Regulations of the Organization.

3. The expenses of research or development projects undertaken by individual
members of the Council, whether independently or upon the recommendation of the
Council, shall be determined and paid by their respective Governments.

4. The expenses incurred in connection with co-operative research or development
projects undertaken in accordance with the provisions of Article [III] IV, paragraphs (d)
and (e) unless otherwise available shall be determined and paid by the Members [Gov-
ernments] in the form and proportion to which they shall mutually agree. Co-operative
projects shall be submitted to the Council of the Organization prior to implementation.
Contributions for co-operative projects shall be paid into a trust fund to be established by the
Organization and shall be administered by the Organization in accordance with the Financial
Regulations and Rules of the Organization.

5. The expenses of experts invited, with the concurrence of the Director-General, to
attend meetings of the Council, committees or working parties in their individual capacity shall
be borne by the budget of the Organization.

Article [VII] VIII

AMENDMENTS

[Any proposal for amending this Agreement shall require the approval of a two-
thirds majority of all the Members of the Council. An exception to this rule is made in
the following cases:

(1) Amendments to the Agreement extending the functions of the Council require the
approval of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations in addition to approval by a two-thirds majority of all the Members of the
Council;

(2) Amendments of the Agreement extending the powers of the Council to incur expenses
to be borne by the Food and Agriculture Organization of the United Nations, shall
require the approval of a two-thirds majority of all the Members of the Council and
of the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations.]

The Indo-Pacific Fisheries Council may amend this Agreement by a two-thirds majority
of all the Members of this Council, any amendment becoming effective only after concurrence
of the Council of the Organization unless the latter considers it desirable to refer the amendment
to the Conference of the Organization for approval. An amendment shall become effective
as from the date of the decision of the Council or Conference of the Organization as appro-
priate. However, any amendment involving new obligations for Members shall come into
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2. Les [frais] dipenses du Secr6tariat, y compris celles aff6rentes aux publications et
communications et, d'autre part, les [frais] dipenses encourues par le Pr6sident du Conseil,
le Vice-Pr6sident et le Pr6sident sortant dans l'accomplissement de fonctions ayant trait
aux travaux du Conseil et exerc6es dans l'intervalle des sessions, sont fix6es et prises
en charge par l'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture],
dans les limites du budget biennal qui est pr6par6 et approuv6 conform6ment [au R~gle-
ment] aux dispositions de l'Acte constitutif, du Rfglement gnral et du Rfglement financier
de l'Organisation.

3. Les [frais r6sultant des] ddpenses affrentes aux projets de recherche ou de d6ve-
loppement entrepris par certains Membres du Conseil agissant [individuellement] soit
de leur [plein gr6] propre initiative, soit sur la recommandation du Conseil, sont d6termi-
n6es et pay6es par leurs gouvernements respectifs.

4. Les d6penses [r6sultant des] affdrentes aux projets communs de recherche ou de
d6veloppement entrepris conform6ment aux dispositions des paragraphes (d) et (e) de
l'Article [III] IV ci-dessus, h moins qu'elles ne puissent 8tre autrement couvertes, sont
fix6es et pay6es par les [Ptats] Membres [dans la forme] de la maniere et dans la propor-
tion dont ils conviennent mutuellement. Les projets communs sont soumis au Conseil de
l'Organisation prialablement h leur mise en wuvre. Les contributions relatives aux projets
communs sont versdes d un fonds de dip6t qui est constitud par l'Organisation et grJ par elle
conformdnent aux dispositions du Riglement financier et aux rkgles de gestion financire de
l'Organisation.

5. Les depenses des experts invitds avec l'assentiment du Directeur gndral 4 participer d
titre personnel aux runions du Conseil, des comitds ou des groupes de travail, sont d la
charge de l'Organisation.

Article [VII] VIII

AMENDEMENTS

[Tout amendement au present Accord devra 6tre approuv6 par une majorit6 des
deux tiers de la totalit6 des membres du Conseil. Une exception h cette rfgle est pr6vue
dans les cas suivants :
1) Les amendements k l'Accord portant extension des attributions du Conseil nces-

sitent l'approbation de la Conference de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Alimentation et l'Agriculture, en sus de l'approbation de la majorit6 des deux tiers
de la totalit6 des membres du Conseil;

2) Les amendements i l'Accord qui portent sur l'extension des pouvoirs du Conseil
dans 1'engagement de frais incombant h l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, devront rencontrer l'approbation d'une majorit6 des
deux tiers de la totalit6 des membres du Conseil et du Directeur g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.]

Le Conseil Indo-Pacifique des Pches peut, d la majoritd des deux tiers de ses Membres,
ddcider d'amender le prisent Accord; les amendements entrent en vigueur aprhs avoir dtd
approuvds par le Conseil de l'Organisation, d moins que celui-ci estime devoir les soumettre
pour approbation d la Confrence de l'Organisation. Un amendement prend effet d dater de la
ddcision du Conseil ou de la Confrence de l'Organisation selon le cas. Cependant, tout amende-
ment entrainant de nouvelles obligations pour les Membres n'entre en vigueur pour chacun
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force with respect to each Member only on acceptance of it by that Member. The instruments
of acceptance of amendments involving new obligations shall be deposited with the Director-
General of the Organization who shall inform all the Members of the Indo-Pacific Fisheries
Council as well as the Secretary-General of the United Nations of the receipt of acceptances
and the entry into force of such amendments. The rights and obligations of any Member
of the Indo-Pacific Fisheries Council that has not accepted an amendment involving additional
obligations shall continue to be governed by the provisions of this Agreement as they stood
prior to the amendment.

Article [VIII] IX

ACCEPTANCE

1. This Agreement shall be open to acceptance by [Governments which are
Members of the Food and Agriculture.] Member Nations or Associate Members of the
Organization [of the United Nations].

2. [This Agreement shall also be open to acceptance by Governments which are
not members of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, with the
approval of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations and of two-thirds of the members of the Council.]

The Council may, by a two-thirds majority of its membership, admit to membership
such other nations that are Members of the United Nations as have submitted an application
for membership and a declaration made in a formal instrument that they accept this Agree-
ment as in force at the time of admission. Participation by such [Governments] Nations
in the activities of the Council shall be contingent upon the assumption of a proportionate
share in the expenses of the Secretariat, as determined [by the Council and approved] by
the [Food and Agriculture] Organization [Conference].

3. [The notifications of acceptance of this Agreement shall be deposited with the
Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, who
shall immediately inform all the Governments concerned of their receipt.]

3. Acceptance of this Agreement by any Member Nation or Associate Member of the
Organization shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-
General of the Organization and shall take effect on receipt of such instrument by the Director-
General.

4. Acceptance of this Agreement by non-member nations of the Organization shall be
effected by the deposit of an instrument of acceptance with the Director-General of the Organ-
ization. Membership shall become effective on the date on which the Council approves the
application for membership, in conformity with the provisions of paragraph 2 of this Article.

5. The Director-General of the Organization shall inform all Members of the Council,
all Member Nations of the Organization and the Secretary-General of the United Nations
of all acceptances that have become effective.

6. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall become
effective only upon unanimous approval by the Members of the Council. The Director-
General of the Organization shall notify forthwith all Members of the Council of any reserva-
tions. Members of the Council not having replied within three months from the date of the
notification shall be deemed to have accepted the reservation. Failing such approval the
Nation making the reservation shall not become a party to this Agreement.
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d'eux qu'd compter de son acceptation. Les instruments d'acceptation d'amendements entrai-
nant de nouvelles obligations sont ddposds auprs du Directeur gnral de l'Organisation, qui
informe tous les Membres du Conseil Indo-Pacifique des Pgches, ainsi que le Secritaire
g-nral des Nations Unies, de la rdception des avis d'acceptation et de l'entrde en vigueur des
amendements. Les droits et obligations de tout Membre du Conseil Indo-Pacifique des Pgehes
qui n'a pas acceptd un amendement entrainant des obligations supplbnentaires, continuent J
ftre rigis par les dispositions de l'Accord antrieures d l'amendement.

Article [VIII] IX

[AGRIMENT] ACCEPTATION

1. Le present Accord est [propos6 A] ouvert d [l'agr~ment] l'acceptation des tats
Membres et des Membres Associds de I'Organisation [des Nations Unies pour l'Alimenta-
tion et l'Agriculture].

2. [Le present Accord est 6galement propos6 h l'agr~ment des Rtats qui ne sont pas
membres de l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture, avec l'approbation de la
Conference et des deux tiers des membres du Conseil]. Le Conseil peut, 4 la majoritd des
deux tiers de ses Membres, admettre h la qualitd de membres tels autres Atats qui sont Membres
des Nations Unies et qui ont prisentd une demande d'admission accompagnde d'une ddclaration
constituant un instrument formel d'acceptation de l'Accord en vigueur au moment de l'ad-
mission. Ces [gouvernements] t~tats ne peuvent participer aux activit~s du Conseil que
s'ils assument une quote-part [proportionnelle] des d~penses du Secretariat [qui devra
&re fix~e par le Conseil et approuv~e par la Conference de l'Organisation des Nations
Unies pour 'alimentation et l'agriculture] quote-part qui est fixde par l'Organisation.

[3. Notification des agr~ments du present Accord sera faite au Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agriculture, qui en informera
aussit6t tous les Gouvernements intress~s.]

3. L'acceptation de l'Accord de la part de tout ttat Membre ou Membre associi de
l'Organisation se fait par le ddp6t d'un instrument d'acceptation auprks du Directeur gbdnral
de l'Organisation et prend effet 4 partir de la rdception de cet instrument par le Directeur
gzdnral.

4. L'acceptation de l'Accord de la part d'ltats non membres de l'Organisation a lieu par
le ddp6t d'un instrument d'acceptation aupr&s du Directeur gnral de l'Organisation. L'ad-
mission 4 la qualitd de membre devient effective J la date d laquelle le Conseil donne son
approbation, conformbnent aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent Article.

5. Le Directeur gdn6,ral de l'Organisation informe tous les Membres du Conseil, tous
les ltats Membres de l'Organisation et le Secrdtaire gdndral des Nations Unies de toutes
acceptations qui sont devenues effectives.

6. Au moment oii il accepte le present Accord, un Atat peut formuler des rdserves qui ne
prennent effet que sur approbation unanime des Membres du Conseil. Le Directeur gdnral de
l'Organisation informe immddiatement tous les Membres du Conseil de toute riserve qui a
itdformulde. Les Membres du Conseil qui n'ont pas rdpondu dans les trois mois d dater de la
notification sont considirds comme ayant acceptd la rdserve en question. Si celle-ci est repoussie,
l'ltat qui l'a formulde ne devient pas partie 4 l'Accord.
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Article [IX] X

ENTRY INTO FORCE

[1.] This Agreement shall enter into force upon the date of receipt of the fifth [noti-
fication] instrument of acceptance.

[2. Notifications of acceptance received after the entry into force of this Agreement
shall take effect on the date of their receipt by the Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations who shall immediately inform all the
Governments concerned and the Council of their receipt.]

Article XI

TERRITORIAL APPLICATION

The Members of the Council shall, when accepting this Agreement, state explicitly to
which territories their participation shall extend. In the absence of such a declaration,
participation shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XII below, the scope of
the territorial application may be modified by a subsequent declaration.

Article [X] XII

WITHDRAWAL

1. Any Member [Government] may withdrawn from this Agreement at any time
after the expiration of two years from the date upon which the Agreement entered into
force with respect to that [Government] Member by giving written notice of such with-
drawal to the Director-General of the [Food and Agriculture] Organization [of the United
Nations] who shall immediately inform [all the Governments concerned and the Council]
of such withdrawal all the Members of the Council and the Member Nations of the Organiza-
tion as well as the Secretary-General of the United Nations. Notice of withdrawal shall
become effective three months from the date of its receipt by the Director-General.

2. A Member of the Council may give notice of withdrawal with respect to one or
more of the territories for the international relations of which it is responsible. When a
Member gives notice of its own withdrawal from the Council it shall state to which territory or
territories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declaration, the withdrawal
shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of which the
Member of the Council is responsible, except that such withdrawal shall not be deemed to apply
to an Associate Member. Any Member of the Council that gives notice of withdrawal from
the Organization shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Council, and
this withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for the international relations of
which the Member concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be deemed
to apply to an Associate Member.

Article XIII

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement if not settled
by the Council shall be referred to a committee composed of one member appointed by each
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Article [IX] X

ENTR E EN VIGUEUfR

[1.] Le present Accord entre en vigueur i compter de la date de rception du
cinqui~me [avis] instrument d'acceptation.

[2. Agr~ments rewus apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord prennent effet k
compter de la date de leur reception par le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, qui en informera aussit6t tous les gouverne-
ments int&ess~s et le Conseil.]

Article XI

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment oi ils acceptent le prdsent Accord, les Membres du Conseil indiquent expres-
sbnent d quels territoires s'applique leur acceptation. A ddfaut d'une telle ddclaration, l'accep-
tation est considdrde comme s'appliquant d tous les territoires pour lesquels l'L9tat intdressd est
responsable de la conduite des relations internationales. Sous rdserve des dispositions de l'Ar-
tide XII ci-dessous, l'application territoriale peut 9tre modifide par une ddclaration ultdrieure.

Article [X] XII

[D MISSIONS] RLTRAITS

1. Tout [ttat] Membre peut, k 1'expiration d'une p&iode de deux ans i compter de
la date h laquelle le present Accord entre en vigueur en ce qui le concerne, d6noncer cet
Accord en informant par 6crit le Directeur g~n~ral de l'Organisation [des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture] qui, h son tour, en informe aussit6t tous les [gouverne-
ments int6ress6s et le Conseil] Membres du Conseil et les Atats Membres de l'Organisation
ainsi que le Secrdtaire gindral des Nations Unies. [L'acte de d~mission prend effet] Le
retrait devient effectif apr~s une p~riode de trois mois h compter de la date de [sa] la
reception par le Directeur g~n~ral de la notification dudit retrait.

2. Un Membre du Conseil peut notifier le retrait d'un ou de plusieurs territoires dont
les relations internationales relboent de sa responsabilitd. Lorsqu'un Membre notife son propre
retrait du Conseil, il indique le ou les territoires auxquels s'applique cette ddcision. En l'ab-
sence d'une telle ddclaration, le retrait est considdrd comme s'appliquant d tous les territoires
dont les relations internationales relkvent dudit Membre mais ce retrait ne s' applique pas aux
Membres associds.

3. Tout Membre du Conseil qui notifle son retrait de l'Organisation est rdputd se retirer
simultandment du Conseil et ce retrait est rdputd s'appliquer d tons les territoires dont les
relations internationales relkvent de sa responsabilitd mais ne s'applique pas aux Membres
associds.

Article XIII

INTERPR*rATION DE L'AccORD ET RkGLEMENT DES DIFF.RENDS

Tout diffdrend touchant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord, s'il n'est
pas rdgld par le Conseil, est soumis d un comitd composd de membres ddsignds chacun par une
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of the parties to the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the members
of the committee. The recommendations of such a committee, while not binding in character,
shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned of the matter out of
which the disagreement arose. If as the result of this procedure the dispute is not settled, it
shall be referred to the International Court of Justice in accordance with the Statute of the
Court, unless the parties to the dispute agree to another method of settlement.

Article XIV

TERMINATION

This Agreement shall be considered terminated if and when the number of Members
of the Council drops below five unless the remaining Members of the Council unanimously
decide otherwise.

Article XV

CERTIFICATION AND REGISTRATION

The text of this Agreement was originally formulated at Baguio the 26th day of February,
one thousand nine hundred and forty eight in the English language. Two copies in the
English and French languages of this Agreement as amended shall after approval by the
Council or Conference of the Organization, as appropriate, be certified by the Chairman of
the Conference or Council of the Organization and by the Director-General of the Organiza-
tion. One of these copies shall be deposited in the archives of the Organization. The other
copy shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations for registration. In
addition, the Director-General shall certify copies of this Agreement and transmit one copy to
each Member Nation of the Organization and to such non-member nations of the Organization
that may become parties to this Agreement.

[Formulated at Baguio this 26th day of February, one thousand nine hundred and
forty-eight, in the English language, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Food and Agriculture Organization of the United Nations which shall fur-
nish certified copies thereof to the Governments Members of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.]

No. 1615
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des parties en cause et d'un prisident inddpendant choisi par les membres du comitd. Les
recommandations du comitd, sans Her les parties, constituent la base d'un rdexamen par les
parties intdressdes, de la question qui est d l'origine du ddsaccord. Si cette procddure n'aboutit
pas au riglement du diffdrend, celui-ci est portd devant la Cour internationale de justice
conforminent au Statut de ladite Cour, d moins que les parties en cause ne conviennent d'un
autre mode de rkglement.

Article XIV

EXPIRATION DE L'ACCORD

L'Accord est considerd comme dtant venu d expiration si le nombre des Membres du
Conseil tombe au-dessous de cinq et d partir de ce moment, d moins que les #tats qui continuent
d en faire partie n'en ddcident autrement J l'unanimitd.

Article XV

AUTHENTIFICATION ET ENREGISTREMENT

[Flabor6 Baguio, ce 26 f~vrier mil neuf cent quarante-huit, en langue anglaise, en
un seul exemplaire qui sera d6pos6 aux archives de 'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture. Des copies certifi~es conformes en seront distribu6es
aux gouvernements des &tats Membres de 'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture.]

Le texte du prdsent Accord a dtdprimitivement rddigd 4 Baguio, Philippines, le 26fdvrier
mil neuf cent quarante huit, en langue anglaise. Aprs approbation du texte amendd de l'Ac-
cord, par le Conseil ou la Confdrence de l'Organisation selon le cas, deux exemplaires dudit
texte en anglais et en fanfais sont authentifids par apposition des signatures du Prdsident de
la Confdrence ou du Prdsident du Conseil de l'Organisation et du Directeur gdndral de l'Orga-
nisation. L'un de ces exemplaires est ddposd aux archives de 'Organisation, l'autre est transmis
au Secrdtaire gdndral des Nations Unies pour enregistrement. En outre, le Directeur gdndral
de l'Organisation certife des copies de cet Accord et en transmet une 4 chaque Atat Membre
de l'Organisation, ainsi qu'd tels ,tats non membres de l'Organisation qui peuvent devenir
parties 4 l'Accord.

NO 1615
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No. 2545. CONVENTION RE-
LATING TO THE STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 19511

NOTIFICATION by CAMEROON

By a communication received on 29 De-
cember 1961, the Government of
Cameroun has notified the Secretary-
General, pursuant to Section B (2) of
article 1 of the above-mentioned Conven-
tion, that it has extended its obligations
under the Convention by adopting alterna-
tive (b) of Section B (1) of that article, that
is to say, " events occurring in Europe
or elsewhere before 1 January 1951 ".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370, and
Vol. 415, p. 430.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R1RFUGI]S.
SIGNRE A GENAVE, LE 28 JUIL-
LET 19511

NOTIFICATION du CAmOtrmN

Par une communication revue le 29 d6-
cembre 1961, le Gouvernement camerou-
nais a notifi6 au Secr6taire g6n6ral,
conform6ment i la section B, 2, de l'article
premier de la Convention susmentionn6e,
qu'il avait 6tendu les obligations assum6es
par lui en vertu de la Convention, en
adoptant la formule b de la section B, 1,
dudit article, h savoir (i 6v~nements sur-
venus avant le 1er janvier 1951 en Europe
ou ailleurs #.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370, et
vol. 415, p. 430.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN
RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS. SIGNED AT ROME,
ON 4 NOVEMBER 19501

RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human
Rights to receive petitions

RENEWAL for a further period of two
years, from 9 December 1961, of the
declaration made under article 25 of the
Convention

2

Declaration to this effect deposited with
the Secretary-General of the Council of
Europe on:
11 December 1961

NORWAY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 26 December 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p.
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol.
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p.
Vol. 340, p. 357; Vol. 347, p. 385; Vol.
p. 405; Vol. 367, p. 318; Vol. 395, p.
Vol. 404, p. 344, and Vol. 414, p. 387.

2 United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 380; Vol. 310, p. 380, and Vol. 347, p.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE
L'HOMME ET DES LIBERTIES
FONDAMENTALES. SIGNtE A
ROME, LE 4 NOVEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la competence
de la Commission europ6enne des droits
de l'homme d'6tre saisie d'une requ&e

RENOUVELLEMENT pour une nou-
velle p~riode de deux ans, h partir du
9 dcembre 1961, de la dclaration faite
en application de r'article 25 de la
Convention

2

Ddclaration d cet effet ddposde aupr s du
Secrdtaire gdnral du Conseil de l'Europe le:

11 dgcembre 1961
NORVkGE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 26 ddcembre
1961.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381; vol. 313, p. 363;
vol. 340, p. 357; vol. 347, p. 385; vol. 363,
p. 405; vol. 367, p. 318; vol. 395, p. 271;
vol. 404, p. 345, et vol. 414, p. 387.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 226,
p. 380; vol. 310, p. 381, et vol. 347, p. 385.
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No. 3307. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 AUGUST 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

11 JuNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 December 1961.

The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Greece,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on August 4, 19551 (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation "),

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

" 1. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

" 2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

" B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information or
data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 257.
2 Came into force provisionally on 4 August 1960 by signature and definitively on 13 September

1961, the date on which each Government received from the other Government written notification
that it had complied with all statutory and constitutional requirements for its entry into force, in
accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3307. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE GRPCE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNS A WASHINGTON, LE 4 AOCT 19551

AVENANT2 A L'AccoRD SUSMENTIONN.. SIGNP A WASHINGTON, LE I I JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amrique le 20 ddcembre 1961.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de
Grce,

Dgsireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr&s dgnomm6 <,l'Accord de coopgration ,) qu'ils ont
sign6 h Washington le 4 aofit 19551,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
# A. Sous reserve des limitations 6nonces k l'article V, les Parties se communi-

queront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :
# 1. ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation

de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en thrapeutique.

( 2. Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lis au fonctionnement et k l'utilisation
des piles de recherche.

(13. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

(t B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou donn6e, y compris les plans et prescriptions, communiqu6s en vertu du pr6sent
Accord incombe la Partie qui les reqoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr&ent k
telle utilisation ou application particuli~re. ,

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 235, p. 257.
Entri en vigueur A titre provisoire le 4 aoCit 1960 par signature et A titre d6finitif le 13 septembre

1961, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de I'autre notification 6crite de l'accomplis-
sement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur,
conform6ment A l'article V.
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Article II

The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for Co-
operation :

" D. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of the
Kingdom of Greece the Government of the Kingdom of Greece shall bear all
responsibility, insofar as the Government of the United States of America is con-
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
source or special nuclear materials or other reactor materials which the Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Kingdom of
Greece or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the
Government of the Kingdom of Greece shall indemnify and save harmless the
Government of the United States of America against any and all liability (including
third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production or
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such source or
special nuclear materials or other reactor materials after delivery by the Commission
to the Government of the Kingdom of Greece or to any authorized private organiza-
tion under its jurisdiction. "

Article III

The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for
Cooperation :

"Article VII (A)

"The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Greece affirm their common interest in making mutually satisfactory
arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult
with each other from time to time to determine in what respects, if any, they desire
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"August 3, 1960 " and substituting in lieu thereof the date " August 3, 1962 ".

Article V

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

No. 3307
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Article 11

Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 4 l'article VI de l'Accord de cooperation:

< D. Certains des produits ou mati~res que la Commission pourra fournir au
titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 8tres humains et pour les
biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits
ou mati~res auront & livr~s au Gouvernement du Royaume de Grace, celui-ci
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ]tats-Unis, toute responsabilit6
touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou matires. Pour ce qui est
des mati~res brutes, mati~res nuclaires spciales ou autres produits pour piles que
la Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement du
Royaume de Grace ou h tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juri-
diction, le Gouvernement du Royaume de Grace garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des ]tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les
recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication,
de la propri&t6, de la location, de la d&ention ou de l'utilisation desdites mati~res
brutes ou mati~res nucl~aires spciales ou desdits produits pour piles, une fois que
la Commission les aura livr~s au Gouvernement du Royaume de Grace ou h tout or-
ganisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.s)

Article III

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 4a la suite de l'article VII de l'Accord de co-
operation :

((Article VII (A)

# Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume de
Grace affirment l'int6r&t qu'ils portent l'un et l'autre h la conclusion d'arrange-
ments mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se pr~valoir aussitOt que
possible des installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
a cette fin, les Parties se consulteront de temps h autre pour determiner sur quels
points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions du present Accord
de cooperation. #

Article IV

A l'article VIII de 'Accord de cooperation, # 3 aofit 1960 * est remplac6 par (( 3 aofit
1962 #.

Article V

Le present Avenant entrera en vigueur h la date ' laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l~gales et constitutionnelles ncessaires ' son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation, tel qu'il est modifi6 par le present Avenant.

N- 3307
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:
Parker T. HART
John A. McCoNE

For the Government of the Kingdom of Greece:
A. S. LIATIS

No. 3307
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EN FOX DE QUOi les soussign~s, a ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le onze juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Parker T. HART
John A. McCoNE

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:
A. S. LiAnTS

NO 3307
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No. 3484. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF NICARAGUA
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT MANA-
GUA, ON 2 JULY 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NEw YORK

AND MANAGUA, 16 OCTOBER AND 6 DE-

CEMBER 1961

Official text: Spanish.
Registered ex officio on 3 January 1962.

NO 3484. ACCORD TYPE REVISE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU NICARAGUA, D'AUTRE
PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A MANAGUA,
LE 2 JUILLET 19561

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNk. NEW YORK ET MANAGUA,

16 OCTOBRE ET 6 DkCEMBRE 1961

Texte officiel espagnol.
Enregistrd d'office le 3 janvier 1962.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

16 de octubre de 1961

Excelentisimo Sefior,

En nombre de la Junta de Asistencia T6cnica tengo el honor de referirme al Acuerdo
B.sico relativo a la prestaci6n de asistencia t~cnica que fu6 concertado el 2 de julio de
1956 entre las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo (OIT), la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (FAO), la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
(UNESCO), la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI), la Organizaci6n

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 248,

p. 37.2 Came into force on 6 December 1961 by
the exchange of the said letters.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 248,
p. 37.

' Entri en vigueur le 6 dicembre 1961 par
l'6change desdites lettres.
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Mundial de la Salud (OMS), la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (UIT) y la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial (OMM), y el Gobierno de Nicaragua.

Quisiera proponer lo siguiente :

1. Que a la lista de Organizaciones Participantes que abarcan dicho Acuerdo se agregue
el nombre del Organismo Internacional de Energia At6mica y que, en cuanto no haya
adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, el Gobierno aplique al OIEA, a sus bienes,
fondos y haberes, y a sus funcionarios, incluso los expertos de asistencia t6cnica, las
disposiciones del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del OIEA.

2. Que se suprima el pirrafo 6 del Articulo I y se le reemplace por el pfrrafo siguiente:

(a) ((El Gobierno tendri a su cargo el trimite de todas las reclamaciones que se
presenten por terceras partes contra la(s) Organizaci6n(es) y sus expertos, agentes o
empleados, y mantendri exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus expertos,
agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones o responsabili-
dades de las actividades realizadas en virtud de este Acuerdo, a menos de que el Gobierno,
el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica y la(s) Organizaci6n(es) intere-
sada(s) convenga(n) en que tales reclamaciones o responsabilidades se deben a negligen-
cia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o empleados. *

3. Que en las disposiciones relativas a los pagos por concepto de gastos locales, los
incisos a), b) y c) del pirrafo 2 del Artfculo IV se reemplacen por el siguiente pl-
rrafo :

((2. (a) Las Organizaciones pagarin las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuirA al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica computari de acuerdo con
las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T6cnica y deris
6rganos rectores del Programa Ampliado.

( (b) Antes del comienzo de cada aflo o de un perfodo de meses convenido en
comtin, el Gobierno pagari un anticipo de su contribuci6n por una suma que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica fijari con arreglo a las
resoluciones y decisiones mencionadas en el pArrafo anterior. Al final de cada afio o
periodo el Gobierno pagari, o se acreditar al mismo, segt-n proceda, la diferencia
entre la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n
pagadera en virtud del inciso a) de este pArrafo.

<((c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagarin para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin
acuerdo. *

4. Que se substituya el pArrafo 4 del Articulo VI por el siguiente pfirrafo:

(Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a la asistencia t6cnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordinarios
de asistencia t~cnica, en los casos en que esos programas ordinarios de asistencia
t~cnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organizaciones
puedan concertar a ese efecto. *

Le agradecer6 que me indique si su Gobierno esti de acuerdo con las propuestas
precedentes. En caso afirmativo, la presente carta, asi como la respuesta de Ud., consti-

N- 3484
Vol. 4r8-25
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tuirfin un acuerdo en virtud del cual se modifica el Acuerdo del 2 de julio de 1956 a que
he hecho referencia anteriormente.

Sirvase aceptar al testimonio de mi consideraci6n mis distinguida.

David OWEN

Presidente Ejecutivo

Excmo. Sr. Ren6 Schick
Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
Managua, D.C., Nicaragua

[TRADUCTION]

16 October 1961

Your Excellency,

On behalf of the Technical Assistance
Board, I have the honour to refer to the
Basic Agreement concerning the provision
of technical assistance, concluded on
2 July 19561 between the United Nations,
the International Labour Organisation
(ILO), the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations (FAO), the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization (UNESCO), the
International Civil Aviation Organization
(ICAO), the World Health Organization
(WHO), the International Telecommuni-
cation Union (ITU), the World Meteorol-
ogical Organization (WMO) and the
Government of Nicaragua.

I wish to propose the following:

1. That the name of the International
Atomic Energy Agency should be
added to the list of Organizations
parties to the said Agreement and that,
in so far as it is not already bound to do
so, the Government should apply to
IAEA, its property, funds and assets,
and to its officials, including technical
assistance experts, the provisions of

'United Nations, Treaty Series, Vol. 248,
p. 37.

No. 3484

Le 16 octobre 1961

Monsieur le Ministre,

Au nom du Bureau de l'assistance
technique, j'ai l'honneur de me r~f~rer h
1'Accord type relatif i l'assistance technique
qui a 6t sign6 le 2 juillet 19561 entre
l'Organisation des Nations Unies, l'Orga-
nisation internationale du Travail (OIT),
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (FAO), I'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture (UNESCO),
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI), l'Organisation mon-
diale de la sant6 (OMS), l'Union interna-
tionale des t~lcommunications (UIT),
l'Organisation m&6torologique mondiale
(OMM) et le Gouvernement du Nicaragua.

Je vous propose d'y apporter les modi-
fications suivantes :

1. Ajouter k la liste des organisations
participantes audit Accord le nom de
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et convenir que, dans la
mesure oii il n'aura pas d~jh contract6
l'obligation de le faire, le Gouverne-
ment du Nicaragua appliquera h
I'AIEA, a ses biens, fonds et avoirs ainsi
qu'a ses fonctionnaires, y compris les

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248,
p. 37.

[TRANSLATION]
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the Agreement on the Privileges and
Immunities of IAEA.1

2. That article I, paragraph 6, should be
deleted and replaced by the following
paragraph :
" (a) The Government shall be re-

sponsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties
against the Organization(s) and their
experts, agents or employees and shall
hold harmless such Organization(s) and
their experts, agents and employees in
case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Gov-
ernment, the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board and the
Organization(s) concerned that such
claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees. "

3. That in the provisions concerning
payment of local costs, article IV,
paragraph 2 (a), (b), and (c) should be
replaced by the following paragraph:
" 2. (a) The local subsistence al-

lowances of experts shall be paid by the
Organizations, but the Government
shall contribute towards such local
subsistence allowances an amount which
shall be computed by the Executive
Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the Tech-
nical Assistance Committee and other
governing bodies of the Expanded
Programme.

" (b) Before the beginning of each
year or a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an
advance against its contribution in such
amount as may be determined by the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and
Vol. 412, p. 353.

experts de l'assistance technique, les
dispositions de l'Accord sur les privi-
lMges et immunitts de l'AIEA1.

2. Supprimer le paragraphe 6 de l'article
premier et le remplacer par le para-
graphe suivant :
a) < Le Gouvernement devra rtpondre

h toutes rtclamations que des tiers pour-
raient presenter contre les organisations
et leurs experts, agents ou employts; il
mettra hors de cause les organisations,
ainsi que leurs experts, agents et em-
ployts en cas de rtclamation et les
dtgagera de toute responsabilit6 d6-
coulant d'optrations extcuttes en vertu
du present Accord, sauf si le Gouverne-
ment, le Prtsident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique et les organisa-
tions inttresstes conviennent que ladite
rtclamation ou ladite responsabilit6 r6-
sulte d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle desdits experts,
agents ou employts. *

3. En ce qui concerne les dispositions
relatives au paiement des dtpenses
locales, remplacer les alintas a, b et c
du paragraphe 2 de l'article IV par le
paragraphe suivant :
((2. a) L'indemnit6 locale de sub-

sistance des experts leur sera payee par
les organisations, mais le Gouvernement
contribuera i ce paiement en versant
une contribution dont le montant sera
calculk par le Pr~sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique con-
formtment aux resolutions et dteisions
pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes direc-
teurs du Programme 61argi.

((b) Avant le debut de chaque ann&-
ou d'une ptriode de plusieurs mois
d&ermine d'un commun accord, le
Gouvernement versera, k valoir sur sa
contribution, une avance dont le mon-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374,
p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et
vol. 412, p. 353.

N- 3484
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Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions
and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each year or
period the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the
difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance
with (a) above.

" (c) The contribution of the Gov-
ernment towards the local subsistence
allowances of experts shall be paid to
such account as may be designated for
this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance
with such procedures as may be mutually
agreed upon. "

4. That article VI, paragraph 4, should
be replaced by the following paragraph:
" The provisions of this Agreement

shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the
Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where
such regular programmes of technical
assistance are governed by any agree-
ment which the Government and those
Organizations may conclude relating
thereto. "
I should be obliged if you would inform

me whether your Government agrees to
the above proposals. If so, this letter and
your reply will constitute an agreement
modifying the Agreement of 2 July 1956
previously referred to.

I have the honour to be, etc.

David OwEN

Executive Chairman

His Excellency Ren6 Schick
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Managua, D.C., Nicaragua

No. 3484

tant sera fix6 par le Prsident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique
conform~ment au resolutions et decisions
vises au paragraphe prcedent. A la
fin de chaque anne ou p~riode, le Gou-
vernement versera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura verste et
le montant total de la contribution
payable conform~ment i l'alin~a a ci-
dessus, ou en sera crtdit6, selon le cas.

((c) Les contributions du Gouverne-
ment au titre de l'indemnit6 locale de
subsistance des experts seront verses au
compte qui sera d~sign6 k cet effet par le
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, et les modalit~s de ces
versements seront fixtes d'un commun
accord. *

4. Remplacer le paragraphe 4 de l'article
VI par le texte suivant :
( Les dispositions du present Accord

ne s'appliqueront pas h 'assistance
technique fournie au Gouvernement
par les organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance tech-
nique, dans les cas o6 lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont
regis par un Accord que le Gouverne-
ment et lesdites organisations auront
conclu en la matire. S
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me

faire savoir si votre Gouvernement ac-
cepte les propositions ci-dessus. Dans
l'affirmative, la prsente lettre, ainsi que
votre rponse, constitueront un Accord
portant modification A l'Accord susmen-
tionn6 du 2 juillet 1956.

Veuillez agrer, etc.

David OwEN
Prtsident-Directeur du Bureau de

l'assistance technique :

Son Excellence Monsieur Rent Schick
Ministre des relations ext~rieures
Ministre des relations exttrieures
Managua, D. C. (Nicaragua)
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II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ECONOMfA

Managua, D.N., Diciembre 6, 1961

Sr. A. H. Mackenzie
Representante Regional de la J.A.T.
Delegado de los Programas del

Fondo Especial de Centro America
Estimado Sefior Representante :

En referencia a su antenta carta No. 468 del 31 de Octubre ppdo., sobre enmiendas
necesarias para poner al dia el Acuerdo Bisico de Asistencia T&nica, firmado por
Nicaragua el 2 de Julio de 1956, me es grato manifestar a Ud. que mi Gobierno esti de
acuerdo con las enmiendas propuestas por el Sr. Owen, President Ejecutivo de la Junta de
Asistencia Tdcnica.

Muy grato me es suscribirme del Sr. Representante Regional con las muestras de mi
mis alto aprecio y distincidn,

Gustavo A. GuEmRREo
Secretario del Consejo Nacional de Economa

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FINANCE

Managua, 6 December 1961

Mr. A. H. Mackenzie
Regional Representative of the TAB
Director of Special Fund Programmes

in Central America

Sir,
With reference to your letter No. 468 of

31 October 1961 concerning amendments
required to bring up to date the Basic
Agreements concerning Technical As-
sistance, signed by Nicaragua on 2 July
1956, I am pleased to inform you that my
Government agrees to the amendments
proposed by Mr. Owen, Executive Chair-
man of the Technical Assistance Board.

I have the honour to be, etc.

Gustavo A. GuERREo
Secretary of the National

Economic Council

[TRADUCTION]

MINISTPRE DE L'iCONOMIE

Managua, D.N., le 6 ddcembre 1961

Monsieur A. H. Mackenzie
Reprsentant regional du BAT
Directeur des programmes du Fonds

special en Am6rique centrale

Monsieur le reprdsentant regional,
Me rdfdrant h votre lettre no 468 du

31 octobre dernier, relative aux change-
ments qu'il conviendrait d'apporter, pour
6mettre h jour, i l'Accord type relatif A
l'assistance technique sign6 par le
Nicaragua le 2 juillet 1956, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que mon Gouverne-
ment accepte les modifications propos&s
par M. Owen, Pr~sident-Directeur du
Bureau de l'assistance technique.

Veuillez agr~er, etc.

Gustavo A. GuERRERo
Secr~taire du Conseil national

de l'&onornie

N- 3484
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No. 3668. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT VIENNA, ON 14 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE CLOSING OF ACCOUNTS

IN CONNECTION WITH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 26 JUNE AND

26 JULY 1961

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I

The American Ambassador to the Federal Chancellor of Austria

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 26, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Austrian Federal Government
signed on June 14, 19551 and to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on February 7, 1956.3

Article I of the Agreement of June 14, 1955 provided that the Government of the
United States of America would finance sales for schillings of surplus agricultural com-
modities with a total value of up to $5,900,000.00, including estimated ocean transporta-
tion costs to be financed by the Government of the United States of America. While
actual disbursements by the Government of the United States of America were
$6,059,233.69, disbursements for which deposits of schillings were required totaled
$5,939,646.19, the difference representing excess costs resulting from the requirement
that United States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of
154,906,361.50 schillings pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value
for which deposits were required and that such deposits have been made to the account
of the Government of the United States of America. As Your Excellency's Govern-
ment has already been informed by the United States Department of Agriculture, no
further disbursements will be made by the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for finan-
cing any additional purchases under this Agreement.

Article I of the Agreement of February 7, 1956 provided that the Governtmen of the
United States of America would finance sales for schillings of surplus agricultural com-
modities with a total value of up to $22,300,000.00, including estimated ocean trans-

L United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 37.
2 Came into force on 26 July 1961 by the exchange of the said notes.3 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 117, and p. 386 of this volume.
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portation costs to be financed by the Government of the United States of America.
While actual disbursements by the Government of the United States of America were
$22,325,444.87, disbursements for which deposits of schillings were required totaled
$22,309,869.51, the difference representing excess costs resulting from the requirement
that United States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of
581,658,110.56 schillings pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value
for which deposits were required and that such deposits have been made to the account
of the Government of the United States of America. As Your Excellency's Government
has already been informed by the United States Department of Agriculture, no further
disbursements will be made by the Government of the United States of America pursuant
to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing any
additional purchase under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreements and at the same time to make provisions for the payment of any necessary
adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of schillings which may
be due or may become due under these Agreements would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement between our two Governments under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MArrHEws

His Excellency Dr. Alfons Gorbach,
The Federal Chancellor
Vienna

II

The Federal Chancellor of Austria to the American Ambassador

[GERmAN TEXT - TEXTE ALLEmAND] [TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIK OSTERREICH REPUBLIC OF AUSTRIA

DER BUNDESKANZLER THE FEDERAL CHANCELLOR

Wien, am 26. Juli 1961 Vienna, July 26, 1961

ZI. 133.622-1ia/61 Z1. 133.622-Ila/61

Sehr geehrter Herr Botschafter ! Mr. Ambassador:

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom I have the honor to refer to your note
26. Juni 1961 betreffend die zwischen der of June 26, 1961 relating to the Surplus

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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i6sterreichischen Bundesregierung und der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika geschlossenen landwirtschaft-
lichen 10berschuBgiiterabkommen vom
14. Juni 1955 und 7. Febuar 1956 Bezug
zu nehmen.

Artikel I des Abkommens vom 14. Juni
1955 sah seitens der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika die Finan-
zierung von VerkAufen landwirtschaftlicher
OberschuBgiiter gegen Schillinge im Werte
bis zu $5,900.000,- einschlieBlich der von
der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika flnanzierten voraussichtlichen
Seetransportkosten vor. Wihrend die tat-
sAchlichen Ausgaben der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika
$6,059.233,69 betrugen, beliefen sich die
Ausgaben, fdr die Schillingerlige verlangt
wurden, auf ingesamt $5,939.646,19, wobei
die Differenz die zusdtzlichen Kosten
darstellt, die auf Grund des Erfordernisses,
Schiffe unter US-Flagge zu verwenden,
anfielen. Es wurde festgestellt, dab Erlage
von 154,906.361,50 Schilling gemaiB Artikel
III des Abkommens dem Wert ent-
sprechen, fir den Dollarerlage verlangt
wurden und daB diese Dollarerlage auf ein
Konto der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika iiberwiesen worden
sind.

Artikel I des Abkommens yor 7. Fe-
bruar 1956 sah seitens der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika die
Finanzierung von Verkaufen landwirt-
schaftlicher berschu3giter gegen Schil-
linge im Werte bis zu $22,300.000,-
einschlieBlich der von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika finan-
zierten voraussichtlichen Seetransport-
kosten vor. Wahrend die tatsichlichen
Ausgaben der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika $22,325.444,87 be-
trugen, beliefen sich die Ausgaben, fir die
Schillingerlage verlangt wurden, auf ins-
gesamt $22,309.869,51, wobei die Dif-
ferenz die zusatzlichen Kosten darstellt,
die auf Grund des Erfordernisses, Schiffe

No. 3668

Agricultural Commodities Agreements be-
tween the Austrian Federal Government
and the Government of the United States
of America signed on June 14, 1955, and
February 7, 1956.

Article I of the Agreement of June 14,
1955 provided that the Government of the
United States of America would finance
sales for schillings of surplus agricultural
commodities with a total value of up to
$5,900,000.00, including estimated ocean
transportation costs to be financed by the
Government of the United States of
America. While actual disbursements by
the Government of the United States of
America were $6,059,233.69, disburse-
ments for which deposits of schillings were
required totaled $5,939,646.19, the dif-
ference representing excess costs resulting
from the requirement that United States-
flag vessels be used. It has been deter-
mined that deposits of 154,906,361.50
schillings pursuant to Article III of the
Agreement are equal to the value for which
dollar deposits were required and that such
dollar deposits have been made to the ac-
count of the Government of the United
States of America.

Article I of the Agreement of February 7,
1956 provided that the Government of the
United States of America would finance
sales for schillings of surplus agricultural
commodities with a total value of up to
$22,300,000.00, including estimated ocean
transportation costs to be financed by the
Government of the United States of
America. While actual disbursements by
the Government of the United States of
America were $22,325,444.87, disburse-
ments for which deposits of schillings were
required totaled $22,309,869.51, the
difference representing excess costs re-
sulting from the requirement that United
States-flag vessels be used. It has been
determined that deposits of 581, 658,110.56
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unter US-Flagge zu verwenden, anfielen.
Es wurde festgestellt, daB ErlAge von
581,658.110,56 Schilling gemdB Artikel III
des Abkommens dem Wert entsprechen,
fir den Erldge wurden und dalI diese
Erlige auf ein Konto der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika Uber-
wiesen worden sind.

Es wurde zur Kenntnis genommen, daB
von der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika keine weiteren Zahlungen
auf Grund der eingangs genannten Ab-
kommen vorgenommen werden und daB
die nicht verausgabten Dollarbetrdge fir
eine Finanzierung weiterer Kdufe im
Rahmen dieser Abkommen nicht zur
VerfUgung stehen.
Um den AbschluB der Konten im

Zusammenhang mit den vorgenannten
Abkommen zu ermoglichen und gleich-
zeitig fuir die Riickerstattung etwaiger not-
wendiger Ausgleichsbetrige Vorsorge zu
treffen, haben Sie mit Ihrer Note vom
26. Juni 1961 den Vorschlag gemacht, daB
etwaige Refundierungen von Schillingen,
die auf Grund dieser Abkommen zahlbar
sind oder werden, von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika aus den
Mitteln vorgenommen werden, die aus
dem jiingsten landwirtschaftlichen Vber-
schuBgUterabkommen zwischen unseren
beiden Regierungen gemOii Titel I des
,,Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended", das zum
Zeitpunkt der Refundierung in Geltung
ist, zur VerfUgung stehen.

Zu dem vorerwdhnten Vorschlag beehre
ich mich mitzuteilen, daB ihm 6ster-
reichischerseits zugestimmt wird. Da seit
Jahren im Rahmen der genannten beiden
Abkommen Lieferungen nicht mehr statt-
gefunden haben, darf der Hoffnung Aus-
druck gegeben werden, daB sich Forde-
rungen auf Refundierung von Schillingen
im Zusammenhang mit den beiden Ab-
kommen nicht mehr ergeben werden.

Ihre Note vom 26. Juni 1961 und die
gegenstdndliche Antwortnote stellen in

schillings pursuant to Article III of the
Agreement are equal to the value for which
deposits were required and that such
deposits have been made to the account
of the Government of the United States of
America.

It has been noted that no further dis-
bursements will be made by the Govern-
ment of the United States of America
pursuant to the Agreements mentioned
above, and that dollar funds not disbursed
are not available for financing any addi-
tional purchases under these Agreements.

To facilitate the closing out of the ac-
counts in connection with the above-men-
tioned Agreements and at the same time to
make provisions for the payment of any
necessary adjustment refunds, you have
proposed by your note of June 26, 1961,
that any refunds of schillings which may be
due or may become due under these
Agreements would be made by the Gov-
ernment of the United States of America
from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments under
Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, in
effect at the time of the refund.

I have the honor to inform you with
respect to the above-mentioned proposal
that Austria concurs therein. Since no
deliveries under the aforementioned two
Agreements have taken place for the past
years, the hope may be expressed that no
further demands for refunds of schillings
in connection with these two Agreements
will be forthcoming.

Your note of June 26, 1961 and the
present reply accordingly constitute an

N* 3668
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diesem Sinne ein Ubereingekommen
zwischen unseren beiden Regierungen dar,
das mit heutigem Tage in Kraft tritt.

Empfangen Sie, sehr geehrter Herr
Botschafter, die erneute Versicherung
meiner besonderen Wertschiitzung

Agreement between our two Governments
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed as-
surance of my special consideration.

Dr. A. GORBACH

An Seine Exzellenz
Herrn H. Freeman Matthews
ao. und bev. Botschafter der

Vereinigten Staaten von Amerika
Wien IX
Boltzmanngasse 16

Dr. A. GORBAcH

His Excellency H. Freeman Matthews

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America

Boltzmanngasse 16
Vienna IX

No. 3668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3668. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A VIENNE, LE 14 JUIN
19551

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA CL6TURE DES COMPTES SE

RAPPORTANT k L'AccoRD SUSMENTIONN]k. VIENNE, 26 JUIN ET 26 JUILLET 1961

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 20 dicembre 1961.

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Chancelier fddal d'Autriche

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Le 26 juin 1961

Monsieur le Chancelier,

J'ai 'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement f~dral autrichien ont conlu le
14juin 1955' ainsi qu'k l'Accord relatif aux produits agricoles qu'ils ont conclu le 7 fgvrier
19563.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 14 juin 1955, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en schillings, de surplus
agricoles d'une valeur totale de 5 900 000 dollars au maximum, y compris le montant
estimatif des frais de transport par mer, 6galement financ6s par ce Gouvernement. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a en fait d6bours6 6 059 233,69 dollars, mais
les d6boursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie en schillings &aient exig6s se
sont 6lev6s h 5 939 646,19 dollars, la diff6rence repr6sentant les frais suppl6mentaires qui
ont r6sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain. I1 a 6t6
&abli que la somme de 154 906 361,50 schillings d6pos6e en application de l'article III de
l'Accord repr6sente dfiment le montant des d6p6ts de contrepartie exig6s et que cette
somme a W d6pos6e au compte du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique. Comme
le D6partement de l'agriculture des ttats-Unis en a d6ja inform6 le Gouvernement de
Votre Excellence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'effectuera plus de
d6boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non d6bours6s ne pourront
servir i financer aucun autre achat ce titre.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 258, p. 37.
Entr6 en vigueur le 26 juillet 1961 par 1'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 272, p. 117, et p. 387 de ce volume.
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Aux termes de l'article premier de l'Accord du 7 f~vrier 1956, le Gouvernement des
P~tats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en schillings, de surplus
agricoles d'une valeur totale de 22 300 000 dollars au maximum, y compris le montant
estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par ce Gouvernement. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique a en fait d6bours6 22 325 444,87 dollars, mais
les d~boursements pour lesquels des d~p6ts de contrepartie en schillings 6taient exig~s se
sont 6lev~s h 22 309 869,51 dollars, la difference repr~sentant les frais suppl~mentaires
qui ont r~sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amricain. I1 a &6
&abli que la somme de 581 658 110,56 schillings d~pos~e en application de l'article III de
l'Accord repr~sente dfiment le montant des d~p6ts de contrepartie exig~s et que cette
somme a W d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Comme
le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis en a d~ji inform6 le Gouvernement de
Votre Excellence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'effectuera plus de
d~boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non d~bours~s ne pourront
servir financer aucun autre achat ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionn~s et le
remboursement de tout solde, je propose que tout remboursement en schillings qui
serait ou deviendrait exigible au titre de ces accords soit effectu6 par le Gouvernement
des ltats-Unis par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements auront conclus dans
le cadre du titre I de la loi tendant d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a &6 modifie, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

En consequence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur
i la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
H. Freeman MATTHMwS

Son Excellence Monsieur Alfons Gorbach
Chancelier f~d~ral
Vienne

II

Le Chancelier fdddral d'Autriche d l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amb&que

REPUBLIQUE D'AUTRICHE

LE CHANCELIER FkDERAL

Zl. 133.622-1la/61
Vienne, le 26 juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 26 juin
1961, concernant les Accords relatifs aux surplus agricoles conclus entre le Gouvernement
f~dral autrichien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les 14 juin 1955 et
7 f~vrier 1956.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 14 juin 1955, le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en schillings, de surplus
agricoles d'une valeur totale de 5 900 000 dollars au maximum, y compris le montant

No. 3668
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estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par ce Gouvernement. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a en fait d6bours6 6 059 233,69 dollars, mais
les d6boursements pour lesquels des d~p6ts de contrepartie en schillings 6taient exig~s se
sont 6lev6s h 5 939 646,19 dollars, la difference repr~sentant les frais suppl~mentaires qui
ont r~sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amricain. II a 6t6
6tabli que la somme de 154 906 361,50 schillings, d~pos6 en application de l'article III
de l'Accord repr6sente dCiment le montant des d~p6ts de contrepartie exig6s et que cette
somme a 6t6 d~pos6e au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 7 f~vrier 1956, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en schillings, de surplus
agricoles d'une valeur totale de 22 300 000 dollars au maximum, y compris le montant
estimatif des frais de transport par mer, 6galement financ6s par ce Gouvernement. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a en fait d~bours6 22 325 444,87 dollars,
mais les d6boursements pour lesquels des d~p6ts de contrepartie en schillings 6taient
exig~s se sont 6lev6s i 22 309 869,51 dollars, la difference repr~sentant les frais suppl6-
mentaires qui ont r~sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ri-
cain. Il a &6 6tabli que la somme de 581 658 110,56 schillings d~pos~e en application
de l'article III de l'Accord repr~sente dfiment le montant des d6p6ts de contrepartie
exig6s et que cette somme a 6t6 d6pos6e au compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique.

Bonne note a 6 prise de ce que le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique
n'effectuera plus de d6boursements au titre des Accords en question et de ce que les
dollars non d6bours6s ne pourront setvir h financer aucun autre achat h ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionn6s et le
remboursement de tout solde, Votre Excellence propose dans Sa note du 26 juin que tout
remboursement en schillings qui serait ou deviendrait exigible au titre de ces accords soit
effectu6 par le Gouvernement des -tats-Unis par pr6l vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements auront conclus dans le cadre du titre I de la loi tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e, et qui seront en vigueur au
moment du remboursement.

Je tiens h porter i la connaissance de Votre Excellence que la proposition ci-dessus
a l'agr6ment du Gouvernement autrichien. Comme il n'y a plus eu, depuis des ann6es,
aucune livraison au titre des deux Accords, il y a lieu d'esp6rer qu'aucune demande de
remboursement de soldes en schillings au titre de ces Accords ne sera plus pr6sent6e.

La note de Votre Excellence en date du 26 juin 1961 et la pr6sente r6ponse consti-
tueront en cons6quence un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
A. GORBACH

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
16 Boltzmanngasse
Vienne IX

N- 3668
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No. 3933. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT VIENNA, ON 7 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE CLOSING OF

ACCOUNTS IN CONNECTION WITH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 26 JuNE

AND 26 JULY 1961

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 20 December 1961.

[For the text of these notes, see p. 378 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 117.
2 Came into force on 26 July 1961 by the exchange of the said notes.
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No 3933. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
R) PUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DtEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR
A VIENNE, LE 7 FPVRIER 19561

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A LA CLOTURE DES COMPTES

SE RAPPORTANT A L'AccoRD SUSMENTIONNE. VIENNE, 26 JUIN ET 26 JUILLET 1961

Textes offciels anglais et allemand.

Enregistri par les tats- Unis d'Amgrique le 20 dicembre 1961.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 383 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 272, p. 117.
2 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1961 par l'&change desdites notes.
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No. 4492. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT GENEVA, ON 19 JUNE 19481

RATIFICATIONS and ADHERENCES (a)

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated:

Date of deposit
Date of entry

into force

FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY (a) . .
NETHERLANDS ....
SWITZERLAND ....

ITALY ............
HAITI (a) ........
CUBA .......

7 July
1 September
3 October
6 December

24 March
20 June

1959
1959
1960
1960
1961
1961

5 October
30 November

1 January
6 March

22 June
18 September

Certified statement was
on 2 January 1962.

registered by the International Civil Aviation Organization

I United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 151.

1959
1959
1961
1961
1961
1961
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No 4492. CONVENTION RELATIVE A LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DES DROITS SUR ARONEF. FAITE A GENVE, LE 19 JUIN
19481

RATIFICATIONS et ADHIESIONS (a)

Les instruments ont dtd ddposds auprs de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale par les kbtats ci-aprs aux dates indiqudes:

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter -
nationale le 2janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310, p. 151.

Vol. 418-26

RAPUBLIQUE FIDI RALE

D'ALLEMAGNE (a) . .
PAYS-BAS ......
SUISSE . . . . . . .
ITALIE . . . . . . .
HAITI (a) ......
CUBA .......

Date du dpbt

7 juillet 1959
le r septembre 1959

3 octobre 1960
6 d6cembre 1960

24 mars 1961
20 juin 1961

Date d'entrie
en vigueur

5 octobre
30 novembre
er janvier
6 mars

22 juin
18 septembre

1959
1959
1961
1961
1961
1961
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No. 4493. CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT
TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE. DONE AT ROME, ON 7 OC-
TOBER 19521

ADHERENCES

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated:

Date of deposit
HONDURAs. ........ . 5 October 1960
HAITI ... .......... .24 March 1961

Date of entry
into force

3 January 1961
22 June 1961

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization
on 2 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 181, and Vol. 335, p. 350.
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No 4493. CONVENTION RELATIVE AUX DOMMAGES CAUSRS AUX TIERS
A LA SURFACE PAR DES A1RRONEFS M TRANGERS. FAIT A ROME, LE
7 OCTOBRE 19521

ADHRSIONS

Les instruments ont dtd ddposis auprs de l'Organisation de l'aviation dvile internationale
par les ltats ci-aprs aux dates indiquees:

Date du dip6t
HONDURAS ........... ... 5 octobre 1960
HAYTi .............. .. 24 mars 1961

Date d'entrfe
en vigueur

3 janvier 1961
22 juin 1961

La diclaration certifide a dtd enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 2 janvier 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 310, p. 181, et vol. 335, p. 350.
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No. 4494. MULTILATERAL AGREEMENT ON COMMERCIAL RIGHTS OF
NON-SCHEDULED AIR SERVICES IN EUROPE. DONE AT PARIS, ON
30 APRIL 19561

RATIFICATIONS and ADHERENCE (a)

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization by the
following States on the dates indicated: D

Date of deposit

FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ... ..... 11 September 1959

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND
(a) (in respect of the
United Kingdom, the
Channel Islands and
the Isle of Man) . 11 January 1960

BELGIUM . ...... . 22 April 1960
IRELAND ....... ... 2 August 1961
ICELAND ........ . 25 September 1961

Certified statement was registered by the International
2 January 1962.

Date of entry
into force

11 December 1959

11 April
22 July

2 November
25 December

1960
1960
1961
1961

Civil Aviation Organization on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 229, and Vol. 335, p. 351.
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No 4494. ACCORD MULTILATtRAL SUR LES DROITS COMMERCIAUX
POUR LES TRANSPORTS ARIENS NON RtGULIERS EN EUROPE.
FAIT A PARIS, LE 30 AVRIL 19561

RATIFICATIONS et ADHPSION (a)

Les instruments ont dtd diposds auprs de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale par les fRtats ci-aprs aux dates indiqudes:

RPUBLIQUE FAD]RALE

D'ALLEMAGNE . . .

ROYAUME - UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD

(a) (en ce qui concerne
le Royaume-Uni, les
fles Anglo-Normandes
et Ile de Man) . . .

BELGIQUE ......

IRLANDE .. ........
ISLANDE . . . . . . .

Date du dipbt

11 septembre 1959

11 janvier 1960
22 avril 1960

2 aofit 1961
25 septembre 1961

Date dentre

11 d~cembre 1959

11 avril
22 juillet

2 novembre
25 dcembre

1960
1960
1961
1961

La diclaration certifide a ltd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 2 janvier 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310, p. 229, et vol. 335, p. 351.
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No. 4574. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CEYLON UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 COLOMBO, 24 AUGUST 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I
The American Ambassador to the Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and

External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 83
Colombo, August 24, 1961

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of June 18,

1958,' as amended,3 between the Government of the United States of America and the
Government of Ceylon and to recent conversations between representatives of our two
Governments regarding the distribution of the rupees accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of the sales made pursuant to that Agreement.

I have the honor to propose that Article II of the Agreement be amended by in-
creasing the amount in paragraph (1) from $1.65 million to $2.03 million; by deleting
paragraph (3) in its entirety; and by increasing the amount in paragraph (5) from $2.2
million to $3.32 million.

The remaining provisions of the Agreement shall remain unchanged.
If the foregoing amendments are aceptable to Your Excellency's Government, I

have the honor to propose that this note together with Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

Senator the Honorable Sirimavo R. D. Bandaranaike
Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense

and External Affairs
Colombo

' United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 15.
2 Came into force on 24 August 1961 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4574. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET CEYLAN
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PM MODIFIRE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 18 JUIN 19581

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 Ak L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A

Tk MODIFIk. COLOMBO, 24 AOOT 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par les etats- Unis d'Amrique le 20 dcembre 1961.

I
L'Ambassadeur des etats- Unis au Premier Ministre et Ministre de la ddfense et des affaires

dtrangbres de Ceylan

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMNRIQUE

No 83
Colombo, le 24 aofit 1961

Madame,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais ont conclu le 18 juin
19581, puis modifi63, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la r6partition des roupies revenant au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique k la suite des ventes effectu6es en application
de cet Accord.

Je propose d'apporter h l'article II de l'Accord les modifications suivantes : porter la
somme indiqu6e au paragraphe 1 de 1,65 A 2,03 millions de dollars; supprimer le para-
graphe 3; porter la somme indiqu6e au paragraphe 5 de 2,2 i 3,32 millions de dollars.

Les autres dispositions de l'Accord demeureraient inchang6es.

Si le Gouvernement ceylanais juge acceptables les modifications qui pr&tdent, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Frances E. WILLIS
Son Excellence Madame Sirimavo R. D. Bandaranaike
S6nateur, Premier Ministre et Ministre de la d6fense

et des affaires 6trangres de Ceylan
Colombo

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 316, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 24 aoit 1961 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 321, p. 303.
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II

The Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and External Affairs to the American
Ambassador

PRIME MINISTER

CEYLON

24th August, 1961
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note to me of 24th
August, 1961, the text of which is as follows:

[See note I]

The proposals 'contained in Your Excellency's note are acceptable to my Govern-
ment. I have noted that Your Excellency's note, together with this note in reply, con-
curring therein, shall constitute an agreement between our two Governments to enter into
force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sirimavo R. D. BANDARANAIKE

Prime Minister and Minister of External Affairs

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Colombo

No. 4574
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II

Le Premier Ministre et Ministre de la ddfense et des affaires itranghres de Ceylan
j l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amlrique

LE PREMIER MINISTRE DE CEYLAN

Le 24 aofit 1961
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir note 1]

Mon Gouvernement accepte les propositions contenues dans la note de Votre
Excellence. Ladite note constituera, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Sirimavo R. D. BmAiaRANAIK
Premier Ministre et Ministre des affaires trang&es

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Colombo

N- 4574
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No. 4643. PROTOCOL RELATING
TO AN AMENDMENT TO THE
CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. DONE
AT MONTREAL, ON 14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
Secretary-General of the International Civil
Aviation Organization by the following
States on the dates indicated:

NO 4643. PROTOCOLE CONCER-
NANT UN AMENDEMENT A LA
CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. FAIT A MONTRIAL,
LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Les instruments ont dtd ddposds auprhs du
Secrdtaire gndral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale par les lttats
suivants aux dates indiquies:

BRAZIL . . .

GUINEA . . .
GUATEMALA

INDONESIA

THAILAND
SUDAN . . .

COSTA RICA .

MALI ....
SENEGAL
IVORY COAST
FEDERATION OF

TUNISIA . . .
YUGOSLAVIA .

GHANA . . .
CAMEROUN . .

. . . . 17 June

. . . . 26 June

.... 6 Oct.

. . . . 24 Nov.

. . . . 18 Jan.
8 April
5 July

10 Jan.
. . . . 28 Feb.
. . . . 20 March

MALAYA 28 March
... . 23 May
... . 20 June
... . 15 Aug.
... . 14 Nov.

1959
1959
1959
1959
1960
1960
1960
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961

BRGIL ............
Guim& . .. .. .. .

GUATEMALA .....
INDONESIE ......

THAILANDE .........

SOUDAN .......
COSTA RICA .....
M ALI . . .. . .. .
S.NAGAL .......

C6TE-D'IvoIRE . ...

F DRATION DE MALAISIE
TuNISlE .. .. .. .

YOUGOSLAVIE .......

GHANA .......

CAMEROUN ......

17juin 1959
26juin 1959
6 oct. 1959

24 nov. 1959
18 janv. 1960

8 avril 1960
5 juillet 1960

10janv. 1961
28 f~v. 1961
20 mars 1961
28 mars
23 mai
20 juin
15 aofit
14 nov.

1961
1961
1961
1961
1961

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 2 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 209, and Vol. 335, p. 354.

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 2 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 209, et vol. 335, p. 354.
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No. 4644. PROTOCOL RELATING
TO CERTAIN AMENDMENTS TO
THE CONVENTION ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
DONE AT MONTREAL, ON
14 JUNE 19541

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the
Secretary-General of the International Civil
Aviation Organization by the following
States on the dates indicated:

BRAZIL . ....... .17 June
GUINEA ........ .26 June
GUATEMALA ..... . 6 Oct.
SUDAN ....... . 8 April
COSTA RICA ..... . 5 July
MAL, .......... ... 10 Jan.
TUNISIA ........ .. 16 Jan.
SENEGAL ........ . 28 Feb.
IVORY COAST ..... . 20 March
FEDERATION OF MALAYA 28 March
YUGOSLAVIA ..... .20 June
GHANA ........ . 15 Aug.
CAMEROUN ....... . 14 Nov.

1959
1959
1959
1960
1960
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 2 January 1962.

7-'United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 217, and Vol. 335, p. 355.

NO 4644. PROTOCOLE CONCER-
NANT CERTAINS AMENDE-
MENTS A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. FAIT A
MONTRPAL, LE 14 JUIN 19541

RATIFICATIONS

Les instruments ont dt4 dposds auprhs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale par les l8tats
ci-apr&s aux dates indiqudes:

BRkSIL . . .
GUINAE . . .

GUATEMALA
SOUDAN . .

COSTA RICA
MALI . . .
TUNISIE

SANAGAL
C6TE-D'IvOIRE
FhItRATON DE MALAISIE

YOUGOSLAVIE .....

GHANA .......
CAMEROUN ......

17 juin
26 juin

6 oct.
8 avril
5 juillet

10 janv.
16 janv.
28 f~v.
20 mars
28 mars
20 juin
15 aotit
14 nov.

1959
1959
1959
1960
1960
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 2 janvier 1962.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 217, et vol. 335, p. 355.

• o • I •
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No. 4739. CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
3 January 1962

ECUADOR

(To take effect on 3 April 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,

p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380, p. 473;
Vol. 390, p. 368; Vol. 395, p. 274; Vol. 398, p. 351; Vol. 399, p. 286; Vol. 406, p. 332, and Vol. 410,
p. 339.
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No 4739. CONVENTION POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXI CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES ITRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
3 janvier 1962

tQUATEUR

(Pour prendre effet le 3 avril 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 330, p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371; vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380, p. 473; vol. 390,
p. 368; vol. 395, p. 274; vol. 398, p. 351; vol. 399, p. 286; vol. 406, p. 332, et vol. 410, p. 339.
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No. 4900. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT COLOMBO, ON 13 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 WASHINGTON, 1 AND 8 DECEMBER 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I
The Secretary of State to the Ambassador of Ceylon

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 1 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place be-
tween representatives of our two Governments regarding the cargo of rice procured under
Purchase Authorization 44-05 delivered to the S.S. " Pacific Thunder " chartered under
Purchase Authorization 44-05-OT. The above-described purchase authorizations were
issued under the Agricultural Commodities Agreement of March 13, 1959,1 as amended
May 28, 1959. 3

In view of the difficulties that have arisen in connection with the shipment of this
cargo, it is urgently requested that the following arrangements be agreed to for handling
this matter :
1. The Government of the United States of America through Commodity Credit

Corporation (hereinafter referred to as " CCC ") shall take possession of the cargo
of rice, unload it, and, if re-exportation is determined feasible by CCC, recondition
and arrange for reloading and ocean transportation of the rice to Ceylon, including
all other action related thereto, or sell it with or without reconditioning as CCC
may determine feasible, and take all action deemed reasonable and appropriate by
the Government of the United States to pursue, defend, settle, and adjust any claims
arising in connection with the cargo of rice and the ocean freight paid with respect
thereto.

2. In the event CCC determines that it is feasible to recondition the rice or any part
thereof for exportation, the Government of the United States of America shall
finance the additional costs incurred in connection with unloading, reconditioning,
handling, reloading, and ocean transportation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 51.
2 Came into force on 8 December 1959 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 10 November 1959.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4900. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DgVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1eT9 MODIFItE. SIGNPS A COLOMBO,
LE 13 MARS 19591

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONNA, TEL

QU'IL A M MODIFIi 3 . WASHINGTON, 1er ET 8 D&CEMBRE 1959

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 20 ddcembre 1961.

I
Le Secrdtaire d'ttat des tats-Unis d'Ambique d l'Ambassadeur de Ceylan

DkPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le ler dgcembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la cargaison de riz achet~e en
vertu de 'autorisation d'achat 44-05, et charg6e sur le navire ((Pacific Thunder *, affr&6t
aux termes de l'autorisation d'achat 44-05 OT. Les autorisations d'achat susmentionn~es
ont 6t d~livres en vertu de l'Accord relatif aux produits agricoles du 13 mars 1959', tel
qu'il a 6t modifi6 le 28 mai 19593.

]tant donn6 les difficult~s qui se sont 6lev6es au sujet de 1'exp6dition de cette
cargaison, mon Gouvernement insiste pour que les dispositions ci-apr~s fassent l'objet
d'un accord, afin de r~gler cette question :
1. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique, agissant par l'interm~diaire de la

Commodity Credit Corporation (ci-apr~s d~nomm6e la <i CCC *), prendra possession
de la cargaison de riz, la fera dcharger et, si la CCC estime que la r6exportation est
possible, la fera reconditionner et prendra les dispositions ncessaires pour assurer
le rechargement et le transport par mer du riz h Ceylan, y compris toutes autres
mesures y relatives, ou bien le vendra avec ou sans nouveau conditionnement selon
ce que la CCC estimera possible de faire et adoptera toutes mesures qu'il jugera
raisonnables et appropri~es pour prendre en main, presenter, r~gler et liquider toutes
rclamations relatives h la cargaison de riz et au paiement de son transport par mer.

2. Si la CCC d6cide qu'il est possible de reconditionner le riz ou une partie quelconque
de ce riz pour 1'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique financera
les frais supplmentaires entrains par le d6chargement, le reconditionnement, la
manutention, le rechargement et le transport par mer.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 342, p. 51.
2 Entr6 en vigueur le 8 dcembre 1959 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif A partir

du 10 novembre 1959.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 346, p. 371.
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3. In the event CCC sells the rice or the quantity of reconditioned rice is insufficient
to make up a cargo, the Government of the United States of America shall finance
the sale and exportation, including ocean transportation to Ceylon, for Ceylon
rupees of an additional quantity of rice sufficient to make a cargo of the approximate
quantity of the rice delivered to the S.S. " Pacific Thunder ". In view of the diffi-
culties in connection with the S.S. " Pacific Thunder " and the delays occasioned
thereby, any additional quantity of rice financed hereunder shall be purchased from
CCC, at a price not to exceed the price of the rice delivered to the S.S. " Pacific
Thunder ", and shall be subject to the provisions of the Agreement of March 13,
1959, as amended.

4. It is understood that the Government of Ceylon remains obligated to deposit Ceylon
rupees to the account of the Government of the United States of America, in accord-
ance with the Agreement of March 13, 1959, as amended, and Purchase Authoriza-
tions 44-05 and 44-OT, for the dollar disbursement, including ocean transportation,
paid with respect to the cargo originally delivered to the S.S. " Pacific Thunder ".

5. Any recoveries effected by CCC from the sale of the rice or any part thereof, and
from any claims arising with respect thereto or with respect to the ocean freight paid
on the S.S. " Pacific Thunder " shall be retained by the CCC, and the Ceylon rupee
equivalent of the net recoveries (i.e., gross recoveries less all costs incurred by CCC)
shall be refunded to the Government of Ceylon from the rupees deposited for the
cargo originally delivered to the S.S. " Pacific Thunder ".

6. All financing by the Government of the United States of America provided hereunder
shall be pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended. Ceylon rupees shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America for all amounts financed hereunder in the
same manner as provided the Agreement of March 13, 1959, as amended. The two
Governments agree that the rupees accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of the additional amounts financed pursuant to this
Agreement shall, unless otherwise agreed, be prorated among the uses set forth in
Article II of the Agreement of March 13, 1959, as amended.

7. The two Governments agree to execute such assignments, purchase authorizations,
contracts, and other instruments as may be necessary or appropriate to implement
this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply shall constitute
an agreement between our Governments to enter into force on the date of Your Excellen-
cy's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Clarence W. NICHOLS

His Excellency R. S. S. Gunewardene
Ambassador of Ceylon

No. 4900
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3. Si la CCC proc~de h la vente du riz ou si la quantit6 de riz apr~s nouveau conditionne-
ment est insuffisante pour constituer une cargaison, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique financera la vente et l'exportation, y compris le transport par mer
Ceylan, contre paiement de roupies ceylanaises, d'une quantit6 supplmentaire de riz
suffisant pour constituer une cargaison sensiblement 6quivalente celle qui a 6t6
charg~e sur le navire ((Pacific Thunder #. ] tant donn6 les difficult~s qui se sont
6lev~es au sujet du navire ((Pacific Thunder)) et les retards qu'elles ont entrainS,
toute quantit6 suppl~mentaire de riz financ~e aux termes des pr~sentes dispositions
sera achete k la CCC k un prix qui ne pourra d~passer le prix du riz livr6 sur le
navire <Pacific Thunder ), et sera soumise aux dispositions de l'Accord du 13 mars
1959, tel qu'il a 6t6 modifi6.

4. II est entendu que le Gouvernement ceylanais reste tenu, conform~ment l'Accord
du 13 mars 1959, tel qu'il a W modifi6 et aux autorisations d'achat 44-05 et 44-OT,
de d~poser, au compte du Gouvernement des l&tats-Unis d'Am~rique, une somme en
roupies ceylanaises correspondant au dcaissement en dollars, y compris les frais de
transport maritimes, effectu~s pour la cargaison originellement charg~e sur le navire
((Pacific Thunder ).

5. Tout recouvrement effectu6 par la CCC provenant de la vente du riz ou d'une partie
quelconque de ce riz, et de toutes rgclamations y relatives ou relatives aux frais de
transport par mer sur le navire ( Pacific Thunder #, sera conserv6 par la CCC, et
l'6quivalent en roupies ceylanaises des recouvrements nets (recouvrements bruts
diminu6s du total des frais supportgs par la CCC) sera rembours6 au Gouvernement
ceylanais sur les roupies dgpos~es en contrepartie de la cargaison originellement
chargge sur le navire ((Pacific Thunder ).

6. Tout financement par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique aux termes du
present Accord sera effect6 conformgment au titre I de la loi tendant b d~velopper
et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifie. Une somme en
roupies ceylanaises, correspondant au total des montants finances aux termes du
present Accord, sera dgposge au compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amgrique, dans les conditions prgvues i l'Accord du 13 mars 1959, tel qu'il a 6t
amend6. Les deux Gouvernements sont convenus que les roupies revenant au
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amgrique par suite des montants supplgmentaires
finances aux termes du present Accord seront, h moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, r~parties entre les diverses utilisations 6nonc6es h 'article 2 de l'Accord du
13 mars 1959, tel qu'il a 6t modifi6.

7. Les deux Gouvernements s'engagent h signer tous actes de transfert, autorisations
d'achat, contrats et autres instruments que la mise en oeuvre du present Accord pourra
rendre ngcessaire ou utile.

Je propose que la prgsente note et la rgponse de Votre Excellence constituent, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rgponse.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Clarence W. NICHOLS

Son Excellence Monsieur R. S. S. Gunewardene
Ambassadeur de Ceylan

N- 4900

Vol. 48-27
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II

The Ambassador of Ceylon to the Secretary of State

EMBASSY OF CEYLON

WASHINGTON, D.C.

No. 1718(iv) (vii)

December 8, 1959

My dear Mr. Secretary,

I have the honour to refer to the Note dated December 1, 1959 regarding the cargo
of rice procured under Purchase Authorization 44-05 delivered to the S.S. " Pacific
Thunder " chartered under Purchase Authorization 44-05-OT.

The Government of Ceylon agrees to the arrangements proposed for handling the
matter as indicated in paragraph 2, sub-paragraphs 1 to 7 of the Note referred to above.
Further, it is proposed that this Note together with your Note dated December 1, 1959
shall constitute an agreement between the Government of Ceylon and the Government
of the United States of America to enter into force as of November 10, 1959.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of Ceylon:

Annesley DE SILVA

Counsellor

The Honorable The Secretary of State
Department of State
Washington 25, D.C.

No. 4900
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II

L'Ambassadeur de Ceylan au Secrdtaire d'ttat des Atats-Unis d'Am&ique

AMBASSADE DE CEYLAN

WASHINGTON, D. C.

No 1718 (iv) (vii)
Le 8 d~cembre 1959

Monsieur le Secr~taire d'e2tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note en date du 1er dcembre 1959, relative k la
cargaison de riz achet~e aux termes de l'autorisation 44-05 et charg~e sur le navire
( Pacific Thunder *, affr&t aux termes de l'autorisation d'achat 44-05-OT.

Le Gouvernement ceylanais accepte les dispositions propos~es pour r~gler la
question, qui figurent au paragraphe 2, alin~as I k 7 de la note susmentionn6e. Je pro-
pose en outre que la pr~sente note et votre note en date du ler d6cembre 1959 constituent,
entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique, un
accord entrant en vigueur le 10 novembre 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur de Ceylan:
Annesley DE SILVA

Conseiller

Son Excellence le Secr~taire d'lRtat
D6partement d']tat
Washington, 25 (D. C.)

N- 4900
Vol. 418-27*
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND CEYLON AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

13 MARCH 1959,2 AS AMENDED. 3 COLOMBO, 24 AUGUST 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I
The American Ambassador to the Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and

External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 84
Colombo, August 24, 1961

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of March 13,

1959,2 as amended, 3 between the Government of the United States of America and the
Government of Ceylon and to recent conversations between representatives of our two
Governments regarding the financing of additional quantities of wheat flour under that
Agreement.

I have the honor to propose that Article I of the Agreement be amended by adding
the following clause to the penultimate sentence of the Article : " , except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the
effective date of such amendment. ".

I also have the honor to propose that Article II of the Agreement be amended by
increasing the amount in paragraph 1 from $2.87 million to $3.01 million; by reducing
the amount in paragraph 2 from $3.76 million to $3.48 million; and by increasing the
amount in paragraph 4 from $5.86 million to $6.0 million; and by deleting in its entirety
the second subparagraph of paragraph 4, beginning "In the event the total of rupees
accruing. .. ", and substituting therefor the following: " In the event the total of rupees
accruing to the Government of the United States of America as a consequence of sales
made pursuant to the Agreement is greater or less than the rupee equivalent of $14.7
million, the amount of the difference shall be either added to or subtracted from the
amounts specified in paragraphs 1, 2, 3, and 4 of this Article in the following proportion :
Paragraph 1, 20 percent; paragraph 2, 25 percent; paragraph 3, 15 percent; and paragraph
4, 40 percent. "

I also have the honor to state that, with respect to Article IV of the Agreement and to
Paragraph V of the supplementary understanding contained in letter No. 324 of March 13,
1959, 4 from the Ambassador of the United States in Ceylon to the Minister of Finance of
Ceylon, the understanding of the Government of the United States of America is as
follows :

1 Came into force on 24 August 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 51; Vol. 346, p. 370, and p. 402 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 370.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 342, p. 62.

No. 4900
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET

CEYLAN MODIFIANT L'AcCORD DU 13 MARS 19592 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
TEL QU'IL A krA MODIFIE3 . COLOMBO, 24 AOUT 1961

Texte offciel anglais.
Enregistrd par les ltats- Unis d'Am~ique le 20 ddcembre 1961.

I
L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Premier Ministre et Ministre de la ddfense et

des affaires dtrangbres de Ceylan

AMBASSADE DES EtATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 84
Colombo, le 24 aoft 1961

Madame le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6frer k l'Accord relatif aux produits agricoles qui a &t conclu

entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ceylanais le
13 mars 19592, tel qu'il a &6 modifi s, ainsi qu'aux entretiens qui ont rcemment eu lieu
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du financement, dans le
cadre dudit Accord, de quantit~s suppl~mentaires de farine de bl.

J'ai l'honneur de proposer que l'article premier dudit Accord soit modifi par l'ad-
dition du membre de phrase ci-apr~s t l'avant-derni~re phrase de l'article : #]tant entendu
que les demandes d'autorisation d'achat pour tout produit suppl~mentaire ou quantit6
supp mentaire de produit qui feraient l'objet d'un amendement quelconque au present
Accord seront d~pos~es dans les 90 jours qui suivront la date d'entr~e en vigueur dudit
amendement ,.

Je propose en outre que l'article II de l'Accord soit ainsi modifi6: Porter de 2,87
millions de dollars i 3,01 millions de dollars le montant indiqu6 au paragraphe 1; ramener
de 3,76 millions de dollars h 3,48 millions de dollars le montant indiqu6 au paragraphe 2;
porter de 5,86 millions de dollars h 6 millions de dollars le montant indiqu6 au paragraphe
4; remplacer tout le deuxi6me alin~a du paragraphe 4 qui d~bute de la fagon suivante : < Si
les ventes faites dans le cadre du present Accord... )) par le texte ci-apr~s : <(Si les ventes
faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique une somme en roupies sup~rieure ou inf6rieure l'6quivalent de 14,7 millions
de dollars, le montant de la difference sera soit ajout6 aux montants indiqu~s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 du present article, soit d~duit desdits montants, dans les pro-
portions apr~s : paragraphe 1, 20 p. 100; paragraphe 2, 25 p. 100; paragraphe 3, 15 p.
100; et paragraphe 4, 40 p. 100 #.

J'ajoute qu'en ce qui concerne l'article IV de l'Accord et le paragraphe V des ar-
rangements compl mentaires consign~s dans la lettre no 324 adress~e au Ministre des
finances de Ceylan par l'Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique le 13 mars 19594,
l'interpr~tation du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique est la suivante

Entr6 en vigueur le 24 aoft 1961 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 342, p. 51, vol. 346, p. 371, et p. 403 de ce volume.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 371.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 342, p. 63.

No 4900
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Imports of wheat flour under this Agreement shall be over and above usual commer-
cial imports from free world sources of at least 150,000 metric tons during calendar year
1961, including any quantities Ceylon has agreed to import from Australia.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note together with Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

Senator the Honorable Sirimavo R. D. Bandaranaike,
Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense

and External Affairs
Colombo

II

The Prime Minister of Ceylon and Minister of Defense and External Affairs to the American
Ambassador

PRIME MINISTER

CEYLON

24th August, 1961
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note to me of 24th Au-
gust, 1961, the text of which is as follows :

[See note I]

The proposals contained in Your Excellency's note are acceptable to my Govern-
ment. I have noted that Your Excellency's note, together with this note in reply, con-
curring therein, shall constitute an agreement between our two Governments to enter into
force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sirimavo R. D. BANDARANAIKE

Prime Minister and Minister of External Affairs

Her Excellency Miss Frances E. Willis
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Colombo

No. 4900
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La farine de b16 import& dans le cadre du present Accord le sera en sus des impor-
tations commerciales normales en provenance du monde libre, lesquelles ne seront pas
inf6rieures en 1961 h 150 000 tonnes, y compris les quantit6s que Ceylan s'est engag6 h
importer d'Australie.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent entre nos
deux Gouvernements un accord entrant en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Madame Sirimavo R. D. Bandaranaike
Premier Ministre et Ministre de la defense

et des affaires &rangres de Ceylan
Colombo

II

Le Premier Ministre et Ministre de la ddfense et des affaires 4trangbres de Ceylan
d l'Ambassadeur des 1btats-Unis d'Amdrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

CEYLAN

Le 24 aofit 1961
Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 24 aofit
1961, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Les propositions sus6nonc~es rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement; ladite
note et la pr~sente r~ponse dans le m~me sens constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un Accord entrant en vigueur k la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Sirimavo R. D. BANDARANAIKE
Premier Ministre et Ministre des affaires &rang~res

Son Excellence Mademoiselle Frances E. Willis
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Colombo

N* 4900



412 United Nations - Treaty Series 1961-1962

No. 5290. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PERU UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LIMA, ON 12 FEBRUARY 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREMENT. LIMA, 25 APRIL AND 31 JULY 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 20 December 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister for Foreign Relations

No. 327
Lima, April 25, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February 12,
1960 between the Government of the United States of America and the Government
of Peru.'

The Government of the United States of America proposes to amend Article II of
the Agreement by deleting from Section 3 the words " the sol equivalent of $3.0 million,
but not more than 25 percent of the currencies received under the agreement " and sub-
stituting therefor the words " 15 percent of the soles accruing pursuant to the Agree-
ment "; and by deleting from Section 4 the words " the sol equivalent of not more than
$5.4 million" and substituting therefor the words " 55 percent of the soles accruing
pursuant to the Agreement. "

It is understood that these amendments to Sections 3 and 4 of Article II of the Agree-
ment will in no way affect the amounts provided for under Sections 1 and 2 of Article II.

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable to Your
Excellency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's
affirmative reply shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Doctor Luis Alvarado Garrido
Minister for Foreign Relations
Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 83; Vol. 402, p. 360, and Vol. 405, p. 354.
2 Came into force on 31 July 1961 by the exchange of the said notes.



1961-1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 413

II

The Peruvian Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Numero (H): 6-3/76

Lima, 31 de Julio de 1961

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota
de esa Embajada NO 327, de fecha 25 de
Abril iiltimo, en la que se sirve proponer
enmiendas al Acuerdo sobre Productos
Agricolas celebrado el 12 de Febrero de
1960 entre nuestros Gobiernos.

Se sirve proponer esa Embajada la
enmienda del Articulo II de dicho Acuerdo
suprimiendo en el Inciso 3 la frase e el
equivalente de $3.0 millones en soles, pero
no mis del 25 por ciento de las monedas
recibidas conforme al acuerdo ), sustitu-
y6ndola por la frase q 15 por ciento de los
soles que se acumulen conforme al
Acuerdo a>; y suprimiendo, tambi6n, en el
Inciso 4 del mismo Articulo la frase eel
equivalente de no mIs de $5.4 millones en
soles #, sustituy6ndola por la frase e55 por
ciento de los soles que se acumulen con-
forme al Acuerdo *.

Asimismo, se deja aclarado que estas
enmiendas a los Incisos 3 y 4 del Articulo II
del citado Acuerdo no afectarAn, en modo
alguno, las sumas sefialadas en los Incisos
1 y 2 del Articulo II.

En respuesta, me es grato manifestar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Peril acepta los t6rminos de la propuesta
modificatoria que contiene la nota que
contesto, la misma que, junto con la
presente respuesta, conforman un Acuerdo
entre nuestros Gobiernos.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. (H): 6-3/76

Lima, July 31, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
Embassy's note No. 327, dated April 25
last, in which you are good enough to
propose amendments to the Agricultural
Commodities Agreement concluded on
February 12, 1960 between our Govern-
ments.

Your Embassy is good enough to pro-
pose the amendment of Article II of the
aforesaid Agreement by deleting from
Section 3 the words " the sol equivalent of
$3.0 million, but not more than 25 percent
of the currencies received under the
agreement " and substituting therefor the
words " 15 percent of the soles accruing
pursuant to the Agreement "; and by also
deleting from Section 4 of that Article the
words" the sol equivalent of not more than
$5.4 million " and substituting therefor
the words" 55 percent of the soles accruing
pursuant to the Agreement. "

It is also understood that these amend-
ments to Sections 3 and 4 of Article 11 of
the aforesaid Agreement will in no way
affect the amounts provided for in Sections
I and 2 of Article II.

In reply, I am happy to inform Your
Excellency that the Government of Peru
accepts the terms of the amendatory
proposal contained in the note to which
I am replying, which note, together with
this reply will constitute an Agreement
between our Governments.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Luis ALVARADO GARRIDO

Al Excelentisimo Sefior James Loeb, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America

Ciudad

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Luis ALVARADo GARRIDO

His Excellency James Loeb, Jr.
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United States
of America

City

No. 5290
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5290. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE PIEROU
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ETIt MODIFIEE. SIGNP,
A LIMA, LE 12 F8VRIER 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA. LIMA, 25 AVRIL

ET 31 JUILLET 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le 20 decembre 1961.

Le Chargd d'affaires par intdrim des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures du Pdrou

No 327
Lima, le 25 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 12 f6-
vrier 1960 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
p~ruvien'.

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Amtrique propose d'apporter ' l'article II
de l'Accord les modifications suivantes : au paragraphe 3, remplacer les mots i l'quivalent
en sols de 3 millions de dollars, jusqu'a concurrence de 25 p. 100 des devises regues en
vertu de l'Accord, sera utilis6 * par les mots ( 15 p. 100 des sols seront utilis~s #; au
paragraphe 4, remplacer ( 1'6quivalent en sols de 5,4 millions de dollars au maximum
servira ) par ((55 p. 100 des sols serviront >.

II est entendu que cette modification des paragraphes 3 et 4 de l'article II de l'Accord
laisse inchang~es les sommes indiques aux paragraphes 1 et 2 du m~me article.

Si le Gouvernement p~ruvien accepte les modifications susmentionnes de l'Accord,
je propose que la pr~sente note et la rkponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Jack D. NEAL

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado Garrido
Ministre des relations ext~rieures
Lima

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 83; vol. 402, p. 362, et vol. 405, p. 357.
2 Entr4 en vigueur le 31 juillet 1961 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou d 'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTkRIEURES
Numro (H): 6-3/76

Lima, le 31 juillet 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Par note no 327 du 25 avril 1961, 'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique a bien
voulu proposer d'apporter des modifications h 'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 12 fvrier 1960 entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade a propos6 d'apporter h l'article II de l'Accord les modifications
suivantes : au paragraphe 3, remplacer les mots l'&quivalent en sols de 3 millions de dol-
lars, jusqu'h concurrence de 25 p. 100 des devises reques en vertu de 'Accord, sera utilis6 *
par les mots ( 15 p. 100 des sols seront utilis~s ); au paragraphe 4, remplacer # l'&quivalent
en sols de 5,4 millions de dollars au maximum servira ) par o 55 p. 100 des sols serviront ).

L'Ambassade ajoutait qu'il 6tait entendu que la modification des paragraphes 3 et 4
de l'article II de l'Accord laissait inchang~es les sommes indiqu~es aux paragraphes 1 et 2
du m~me article.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement p~ruvien accepte les modifications propos~es dans la note de l'Ambassade,
laquelle constituera, avec la pr~sente r~ponse, un Accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Luis ALVARADO GARRIDO

Son Excellence Monsieur James Loeb, Jr.,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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